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Introduction. 



I. Manuscrits. 

A. Le manuscrit 10982 de la Bibliothèque du 
duc de Bourgogne à Bruxelles. Ce manuscrit, que nous 
avons comparé sur place, appartient à la bibliothèque fondée 
par Philippe le Bon et s'y trouve depuis Torigine de cette 
collection. Il contient sur 100 feuillets le Livre du chemin 
de long estude, chaque page comprenant 32 à 34 vers, et 
chaque vers formant une ligne. Le livre appartient au 
commencement du quinzième siècle et est orné de belles 
miniatures, qui, probablement, sont dues au pinceau de 
Lucrèce, qui vivait dans ce temps à Paris. Le manuscrit 
se distingue par la beauté de l'écriture, ainsi que par la 
correction de l'orthographe. 

B. Le manuscrit 1643 de la Bibliotlièque Nationale 
à Paris, fonds français, ancien fonds (ancien 7641). Sur 
le revers de la^ couvei-ture, le livre porte cette inscription: 
„Chemin de longue estude composé par une femme et 
addressé au Roy Charles VI." Ce titre paraît avoir été 
ajouté au dix-septième siècle. Il semble qu'il soit de la 
même main qui. a noté les mots: mil cinq cents au haut 
du premier feuillet, orné dune vignette. Au-dessous de 
ces mots, il y a le numéro 620. Le manuscrit date du 
quinzième siècle, est orné de belles initiales, et a été revu 
et corrigé par une autre main. H contient le poëme de 

I 



Digiti 



izedby Google 



— IV — 

Cristine de Pizan sur 93 feuillets, dont chaque page ren- 
ferme 35 vers, chacun sur une ligne. Le livre se termine 
par ces mots: Explicit le liure du chemin de long estude. 
Il n'y a ni titre ni rubrique; les quatemions sont marqués. 

C. Le manuscrit 836 de la Bibliothèque Nationale 
à Paris, fonds français, ancien fonds (ancien 7217). Vo- 
lume in-f* parvo vélin de 98 feuillets à deux colonnes, 
miniatures, vignettes, et initiales; commencement du XV® 
siècle. Relié autrefois en velours cramoisi sur bois, au- 
jourd'hui en veau racine, au chiflfre de Louis XVIII sur 
le dos. Ane. Catal. 862. Sainte-Palaye not. 576 (Voy. 
Paulin Paris, les Manuscrits françois de la Bibliothèque 
du Roi VI, 399). 

Les mss. 835 et 836 contiennent les œuvres de Cri- 
stine de Pizan, au second volume il y a le livre du chemin 
de long estude. 

D. Le manuscrit 1188 de la Bibliothèque Nationale 
à Paris, fonds français, ancien fonds (ancien 7401). Vo- 
lume in-f*» parvo vélin de 101 feuillets à une colonne, 
miniatures, vignettes et initiales, commencement du XV® 
siècle. Les derniers 42 vers manquent. 

Nous avons collationné les mss. C et D à Paris. 

E. Le manuscrit 604 de la Bibl. Nat. à" Paris, fonds 
franc., anc. fonds (ancien 7087^). Voyez Catalogue des 
Manuscrits français, tome I p. 61. 

Ce volume contient les œuvres de Cristine de Pizan. 
Sur la première page il y a: „Cy commencent les Rubriches 
de la table de ce présent volume, fait, compjlé par cri- 
stine de pizan demoiselle. Commencié Tan de grâce mil 
CCCiiii"xix. Eschevé et esc'pt en Tan mil. Quatrecens. 
et deux, la veille de la nativité Saint Jehan Baptiste.*' 
A la place des mots „et deux'', il paraît en avoir existé 
d'autres que Ion a grattés et remplacés par ceux-ci. En 
effet, cette même date de 1402 n'est pas exacte, parce que 
la dernière lettre de Gontier Col qui se trouve dans ce 
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Kvre, a été écrite le 15 septembre 1407. Cependant le 
manuscrit appartient, à coup sûr, au commencement du 
XV® siècle. Il faut supposer que les ouvrages de Oristine 
ont été ajoutés peu à peu à ce volume. 

F. Le manuscrit 10983 de la Bibliothèque du duc 
de Bourgogne à Bruxelles, vélin, miniatures, lettres ornées. 
Il contient le Livre du chemin de long estude sur 96 
feuillets à une colonne. Ce manuscrit, que nous avons 
comparé à Bruxelles, appartient à la bibliothèque depuis 
sa fondation et semble avoir été écrit dans la seconde 
moitié du XV® siècle. L'orthographe est arbitraire à bien 
des égards, surtout par rapport aux lettres y et z. Aussi 
n'ai-je comparé que les variantes du texte, sans noter les 
différences d'orthographe. Chaque page contient 32 à 
34 vers. 

6. Le manuscrit 133 de la Bibliothèque royale à 
Berlin, fonds français. Volume in-f* parvo, papier, fin du 
XV® siècle. H contient sur 130 feuillets le poëme que le 
copiste intitule: Livre de la longue estude. Chaque page, 
à une colonne, renferme 24 à 26 vers. 

2. Rapport existant entre les manuscrits. 

Il manque en trois endroits, dans ABCD, des vers qui 
se trouvent dans EFG, savoir: 

1. 229—234 manquent dans ABCD, se trouvent 
dans EFG. 

2. 1439 — 1442 manquent dans ABCD, se trouvent 
dans EPG. 

3. Après 5264 il manque dans ABCD deux vers qui 
se trouvent dans EFG, mais qui sont superflus. 

Dans les deux premiers cas, les vers omis commen- 
cent par le même mot que le vers suivant. C'est là, sans 
doute, ce qui a égaré l'œil du copiste. 

I* 
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En trois cas, il manque aussi, dans EFG-^ des vers qui 
se trouvent dans ABCD: 

4. 1780 et 1782 manquent dans EFG. 

5. 2245 et 2246 „ „ EFG. 

6. 2967 et 2968 „ „ EFG. 

Les vers qui manquent sont cependant nécessaires à 
la clarté de l'expression. 

On constate, dans un autre passage de BEFG, une 
plus regrettable lacune qui. heui-eusement, n'existe pas 
dans ACD. 

Cette lacune consiste en ce que les vers 4007—4016 
manquent dans BEFG. 

Ces vers sont réellement nécessaires. H semble que 
le copiste de B les ait omis le premier par mégarde, et 
qu'ensuite les copistes de EFG n'aient fait que répéter la 
même faute. 

n résulte des explications pécédentes que EFG ap- 
partiennent à une famille, et ABCD à l'autre. 

Cependant il arrive parfois que les manuscrits se dif- 
férencient avec ceux de leurs groupes respectifs. 

7. A se différencie en ce qu'il contient, à la marge, 
les vers 953 et 954, qu'on ne trouve pas dans les autres 
livres. D est probable que ces deux vers y ont été omis 
involontairement, à cause de la ressemblance de la rime. 

8. C'est probablement pour la même raison qu'on a 
omis, dans A et B, les vers 5213 et 5214 qui se trouvent 
dans tous les autres manuscrits. 

9. B se différencie, à son tour, en ce qu'il lui manque 
les vers 4007-4016. 

10. C omet le v. 4390. 

11. E s'écarte de la tradition de son groupe dans huit 
cas: il lui manque les vers 1—105, 240, 944, 2538, 2896, 
3156, 4438, 4698. 

12. F se différencie en deux cas: 

272, qui manque dans EG, se trouve dans ABCDF. 



Digiti 



izedby Google 



— VII — 

4610, qui manque dans EG, se trouve dans ABCDF. 

13. Dans G, il manque les vers 2006, 2790, 4104, 5852. 

D faut conclure des points signalés sous nos numéros 
11 et 13, que E et G ont été copiés avec négligence et 
ne doivent avoir qu'une autorité très-restreinte vis-à-vis 
de ABCD. 

D résulte du point 12 que F mérite un peu plus de 
confiance que EG. 

Les points 1 et 2 prouvent qu'on ne saurait négliger 
le texte du groupe EPG. 

Les faits indiqués sous nos numéros 4, 5, 6, 9, auto- 
risent à une grande confiance pour la famille ABCD. 

Si donc l'on compare les deux groupes relativement 
aux omissions qui y ont été faites, il sera aisé de con- 
stater que la famille ABCD est supérieure à Tautre, parce 
que, en général, elle présente moins de lacunes que les 
manuscrits du groupe EFG. 

On parvient à une appréciation encore plus exacte, 
en faisant la comparaison du texte de ces deux familles. 

Comparons, à cet effet, les variantes des mille premiers 
vers, sans nous arrêter aux différences d'orthographe: 

20 loudeur EFG O'uste); lonneur ABC (D : grant voix). 

21 tousdiz FG; tousiours ABCDE (juste). 

24 ie puis ABCDE (juste); Comme plus puys FG. 

36 présentement ABCDE (juste); nouuellement FG. 
124 mon mortel ABCD (juste): moult mortel EFG. 
166 me point ABCD (juste); ma point EFG. 
200 musant ABCD (juste); lisant EFG. 
217 fist a boece ABCD (juste); fist boece EFG. 
262 beneurte BCD (juste), beneurete A; beneure EFG. 
271 Est bonne fortune que maie EFG (justre); textes 

différents dans ABCD. 
282 Par ABCD (juste); Par manque EFG. 
371 desolee-adoulee ABCD (juste); adoulee-desolee EFG. 
381 samende EFG (juste); lamende ABCD. 
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417 a paix ABCD (juste); en paix EFG. 

448 abataillier ABCD (juste); et batailler EFG. 

542 mains grans ABCF Quste), maint grant D; mains 

beaulz EG. 
550 dentendre ABCDF Qwste); de tendre EG. 
673 com de pierretes [AB]OD (juste); Com de pierres 

ie EFG. 
601 Et suis ABCD (juste); Et fuz EFG. 
603 lui ABCDF (juste); leur EG. 
607 de ABCDF (juste); de manque EG. 
616 li taires ABCDF (jiiste); listoires EG. 
618 ie auoie 1. ABCD (juste); iauoye très 1. EFG. 
623 des secrez ABCD (juste); de detres (decres) EFG. 
625 priscus ABCD (juste); prisius (pristus) EFG. 
643 Si say ABCD (juste); Je scay EFG. 
666 très amee ABCD (juste); treslouee EFG. 
681 doye (doy, doi) ABCDF (juste), daigne EFG. 
711 nanuie ABCDF (juste); manuye EG. 
730 Plus quautres ABCD (juste); plus dautres EFG. 
739 Aussi de mauuais AJBCD (juste); Et de mau- 

uaises EFG. 
743 robeours ABCDF (juste); de robeours EG. 

751 finasse ABCD (juste); finoye EFG. 

752 tout ABCDF (juste); tout manque EG. 
758 de haùlz ABCD (juste); des haulz EFG. 

780 nerbes flourans EFG (juste); ne belles fleurs ABCD. 

790 auiser ABCDF (juste); viser EG. 

809 et manque ABCDF (juste); et EG. 

812 morrez AC (juste); mouirrez D mories B; moyes EFG. 

866 de tout ABCDF (juste); du tout EG. 

928 Plus sont d. ABCD (juste); Tant sont plus d. EFG. 

945 doulz ABCD (juste); beau EFG. 

971 na nul mal vice ABCD (juste); na mal ne vice EFG. 

973 engraissier ABCD (juste); engressir EFG. 

998 par ABCD (juste); pour EFG. 
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En résumé, nous voyons que, sur ces 45 passages, 
le groupe EFG ne nous donne que quatre fois le vrai 
texte (aux vers 20, 271, 381, 780), tandis que la famille 
ABCD, quelquefois d'accord en cela avec E ou plus sou- 
vent avec F, contient 41 fois la bonne forme. 

D faut conclure de ce fait que le groupe ABCD a 
évidemment pour lui la. supériorité. 

Rapport entre A et B. 

A et B dérivent de la même source. Cela est claire- 
ment prouvé par les passages où les deux manuscrits se 
différencient de tous les autres. Tantôt ce sont A et B 
qui ont pour eux l'exactitude, tantôt ce sont les autres 
volumes. 

422'2 humains AB (faux). 
4241 deuoit AB (faux). 
4366 Estoient AB (juste). 
4381 Ainsi AB (juste). 
4459 Crogus AB (faux). 
4545 donroit AB (juste). 
4684 il manque AB (faux). 
4723 dit: Tien AB (juste). 
4761 a qui AB (faux). 
4939 fait AB (faux). 
4982 ruiral AB (faux). 

De plus, on constate les fautes suivantes dans A et B: 
361 tout prent AB; tost prent les autres 7nss. 
280 dit voir AB; dît et voir Z. a. mss. 
446 lieu AB; len. 
498 par le bien AB; pour le bien. 
573 Comme A Come B; Com les a. mss. 
681 doy A doi B; doye CDP (juste), daigne EG. 
771 la AB; le. 
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798 ataingne AB; attaint. 
1081 si AB; cy 

1156 compaigne AB; compaignie 
1237 cite AB; terre 
1382 dix AB; de dix 
1736 Féminine sexe AB; Femenin sexe 
1945 Se AB; ce 
1964 qui AB; quil 
2310 ses manque AB; ses 
2312 li vn A lui vn B; lui vi 
2785 au AB; ou 

D me semble que les passages que je viens de citer, 
prouvent jusquà Tévidence que les deux manuscrits A et 
B ont été copiés sur le même original, mais, comme je vais 
le prouver, d'une manière indépendante. 

D'abord B ne provient pas du manuscrit A: 
981 La fontaine A Et {Uffé) la fontaine B Et la fontaine 
les autres mss. 
1215 Car ce semble bien édifice A Car ce bien semble 

estre edefice B avec les autres mss. 
1642 qui (correction après coup) A que B. 
3421 en eussent A en ensceut (le premier en est une 

correction) B. 
4646 dit (bifé) encor dit contre A dit encor contre B. 

En tous cas, il est sûr que A n'a pas été copié sur B. 

Voilà ce qui résulte de Fabsence des vers 4007—4016 
dans B, quoiqu'ils se trouvent dans A. 

A Tappui de cette opinion, nous pouvons citer encore 
les vers: 

1215 (voy. plus haut). 

3542 Cellui si com A et les autres mss.; Cellui com B. 
6102 et le sauez A et les autres mss.; et les saues B. 

S'il est donc prouvé que A et B sont indépendants 
Tun de l'autre, mais qu'il existe néanmoins une grande 
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affinité entre les deux manuscrits, lequel des deux sera 
préféré à Tautre? 

Il faut constater, en premier lieu, qu'il y a cette la- 
cune de dix vers dans le manuscrit B après 4007. 

En outre, voici un échantillon des variantes que nous 
présentent les deux volumes: 
812 morrez À (juste); mories B. 
1176 engrigiee A (juste); engagée B. 
1188 qui au A (juste); que au veoir B. 
1428 sembla A (juste); semble B. 
2350 la A (juste); le B. 
2392 Ne soz A (juste); Se soz B. 
2444 très reluisant A (juste); tresluisant B. 
3049 soit A (juste); sont B. 
3181 Si A (juste); Sil B. 
3558 quidoit A (juste); qui doit B. 

On comprend aisément que le ms. A est bien supé- 
rieur au ms. B. 

■ 

Rapport entre C et D. 

Ces deux manuscrits se rapprochent l'un de l'autre, 
ainsi que cela résulte de la comparaison des passages 
.cités pp. IX et X, et où CD diffèrent de AB. 

Mais lequel des deux est le plus digne de foi? 
Pour nous former une idée nette de la valeur re- 
spective de C et D, il nous suffira de comparer ces va- 
riantes: 

20 lonneur ABC (faux), grant voix D (faux); loudeur 
EPG (juste). > 

Il suit de là que D fait des conjectures. 
542 mains grans C (juste); maint grant D. 
812 morrez C (juste); mouirrez D. 
1288 veions D (juste); veyont C. 
1409 el D (juste)! el manque C. 
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2392 Ne sceuz D (juste); Se scoz C. 

2857 qui cy estes C (juste); tout ce faites D. 

3254 el D (juste); il C. 

3702 tant C (juste); tout D. 

3820 le lignage C (juste); leu lignage D. 

4264 en vn liure D (juste); le liure C. 

4308 prinses C (juste); princes D. 

4400 comme D (juste); Commue C. 

4534 Que vue D (juste); Une C. 

4768 auoit C (juste); auoir D. 

5127 ou lieu la ou D (juste); en son liure ou C. 

5549 mie son sentement C (juste) ; pas son entendement D. 

5646 crier C (juste); prier D. 

5786 retournes C (juste); retornez D. 

5875 matières D (juste): manières C. 

5861 et des heures D (juste); et des estoilles C. 

5870 ne manque C (juste); ne D. 

5969 qua autre C (juste); que aultre D. 

6016 doye C (juste); doy D. 

6292 galee C (juste); galle D. 

Nous voyons que sur ces 25 passages, C offre quatorze 
fois le texte exact, tandis que D ne le fait que dix fois. 

C possède donc une autorité un peu plus grande que D. 

Du reste, les deux copies ont aussi été faites indé- 
pendamment l'une de l'autre. 

C'est queC ne peut pas être la copie deD, puisqu'au 

vers 2642, C porte: saoulée, ce qui n'est pas juste, D: 

1 

saoullee (sic), qui ne l'est pas davantage, tandis que les 
autres mss. portent: souiUee, qui est le vrai texte. Il faut 
citer encore: 
2933 se courroucast C (faux); secourcast (cof^.)T> (juste). 

D portait aussi d'abord: se courroucast 

Mais C n'a pas non plus servi d'original à D. En 
voici la preuve: 
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743 ou C (faux); ne D (juste). 
770 précieux D (juste); délicieux C. 



Rapport entre AB et CD. 

Le groupe AB est-il plus digne de foi que le 
groupe CD? 

, A la page 15, nous avons indiqué les fautes communes 
entre A et B. 

En revanche, voici la liste des passages où ces deux 
manuscrits nous donnent le vrai texte: 

17 sespant A. 
1188 qui au A. 
1223 les manque AB. 
1534 bonnes hercules AB. 
1337 Homme AB. 
1604 soy tr. ABEG. 
2372 En sa main AB. 
2392 Ne soz A (juste); Ne scay EFG-, Se soz BC, Ne 

sceuz D. 
2482 suis AB. 

2953 Ne en guerre ne en contens AB. 
3511 rainciaux AB. 
4521 A eue et a AB. 
4611 Sa richece AEFG. 
4723 Or manque AB. 
4864 Les orent A. 
4967 sagece ABEFG. 
5438 Mes probacions infinies AB. 
5518 chaste B (juste), chaaste A; chasteté CDEPG. 
6105 Comme ilz sen départirent AB. 
6203 droit ABEFG. 
6212 tout ABF (juste); tant CDEG. 
6222 aflfublez AEFG. 
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6254 mettroient AB. 

6312 dobeir B (juste); obéir ACDEFG. 

Dans les 24 passages que nous venons de mentionner, 
nous voyons pour AB le même résultat favorable que nous 
avons eu à constater pour CD à la page X. 

Nous sommes donc en droit de conclure que les deux 
groupes AB et CD méritent la même attention, quand il 
s'agit de restituer le véritable texte. 

Eésumons en peu de mots la conséquence de cette 
recherche: 

1. La famille ABCD a plus d'autorité que la fa- 
mille EFG. 

2. A et B ont une grande affinité et sont cependant 
indépendants Tun de l'autre. 

3. Dans ce groupe A est supérieur à B. 

4. Entre C et D il y a aussi une grande affinité, 
quoiqu'ils ne soient pas dérivés l'un de l'autre. 

5. C est préférable à D. 

6. Le groupe AB est aussi important que le groupe 
CD pour la restitution du texte. 

7. Les manuscrits A et C sont les meilleurs. 
Voici la généalogie des sept volumes: 

Original 

X y 

ABCD* E z'' z'^ 

g' 
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3. Dialecte. 

Le dialecte de Cristine de Pizan est celui de llle- 
de-France. Nous tâcherons, en quelques mots, de caracté- 
riser ce dialecte, que nous avons cherché à fixer en faisant 
l'étude exacte des rimes de notre poëme, ainsi que des 
principaux poëtes du même dialecte, et en comparant soi- 
gneusement les chartes du treizième et du quatorzième siècle. 
Ces chartes, nous les avons étudiées à Paris. 

Dans les pages qui suivent, nous désignons les vers 
du poëme de Cristine en ne mettant que les chiffres. La 
lettre désigne les Ordonnances des roys de France de 
la troisième race, recueillies par M. de Laurière. Paris 
1723. Vol. I et II. Les chiffres indiquent les pages de 
ces volumes. 

A. A Jatin, dans une syllabe atone, devient quelque- 
fois a, au lieu de se changer en e, surtout quand il est 
suivi de r : sarment O. I, 712 confrarie (souvent) 0. H, 
177 hamois 0. I, 680 charra 0. I, 687 (cherra 0. I. 710). 

amaresse v. 667. Mais e est plus fréquent: congnoisae- 
resse V. 4911 gouvemerease V. 6137 conduiserresse V. 859. 

achaté 0. n, 580 achater O. II, 576, 577, 579, 580 
achate O. II, 576, 578, 581, 583 achateurs 0. H, 575, 576, 
581, 587 achapteurs 0. H, 393. Hallebic (au lieu de HeUe- 
Uc) O. II, 586. 

Cependant on écrivait pleniere O. H, 605, 178 reme- 
nant 0. n, 580. 

On trouve aussi achetait 0. II, 583, acheter 0. II, 575 
acheptant 0. II, 588. 

a latin persiste de même dans les formes: arions 0. 
I. 709 armt 0. I, 705 ardent 0. I. 706 damage 0. I, 
708, 704 damager 0. I. 687. En outre il y a: damage 0. 
I, 687 dammage 0. I, 709 damager 0. I. 710. 
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a remplace aussi quelquefois «, si e dérive d'un e ou 
d'un i latin: marveUlons 0. H, 153 darraine y. 5177 dar- 
rainieremeni O. Il, 191 élargie V. 6209 parvera V. 1378 
partuis V. 4608. En ce cas cependant, les formes en e sont 
plus fréquentes. 

Le changement de ^ en a se fait aussi dans une syllabe 
accentuée, surtout devant r : expara v. 4450 appart v. 1756 
banne O. II, 575, 576. 

C'est ainsi que s'expliquent les rimes: fermes : armes 
V. 5529 garce : enverse V. 4089 lignage : herberge V. 5920. 
Dans cette dernière rime, il faut noter, en outre, l'assour- 
dissement de r. 

barge existait à côté de berge v. 1181, v. 3322. 

On écrivait famés 0. Il, 582; mais ce mot prit Tortho- 
graphe moderne dans la seconde moitié du quatorzième 
siècle. 

Cependant, on trouve les rimes femm^ : dame v. 3765 
dame : ame v. 2363. De même femme 0. H, 585. 

Entre an nasal et en nasal il n'y a plus de diflférence. 
Témoin les rimes: vens : savans v. 2153 replendissant : ma- 
gnificent v. 2335 révérence : moderance V. 2267 excellence : lance 
V. 2371 Alixandre : mendre V. 3917 exemples : emplès V. 4174. 

ad latin, contracté avec Tarticle, devient ou : ou temps 
passé 0. I, 708 ou cas que 0. I, 706 ou milieu O. II, 575. 

Faisons observer ici que les rimes suivantes prouvent 
que la prononciation moderne de e, suivi d'une consonne 
prononcée, n'a pas encore été adoptée: blasmer : mer v. 
1179 armer : mer V. 2353 Omer : amer v. 3419 aver : sauver 
V. 4615 cher (camem): trencher v. 5720. 

Il n'est pas rare que a latin, dans une syllabe non 
accentuée, se change en i ; abrigiee : engrigiee V. 1176 en- 
grige : lige V. 2664 gitter v. 1378, V. 3597. 

E. E dans les mots latins en ellus devient iau : apiaux 
(souvent) O. II, 445; O. I, 311. biau 0. H, 465 tonniaus 
(souvent) 0. II, 576 chastiaux 0. I, 713. 
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Eutebeuf aussi emploie les formes écrites de cette 
manière: biau (Bartsch, Chrest. 331, 24; 334, 25; 335, 28) 
maqueriau (id. 334, 13). 

En général, e formant hiatus est remplacé par i : Viave. 

H est vrai que les mots en eau ainsi que eave existent, 
à côté de ces formes, au quatorzième siècle. 

e bref dans erat et erit devient ie : iert (futur) O. I, 
311 lumière : m'iere v. 198 manière : niere V. 461 y ère : sin- 
gulière V. 665 emperiere : yere V. 2399. 

Cependant on écrivait ère et ert, quand le mot précé- 
dent se terminait par i ou par e. H en était de même 
après la conjonction et : et ert v. 5581 lui ert v. 5364 ce 
ert V. 5384 qui erent v. 670 qui ert v. 5105 qui ert V. 5653 
né ert v. 5844. 

• e bref latin, dans une syllabe atone, devient i devant 
g : abrigiee : engrigiee V. 1175. 

e long, dans une syllabe non accentuée se change en o 
dans royne, qui est de trois syllabes : v. 2205, 3653, 2399. 

e long persiste dans une syllabe accentuée: Valere : 
l'esclere V. 4172 Valere : débonnaire V. 4802 terre : mistere v. 
1647 mistere : taire *Y. 1615. Une fois on trouve dans la 
rime: mistiere : c'iere v. 1941. 

e long se change aussi quelquefois en ie dans une 
syllabe accentuée: matière : legiere v. 1609, matière : legiere 
V. 1655. 

e en position, dans une syllabe qui précède la tonique, 
devient quelquefois i ; yglise O. I, 710. 

Qu'il nous soit permis de faire remarquer à cet endroit 
que la voyelle e dans meisme^ feist^ veisty deist^ veoir, 
meist etc., ainsi que dans les définis et les participes en 
eu, compte tantôt pour une syllabe, et forme tantôt une 
seule syllabe avec la voyelle ou la diphthongue qui suit. 
H en est de même des mots seur, meur, eur, meseur. 

Exemples : meurs (mores) : seurs v. 5509 seurement v. 
1393 paoureuse : bene^ureuse V. 1707 veue : ve^ue V., 1789 
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meaeur : seur v. 2205 congne^ue : ve^ue v. 2209 aeura : se^urs 
V. 2289 teust : eust v. 3255 n'eyussent : déçussent V. 4445 
deistife^ist v. 1619 fe^isse : me^sse v. 2997 déliât : se^iat v. 
3157 t?^otr V, 2637 v^oir v. 2648 p&urve^oir v. 3271, V. 
5104. me^ùme 4659*). 

De même on trouve marcheans 0. II, 579 marcheam 
(trois fois) 0. I, 687,708. Mais en outre il y a : marchant 

0. IL 576 marclians O. I, 687. 

Ajoutons ici que aide aussi est tantôt de deux, tantôt 
de trois syllabes: aîde v. 5273 aide v. 5034. 

I. I bref, dans une syllabe latine non accentuée, devient 
a dans afiemi. Telle est la forme invariablement employée 
par Rutebeuf, et qui s'est conservée jusqu'au quatorzième 
siècle: voy. v. 953, v. 956. 

i latin, dans une syllabe atone, devient e : ordenom 0. 

1, 679; 0. n, 587 ordené 0. I, 685, 687; O. II, 580 or- 
denera 0. I, 693 ordenances O. I, 685, 686. foumeture O. 
IL 576 devisee 0. LE, 584 sene/ieront, segn^ier 0. I, 713 
entroduit 0. II, 588 enformez O. II, 590. Plus souvent 
cependant il y a i : signiffié 0. H, 607 aigniffier 0. H, 608. 

i d'origine germanique persiste dans une syllabe atone : 
eacUver 0. I, 685, 706. 

i bref, dans une syllabe accentuée, devient e devant 
la nasale: mmdre 0. I, 686; 0. I, 708; O. II, 579 meindre 
O. I, 708. Cependant il y a les rimes: Aliaandre: mendre 
V. 3917. 

On conservait le son original dans mains O. H, 172 
meins 0. I, 713. 

0. La terminaison latine atorem devient généralement 
eur : vendeurs 0. II, 591. 

Mais il existe encore des formes en eeur : changeeurs 



*) Nous ne mettons pas d'accent sur cet e, parce que nous nous 
rangeons à Tavis de M. Tobler, Vom franz. Vershau, Leipz. 1880, p. 39. 
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O. II, 605 et même en eour : empere^our : orrour v. 1327 
d'empere^ours v. 3106 rçbe,our8 : ours v. 743. Cette der- 
nière rime prouve que ou, dans la terminaison eour, avait 
le même son que ou dans ours, qui provient d'un u latin. 

La terminaison orem devient eur ou our. Ces deux 
désinences existent, ce qui est clairement prouvé par les 
rimes des poètes et par les actes officiels du temps: pa- 
stours : destours v. 373 pastour : tour v. 5515 majour : tous- 
jour V. 1407. 

latin, dans une syllabe non accentuée, devient ou : 
voulenté O. II, 97; 0. II, 180 voulsissions O. II, 590 louer 
(locare) H, 580 proujjflt 0. II, 586, 587, 588, 590 prou- 
fitable 0. II, 588 prouffitabUment O. Il, 590 vousist O. II, 
583 voulons O. II, 591 voulans 0. II, 590 vousissions, O. II, 
586 voudrons O. I, 709 souhient 0. I, 711, 687. prouchene 
O. II, 466 prouchainement 0. II, 20 ouhliance O. I, 706. 

Cependant on désignait aussi le même son par o : vo- 
lente 0. II, 580 volmtaire O. I, 686, 687 povoir 0. I, 687 
povoient 0. I, 686. leurs poairs O. I, 710. 

H semble que cette dernière orthographe (poairs) vise 
à exprimer la prononciation du mot. 

U. U long latin devient u : posture v. 4400 arsure 
V. 1396 sus 0. I, 686 sus peine de 0. I, 687, 705 sus 
paine O. II, 577. 

La terminaison atura devient eure : porteure v. 2623, 
2817 regardeure v. 2211 armeure 0. LE, 465. 

u latin devient eu dans seue (sua) : queue : seue v. 2713. 

u en position devient ou : encourre 0. II, 26 destourbes 
0. II, 198 coulpe souvent; soufjisant O. I, 686 souffisam- 
ment O. I, 711 souffisans 0. I, 681 nourriture 0. I, 687 
nourreture 0. I, 7ll. 

Quelquefois u en position devient eu : queurre O. H, 
579 queurt 0. H, 196. (Nous supposons quau v. 3125, 
le poëte a écrit: Brunsouich.) 

T. Y se met à la place de i à la fin des mots, 



Digiti 



izedby Google 



— XX — 

quand il est précédé d'une voyelle. Il en est de même, au 
commencement des mots, dans une syllabe ouverte ou de- 
vant une voyelle. 

Ajoutons encore que les mots cy, yssir, roy et leurs 
dérivés s'écrivaient aussi par y. 

AU. AU latin devient o : povre, povreté; joir O. II, 
172 joùsent O. II, 137 oir 0. I, 704 oiront O. I, 705 
orront O. II, 466 ois (participe) O. H, 586, 588 oies (par- 
ticipe) 0. n, 588 oyant O. I, 704 loenge. 

Cependant on écrivait ordinairement loué, louons 0. II, 
590. On trouve quelquefois chouse 0. II, 12 chouses 0. 
II, 97 au lieu de chose, choses. 

Quant au temps ou Cristine a composé son livre du 
chemin de long estude, nous avons les renseignements 
suivants: 

Le poëte dit au vers 185: 

Le jour que j'oz cel opprobre 
Fu le V°^« d'octobre 
Cest an mille quatre cens 
Et deux. 
H snit de là que ce livre, n'a pas été commencé avant le 
5 octobre 1402. 

De plus, nous trouvons dans la Bibliothèque protypo- 
graphique ou Librairies des fils du roi Jean, spécialement 
dans rinventoire et prisée des Livres de Jean Duc de 
Berry, Frère du roi Charles Quint, sous le n** 515 la 
note suivante: 

Le livre appelle de Long Estude fait et composé par 
une femme appellee Christine, escript de lettres de court, 
lequel livre fu donné à Monseigneur en son hostel de Nesle 
à Paris, par la ^dessus dite Christine, le 20® jour de mars 
ran 1402. 

Ainsi, cet ouvrage aurait été commencé au mois d'oc- 
tobre 1402 et terminé au mois de mars de la même année. 
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Comment concilier ces deux dates? 

Eien de plus simple: Il suffit de se rappeler qu'en 
France, on commençait, jusqu'au seizième siècle, l'année 
à Pâques. Le premier jour de Tan était la veille de cette 
fête. Voilà ce qui est prouvé jusqu'à l'évidence par deux 
ordonnances du roi Jean de France, dont la première est 
datée du vendredi saint, 31 mars 1362, et la seconde en 
date de la veille de Pâques, 1*' avril 1363*). 

Disons encore un mot de la versification. Le poëme 
se compose de vers de huit syllabes, à Texception des vers 
1 — 60, qui sont de dix syllabes, et des vers 61 — 252, qui 
sont de sept. 

Quant aux vers de huit syllabes, ils n'ont pas de cé- 
sure. C'est généralement reconnu, et M. Tobler aussi 
établit ce principe**). 

Cependant nous trouvons la césure au vers 1570: 

Et, la venues, un pou estasmes. et au vers 5584: 

Si ert en signe qu'en tout labeur. 

Du reste, que l'on nomme cette incision césure ou non, 
cela ne change rien au caractère du vers. On ne saurait 
nier qu'il n'existe une sorte de pause dans les vers de huit 
syllabes. Cette pause, placée après la quatrième; la troi- 
sième ou la cinquième syllabe, est peut-être plus fortuite 
qu'intentionelle, mais, à de rares exceptions près, elle n'en 
existe pas moins. 

Pour s'en convaincre, il suffira de vérifier le fait sur 
quelques vers pris au hasard. 

Ne serait-ce pas à dessein que les vers suivants 
manquent d'élision dans tous les manuscrits: 
5587 Que exemple bon doie donner. 



*) Voy. Ideler, Handbuch der mcUhematischen und technischm Chronologie 
Bd. n, p. 831. 332. 

**) Voy. A. Tobler, Votn franz. Vershau. Leipzig 1880 p. 78. 
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5655 Dit Seneque que ou temps de lore. 
5936 H respondi que homs ne devoit. 
Voy. 5014, 5096, 5243, 5457, 6068. 

Nous ferons encore remarquer en passant que, dans 
les noms de personnes, Cristine se permet quelques li- 
cences. 

C'est ainsi qu'il y a une syllabe de trop dans les vers 
suivants: 

4137 Appuleius ou livre du dieu. 
4359 Cornélius Scipio nommez. 
4802 De Pabricius le débonnaire. 
5590 A l'empereur Theodosian. 

Le présent livre était imprimé, quand nous avons lu 
l'article de M. Metzke sur le dialecte de Flle-de France*). 
Il nous est agréable de constater que M. Metzke est arrivé, 
à peu près, au résultat que nous avons obtenu, il y a plus 
de deux ans, en nous livrant à la même étude. 

Lisez V. 216: torsfais; v. 616: Dont li taires; v. 915: 
est au lieu de et; v. 2664: dueil engrige. 

Ajoutez au Glossaire p. 29, 2: trofe, détour, subtilité. 

B. Puschel. 



*) Voy. Herrig, Archiv LXIV, 3 et 4, p. 385—412. 
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Le Uyre dn chemin de long estnde. 

Très excellent Majesté redoubtee, 
Illustre honneur en dignité montée, 
Par la grâce de Dieu royauté digne, ( 
Puissant valeur, ou tout le monde encline, 
5 Très digne lis hault et magnifié, 
Pur et dévot, de Dieu saintifié, 
Cil glorieux de qui vient toute grâce 
Vous tiengne en pris et croisse vostre attrace. 
A vous, bon roy de France redoubtable, ^ 

10 Le VI® Charles du nom notable. 

Que Dieux m^intiengne en joie et en santé. 
Mon petit dit.' soit premier présenté. 
Tout ne soit il digne qu^en telz mains aille. 
Mais bon vouloir comme bon fait me vaille; 

15 Et puis a vous, haulz ducs magnifiez, 
D'icelle fleur fais et ediffiez, 

^ DûntJlIeaglendeniLiCês^ piir toute terre, 
. Par quel honneur fait îbs a France a guerre. ^ ^ 
Et aux ffittons d'icelle fleur amee 



\,....J^^ 



^ 



.V»H-*» 



1 — 105 manquent dans E. 1 Tresexcellant BD Tresexellent G. 
2 dignete C. 3 royatdte DG. 4 Poissant CD Poisant G. 5 Hz DG 
haut B. 6 sainctiôe AC sàntiôe B sainctiffîe G. 8 tiegne B prix G 
croistre C actrace A. lO'nottable D. 11 dieu ABCDE maintiegne BC 
ioye M. 12 dict CG^'primier B. la Tant G tels B tes P. 14 Mes 
toujours D corne B jfaict G. 15 pnys G haus BC hault P dacz DG 
magnifies B. 16 Pycelle ACD faiz D faictz G ediffies B edefiez C. 
17 sespart BCDGÏ. 18 quelle G honnour P faict G loz G acquerre BCD 
aquerre AG. lO/gictons A giettons B gitons G dycelle AC de celle D. 

P&fchel, Long «ptnde. 1 
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20 D^qm roudeur j>ar le monde est semée, 
Ifps, gloire et pris soit tousjours envoie 
Et paradis a la fin ottroié. 
Princes très hanlz, a vous tant humblement 
Comme je puis de cuer me recommant, 

25 Priant mercis par grant affection 
Que réputé ne soit presompcion 
D'escripre a vous de telle dignité 
A moy femme pour mon indignité, 
Âincois vous plaise accepter le désir 

30 Qu'ay de servir ou faire aucun plaisir 
A vostre très digne et haulte noblece: 
Si soit cause d'excuser ma simplece, 
Se je mesprens par aucune ignorance 
Et pris en gré ma loial desirance. 

35 Pour vous donner matière aucunement 
De soulacier, ay fait présentement 
Cestui dictié que j'ay en termes mis. 
Et dessus vous en sont en compromis 
Les parties d'un débat plaidoié 

40 Com vous pourrez oir, et envoie 

L'ont devers vous par moy qui sanz pratique 
Le conteray par manière poétique 



20 lonnenr AC lonnour B De qui grant voix D semée C. 21 Loz DG 
prix G tousdiz FG touiours BCD enuoye BCG. 22 octroie AD ottroye 
BC octroyé G. 23 haus B haulx ACG homblement C. 24 Corne B 
Comment C Comme plus puys FG cueur G recomment B recommand CDG. 
25 Pryant mercy FG. grand G. 26 presumpcion B presumption G. 
27 dignete CD. 28 par FG indignete CD. 29 Aincoys G. 30 aulcun G. 
31 haute AB noblesce BD noblesse G. 32 simplesce D simplesse G. 
33 aulcune G. 34 loyal ABCG. 35 matere aulcunement G. 36 De 
solacier CD faict nouuellement FG. 37 Cestuy G dicte B en rime 
mys G. 38 compromys G. 39 dung G plaidoye CG. 40 pourres B 
poure G pourez C ouyr B ouir CD enuoye CDG. 41 sans partiqne G 
practique D. 42 compteray DG. 
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Aucunement et com la chose avint; 

Car je Tescri et pour ce m'en souvint. 
45 Si soit de vous ottroié la sentence 

D'un grant débat dont pluseurs sont en tence, â^^Y'"^^ 

Car devers vous comme a fontaine Vive 

De souvrain sens m'ont commandé que arrive, 

Et ilz sont telz et de si noble affaire 
50 Que l'en doit bien pour eulx quelque riens faire. 

Mais ne vueilliez desprisier l'arbitrage, 

Pour ce qu'il est par trop petit message 

A vous tramis, mais de simple personne 

Puet bien venir vraie raison et bonne. 
55 Princes puissans, si n'aiez en depris 

Mon petit dit pour mon trop petit pris. 

Et or est temps de m'euvre encommencier; 

Comme il avint diray sanz delaissier. 

Si vous plaise l'oir et escouter: 
60 Ou, quoy, comment, que c'est vueilliez noter. 

Ci commence le livre dn chemin de long 
estude. 

Comme fortune perverse 
M'ait esté long temps adverse, 
Encor ne se puet lasser 
De moy nuire sanz cesser 



43 Aulcunement G aduint G. 44 lescrips CG. 45 octroiee A oc- 
troie D ottroye C octroyé FG. 46 Du grand G plusieurs G. 48 sou- 
uerain ACDFG requis que je arriue B requis que iariue C. 50 doibt G eulz 
D. 51 vueiUes B vueillez G despriser BG desprier C. 51—53 bis F 
52 messaige G. 53 tramys G. 54 Peut D peult G vraye CD G rayson 
BG. 55 poissans CDG uaies B nayez C de spris D. 56 dict G prix G. 
57 mœuure ACD encommencer G. 58' Corne B aduint G sans CG 
délaisser G. 59 louyr et lescouter G. 60 cornent B vueilles B vueillez G 
notter BC. Rubrique manque BCG lonc ADF. 61 Corne B paruerse G. 
62 sonnent B Mait sonnent este CD lonc t. A. 63 Encor® (sic) B 
peult G. 64 nuyre B nuyre adez sans c. G. 

1* 
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65 Par son tour qui pluseurs tue, 
Qui du tout m'a abatue; 
Dont de doulour excessive 
Souvent seulete et pensive 
Suis, regretant le temps passé 

70 Joieux qui m'est ore eflfacé 
Tout par elle et par la mort 
Dont le souvenir me mort, 
Sans cesser remembrant cellui 
Par lequel sanz autre nuUui 

75 Je vivoie joieusement 
Et si très glorieusement. 
Quant la mort le vint haper. 
Que de moy il n'avoit per 
En ce monde, ce m'iert vis: 

80 Car souhaidier a devis 
Je ne peusse personne 
Sage, prudent, belle et bonne 
Mieux que lui en tous endrois; 
Il m'amoit et o'estoit drois, 

85 Car jeune lui fus donnée. 
Si avions toute ordenee 
Nostre amour et noz deux cuers. 
Trop plus que frères ne suers. 
En un seul entier vouloir, 

90 Fust de joie ou de douloir. 



65 plusieurs G. 67 de manque D doleor A douleur G. 68 seu- 
lette B seullette G. 69 Suys G regrettant BG regratant G regraittant 
D. 70 Joyeux CDG ores C. 71 pour elle BCDG pour la m. CG. 72 
me remort G. 73 Sans BG celui A celuy G. 74 sans CG. aultre DG 
nuUuy G. 75 viuoye ioyeusement CG iœusement B. 77 le vid C happer 
BCDG, 79 ce my ert AC my est viz G. 80 souhaitter G adeuiz G. 
82 Saige G. 83 Mieulz B Mieulx ACEG luy BG. 84 droitz G. 85 iœune 
CD luy BG faz G. 86 ordennee B ordonnée ACDFG. 87 nos B . il . 
CD cueurs G. 88 seurs G. 89 vng G. 90 Feust AG fut F joye ACG. 
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Sa compaignie m'estoit 
Si plaisant, quant il estoit 
Près de moy, n'iert femme en vie 
De tous biens plus assouvie; 
95 Car de toutes riens plaisans, 
Delitables et aisans 
A son povoir il m'aisoit. 
A bon droit s'il me plaisoit, 
Plaisoit, lasse! voirement 

100 Me plaisoit si tenrement 
Que de lui assez louer, 
Pour mon temps y alouer 
Tout entier, me semble bien. 
N'en diroie assez de bien. 

105 Ne oncques puis n'oz partie 
Que de lui je fus partie, 
Ne jamais n'atens avoir, 
Tant ait autre sens n'avoir. • 
Ainsi un temps me dura, 

110 Mais fortune procura 

Tant qu'el lui osta la vie. 
Bien croy qu'el avoit envie 
Du très joieux temps plaisant 
Dont cellui m'estoit aisant. 

115 Moult me fu le cas amer 
De perdre cellui qu'amer 



91 compaingnie A compagnie CD compaignye G. 93 ny ert AC 
nyert D ny est G. 94 touz D en souuie B assouuye G. 95 toute G. 
96 Delictables CD délectables G. 98 droict G. 101 luy BG asses B. 
102 anloner C. 104 diroye CG dyroie D asses BD. 105 onques A puys 
ie nenz partye G nos B. 106 luy BG foz CDEG partye G. 107 nattens 
BD nactens E nentens P nattendz G. 108 aultre BCDG. 109 Ainsy 
G mg EG. 110 Mes toujours D. 111 que CDEG quil F luy BG. 
112 quelle DEPG. 113 ioyeux ABCEG. 114 celui AG celli B. 
115 Mo^t B fut G. 116 celuy G. 
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Dévoie sur toute rien 
En ce monde terrien. 
Si fus de grief dueil confuse 

120 Et devins comme recluse, 
Mate, morne, seule et lasse, 
Ne pas un seul pas n'alasse 
Que n^eusse la lerme a Tueil, 
Démenant mon mortel dueil. 

125 Lors m^avint la mescheance 
Qui me fu dure escheance, 
N'oncques puis des lors en ca 
Un seul jour ne me laissa. 
Combien qu'il ait ja par temps 

130 Environ treize ans de temps. 
Si n'est pas chose nouvelle, 
Mais mon grief dueil renouvelle 
Chascun jour ne plus ne mains 
Que s'il n'eust (fae un an ou mains: 

135 Car la graut amour ne laisse, 
Qui noz cuers en une laisse 
Mist tous deux, que je Toublie, 
Qjioy que je soie affoîblie 
De corpsj de vigour assez 

140 \ Pour les griefs meschiefs passez. 
Combien qu'aye lie face 
Devant gent, et que je face 



117 Deuoye BCE debuoye G. llScestEF cesteGterienD. llBfuzEG. 
120 dennuis G. 121 matte BD seulle E matte seulle morne G. 122 vng 
EG. 123 larme BG. 124 moult mortel EFG. 125 meschance G. 126 fut 
DG eschance BG. 127 Nonques AG puys G. 128 Vng EG lessa B. 
130 . Xm . ABCDEF 131 nouelle B. 132 renouelle BD. 133 Chaschun 
B moins EG. 134 Com sil F que .1. an AB qun DE quung G moins 
EG. 135 Grand G. 136 Que F nos B cueurs G lesse AD leesse B. 
137 touz BD . ii . A loublye G. 138 Quoique B soye CEG afoiblie CD 
affoiblye G. 139 asses BDE. 140 griefz G grief C meschiefz E meschies 
G passes B. 141 que ay {une lettre [i] a été grattée devant a) B que 
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Semblant qu'il ne me souviengne 
De doulour, quoy qu'il aviengne. 

145 Mais tel rit et se soulace, 

Qu'il n a plus triste en la place. 
Ainsi vint le commencement.. 
De tout HjPH.dçsavaiiAenifint 
Par fortune qui m'assailli, 

150 Ke ôncqùi^'puîs ne me failli; 
Ains a si bien continué, 
Que cuer et corps a desnué 
De joie et de bonne aventure, 
De tous biens par mésaventure, 

155 Par meschief et par meseur 
Qui pieca m'osta tout eur, 
Tant que du tout suis au bas; 
Et pour néant me debas: 
Puis qu'elle Ta entrepris, 

160 Mon cuer rendra mort ou pris. 
Pris est il en si dur las 
Que l'estrainte le fait las. 
Si ay cause de douloir, 
Tout me puist il poU valoir; 

165 Et pour ce que suis en ce point 
Par fortune qui si me point, 
^Voule ntiers suis _soiitairfi. <^ - - 
Pour le deuil qu'il me fault taire 



ay A Ije £G. 142 faice G. 143 men D sonniegne BC sonuengne E. 

144 doleor A douleur BCEG mauiengne DEFG auiegne B mauiegne C. 

145 soûlasse BG. 146 nest G tristre E. 147 Ainsy G. 149 masailly 
B massaillit G. 150 onques AB puys G failly B faillit G. 151 Ainz E 
ay si B. 152 cueur G. 153 ioye ABCEG Et de ioie et D aduenture G. 
154 touz B mesaduenture G. 156 mousta B m. mon eur E m. mon 
heur G. 157 suys G sui F baz E. 158 debaz E debatz G. 159 Puys 
G entreprins G. 160 cueur G prins G. 161 Prins G laz EG. 162 le- 
straindre C faict G laz EG. 164 Tant G il manque G. 165 suys G 
sui F poinct G. 166 si ma p. EFG poinct G. 167 Volentiers BD suys 
G soi F sollcitaire E. 168 qui me F faut B. 
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Devant gent, a par moy plaindre. 

170 Et pour moy ainsi complaindre, 
Un jour de joie remise 
Je m^estoie a par moy mise 
TSi une estude peliite^ 
'Ou souvent je me délite 

175 A regarder escriptures 
D^dÎYérsès aventures. 
Si cerchay un livre ou deux, 
Mais tost je m'anuiay d'eulx, 
Car riens n'y trouvay au fort 

180 Qui me peust donner confort 
D'un desplaisir que j'avoie, 
Dont voulentiers queisse voie 
De m'en oster la pensée^'' 
Ou trop estoie appensee. 

185 Le jour que j'oz cel opprobre 
Fu le V°^« d'octobre 
Cest an mille quatre cens 
Et deux. Fust folie ou sens, 
Mais nul qui ne l'eust sceu 

190 Ne s'en fust apperceu, 

Par semblant que j'en feisse, 
Quoy que j'amasse ou baisse: 



169 appannoy B. 170 ainssi D ainsy EG. 171 Alinéa G Vng EG 
ioye ACDEG. 172 mestoye CEG appannoy B. 173 petitte G. 174 de- 
licte CDEG. 176 aduentures G. 177 serchay G cerchai B ung EG. 
178 M. tout ie manuyai de enlx B mennuiay A manuyay deulz E men- 
nuyay G. 179 ni B. 180 peult G. 181 Du D ie auoye B iauoye CEG. 
182 volentiers BC queise B quisse D voye CEG. 183 o. de la p. AB. 
184 estoye CEG apensee C. 185 jeuz G tel G obprohre EG aprobre F. 
186 Fnt G Vie eFG VI e (/e sont corrigés) D dottobre C. 187 nul A 
iiiic CD cccc E quattre G cenz B. 188 . ii . DF feust AEG foUie BE 
follye G. 190 feust AEG aperceu C apparceu B. 192 ie amasse AB 
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Car demonstrer son courage l 

Tousdis n'est pas avantage, "vf ^^^^^^^ 
195 Ainsi fas la^easfîrree, 

Et ja estoit xmit . aerrea, .. ^ 

Si îiuchay de la lumière. 

Pour le dueïl qui anuy m'iere 

V eoir s^en fusse délivre, 
200 En musant sus quelque lij^re 

Ou pour passer temps au mains. 

Et lors me vint e ntre main s 

Un livre que moult amay, 

Car il m'osta hors d'esomy ^^^^^ 
205 ^t de desolacion: 

C'iert de consolacion 
c ^oece le prouffitable 

livre, qui tant est notable. ' ^ ' 

Lors y commencay a lire, 
210 Et en lisant passay Tire 

Et Tanuieuse pesance 

Dont j'estoie en mesaisance 

(Car bon exemple aide moult 

A confort et anuy toult), / 
215 Quanf ou livre remiray " 

Les forsfais et m'y miray 






193 de monstrer ABDG conraige G. 194 Tondis BC tonsdiz E 
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solation G. 207 Bonece BD pronfitable B proffitable C profitable D 
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Qu'où fist a Boece a Romme, 
Qui tant yert vaillant preudomme 
Et a tort fu exillié 

220 I Pour avoir bien conseillié , 

Et au bien commun aidier. 
Ce n'est pas ne d'ui ne d'ier 
Que, pour soustenir droiture, j 
y;? Ont eu maint dure aventure. { 

225 Cil tout bien leur pourchacoit, 
Mérite autre n'y chacoit 
Fors le louier que Dieu(x) donne 
A qui a son 'viaSii s'ordonne. 
Mais mal en fu mérité 

230 D'en estre déshérité. 

Et ce fist la fausse envie 
De ceulx qui heent la vie 
Des bons, vrais, non mesdisans, 
A qui mauvais sont nuisans; 

235 Mais sages est qui se fie 

\ EnJDieu, car phîlôSûplÛe 

Qui l'ot a l'escole apris, ' 

Ne l'avoit pas en îeépris 

Pour exil ne pour contraire 

240 Ne pour fortune contraire; 



217 Corn BP bouece BD fist boece EFG rome BD. 218 ert ABCDF 
y est G proudome B preudhomme G. 2 19 fut G exille BCG. 220 Pour 
amour F conseille BCG consseille £. 221 aider B. 222 duy BE dhuy G 
djer ABEG dhier G. 223 droictare EG. 224 maipt maie anentore ABOI) 
aduenture G. 225 lonr B porchacoit D. 226 aultre GDG ne ch. AB 
chassoit G. 227 le loyer CEFG. 228 vueill B. 229—234 manquent 
dans ABCD, probablement à cause de Mais v, 229 et v, 235. 229 fat G. 
231 faulse E fanlce G enuye G. 232 ceolz E baient G. 233 vrays G. 
234 mauloais G nnysans EG. 235 saiges B saige G. 237 Qnil ot AB 
qui lot D, (mais i et \ sont corr,) qoil lent G alescolle E appris B. 
240 manque E. 



'îï^^igitized by GoOglC 



— 11 — 

Ains le vint reconforter 
EtTant fist par enorter, 
%iant bien l*ot mis a raison, 
Que lui imonstra par raison 

245 Que féli cité mon daine, 

Qui n^est que joie soub daine 
Ou n'a nulle seurté, 
N'est mie beneurté, 
Et que chose sanz durée - 

250 N'est mie beneuree; 

Dont est le bien qui ne fault 
Beneurté, il le fault. 
Si ne se doit nuUui troubler - 
Pour les -biens perdre qu'assembler 

255 Fortune a fait, qui toit et donne** 
Et a son vouloir en ordonne. 
N'il n'est nulz biens fors de vertus. 
Et ceulx sont tousdis en vertus; 
Fortune ne les puet toUir, 

260 Tout puist richeces retollir; 
Et cil qui en est enrichis. 
Jamais jour ne sera fléchis 
A ce pour riens qui puist venir 
Que douloureux puist devenir. 



241 reconfforter E. 242 ennorter ABEG. 243 leut G nnys G. 
244 Quel ABC Que D (mais après e me lettre a été grattée), luj BG 
raeson B. 245 Qoe C. 246 ioye BCDEG soudaine £G. 248 mye G. 
249 sans CG. 250 mye G. 251 Et dont ABEFG (dans B Et a été ajouté 
par me autre main) faut B. 252 Beneurete A beneure EFG faut B. 
253 doibt G nulli AB nulluy G. 255 faict G toult G. 257 Ne il nest 
bien f. EFG bien A. 258 ceulz ODE tondis BCE tousiours G. 259 peult 
G. 260 Tant G ricbesces BD ricbesses retolir G. 261 en richis CD 
enricby G. 262 flechiz E flechy G. 263 Ad ce C qui pourra v. G- 
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265 Autre richece assenree 

N'est ne nul temps benenree. 

Et par vive raison monstra 

Philosophie et demonstra 

Par plnseors poins que plus donbtable 

270 Et mains s enre et mûi^ prouffitable. 
Est bonne fortane que maie, 
*T?out soit elle diverse et maie. 
£t par bianx sillogisemens 
Lui en fist pluseurs argumens, 

275 A lui meismes les faisoit souldre. 
Ainsi com li prestres absouldre 
Seult le i>echenr qui se confesse, 
Tout ainsi Boece confesse 
En la fin son dit, car voit bien / 

280 Qu'elle lui dit et voir et bien. 
Et ainsi fa reconfortez, 
Par philosophie enortez, 
Du mal qu'on lui avoit traitié, 
Comme il raconte en son traitié, 

285 Ou je leu toute la seree; 

Mais se j'eusse eu longue asseree, 
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G. 280 luy BG dist EG dit voir et b. AB. 281 ainsy fut recon- 
forte G reconffbrtes E. 282 Par manque EFG Car phiL C et ennortez 
A et ennortes B ennortes E ennorte G. 283 con BE luy BG tractie B 
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L'y eusse, croy, voulu user, 
Tant me plaisoit m'y amuser, 
Car moult m'estoit belle matière 

290 Et de moy conforter matière. 
Ainsi pris a Boece garde 
Et pensay que celloi n'a garde 
Qui de vertus puet estre plains, 
En joie sont tournez ses plains. ) 

295 Si fus aucques hors de l'esmay 
Que j'avoie, mais plus amay 
Ce livre qu'oncques je n'oz fait. 
Et mieux consideray l'effait. 
Combien qu'autrefois l'eusse leu; 

300 Mais je n'avoie si esleu 

Le reconfort que l'en y prent. 
Bonne est la paine ou J'en aèrent. 
Si oz cause de l'avoir chier, 
/ mais il fu temps d'aler couchier, 

305 Car ja estoit minuit passée. 
Et en assez lie pensae 
Je me couchay, il fu saisons; 
Et quant j'oz dit mes oroisons 



aceree A acerree B. 287 Li ABD croi B vouleu G. 288^ mi p. mi B 
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peut D pleins CD. 294 joye M. tournes BCE. 295 faz BEG auques A. 
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G. 299 . que a. ABE quaultre fois D autrefoiz B autrefoys E quaultre 
foys G. 300 nauoye BCDEG. 301 prend G. 302 peine CDG apprent 
DE apprend G. 303 Si euz EG os BC cher G. 304 fut G daller G 
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Et je me cuiday endormir, 
310 Je n'oz garde de me dormir, 
Car en un graut penser chay^ 
Ne say comment g'y enchay, 
Mais ne m'en povoie retraire, 
Tout y eusse je assez contraire. 
Il me va venir au devant, 
Gomment ce monde n'est que vent, 
Pou durable, plain de tristour, 
Ou na seurté ne bon tour, 
Ou les plus grans ne sont asseur 
De fortune et de meseur. 
Comment si corroupt est le monde 
Qu'a peine y a personne monde. 
Si pensoie aux ambicions. 
Aux guerres, aux aiflictions. 
Aux traisons, aux ^^^ fanlx 
j Qui y sont et aux gmns deffaulx 
I Que Ten fait, dont c'est grans meschiefs 
; Qu'on doubte si p5u les pecliiez, 
(Moj merveillant dont puet venir 
330 \ Qu'on ne se puet en paix tenir. 
! Dessoubz le ciel tout mai ne guerre, 
^ Non pas seulement sus la terre, 



320 



I 



325 i 
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Ou les hommes tant se combateut, 
Mais meisme en Tair oysiaux se bâtent: 

335 ( Ceulx de proie les autres chacent, 
Si les occient et dechacent, 
Et ceulx par nature les craignent, 
Si les defEuient et recraignent. 
Mais sus terre sont les meschiefs, 

340 1 Tous li mondes est empecmez ^ 
De guerres, et plus sont rente. 
Tant mains aiment leur parenté 
j Et plus queurent sus Tun a l'autre 
JA armés et lances sus fautre, 

345 ^Ou ilz assaillent leurs voisins. 
Et jneisme entre les sarrazins 
Le basac contré Tamburlan, ^^"^ 

^e Dieux riiette en si très mal an 



350 



Qu'ilz se puissent entre eulx deflfaire, 
Si n'y ait crestien que faire. 
Mais des crestiens c'est dommages, 
Qui pour envie des hommages 
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A armée lance A A armes lances EFG dessus EG de sur F faultre DG. 
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sins EG. 347 basaac EG basât B le tamburlan C. 348 Dieu FG mecte 
AEG. ,349 Quil se puysse G entre euls B entre eulz E entreux D en- 
treulx AC. 350 ni B xpien BCEG. 351 aUnéa F xpiens BCEG do- 
mages D domaiges B dommaiges G. 352 enuye G bornages D hom- 
maiges G. 
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^ Et d'estranges terres conquerre, 
S'entreoccient par mortel guerre. 

35 SU- C'est pitiez, quant tel convoitise 
Homme mortel si fort atise, 
Qu'il consent tant de sanc espandre 
Et si convient ou rendre ou pendre: 
Ou l'escripture, qui ne fausse, 

360 Convendroit du tout estre fausse. 

Et puis vient la mort, qui tost prent 
Cellui qui garde ne s'en prent, 
Et ne lui fault de tout avoir 
Fors de son long de terre avoir; 

365 S'il a mal fait, alors l'espreuve, 
Et s'il a bien fait, il le treuve; 
Plus n'en ara de sa conqueste: 
Si est bien folz qui tant acqueste 
En faisant maie extorcion 

370 Pour si petite porcion. 
L'eglise de Dieu désolée 
Est plus quôncques mais 
Or en sont férus les pastours. 
Et les berbis vont par destours 

375 Et esparses et esperdues, 

Dont maintes y a de perdues. 



adoulee; 



353 estranges G guerres EG. 354 Sentroccient G. 355 pites B 
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G. 362 Celui A Celli B celuy G prend G. 363 luy BG faut B du tout 
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Et ainsi va pis qu'oncques mais. 
Mais je ne say pas, se jamais 
Homme qui a'ïes vive voie 

380 Le monde aler par autre voie; 

Et Dieux le 4oint que brief s'amende, 
Âins qu^il y élusse dure amende. 
Et ainsi pensoie en cel estre 
Dont ce vient, ne que ce puet estre 

385 Que meismement les bestes mues, 
Soient ou aux champs ou en nues, 
Se vont ensemble combatant, 
Entreocciant et abatant. 
Et cest moult divers appetis 

390 Qu'ensement les grans, les petis 
De tous animaux se défoulent 
L'un l'autre et mahaignent et foulent; 
Et les poissons dedens la mer 
Puet on veoir souvent armer 

395 Et fort hericier leurs arestes: 

C'est pour n'estre engoulé es testes 
Des grans poissons qui devourer 
Les veulent et eulx acourer: 
Tout y va a rébellion, 

400 Et non pas seulement li^om. 



377 ainsy G pirs G quonques A que onques B. 378 scay CDEG 
scai B si G: 379 home B voye CEG. 380 aller G aultre DG voye 
CEG. 381 le manque G doinnt G qui b. CD lamende ABCD. 382 taxe 
G. 383 ainsy G pensoye CEG. 384 peult G peut CD. 385 mesmement 
CEG. 386 en ch. F en mues C. 388 abattant G. 389 mont C. 390 
petitz G petiz C. 391 animaulz CE animaulx AG deffoulent BEG deffo- 
lent C. 392 Lung G laultre DG mehaignent A mehaingnent F ma- 
hignent D menguent EG foullent B folent C. 393 dedanz B. 394 
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Ains y va ainsi estrivant 

Toute créature vivant 

Et meismement li élément. 

Et qui vouldroit dire: elle ment, 

405 Si regarde Tair et la terre, 

Entr'eulx trouvera telle guerre 

Que jamais ne se soufiEreroient 

L'un l'autre, aincois loings s'en fuiroient, 

La terre en bas, li air amont. 

410 Ne oncques puis tout en un mont 
Ne furent ne ensemble trais. 
Que Dieux les ot de chaos trais: 
Le feu et l'iave s'entreheent, 
A destruire l'un l'autre béent. 

.415 La cause, c'est vérité pure, "***'^ 
Qu'ilz sont de descordant nature, j 
Et l'en ne pourroit a paix traire^ 
Chose l'une a l'autre contraire. 
Si est nostre corps composé 

420 D'eulx, et pour ce est mal reposé; 
Car ce que nature dispose 
D'un élément, l'autre y oppose, 
Et d'entr'eulx ne mesbahi mie; 
Mais que soit nature anémie 
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425 D'omme Tun a Tautre semblable, 
Ce m'est chose trop merveillable. 

T- . "1 tf cf«OÊ^e-^^^^<:•~M.(^' 

Ll mauvais angelz écrément, 

Dit Fescripture qui ne ment, 

Vouldrent ou ciel mouvoir jadis 

430 Guerre, quant Dieux de paradis 
Les tresbucha par leur orgueil. 
Et ne voult plus que jamais vueil 
Venist a angel de pechier 
Depuis ceulx qu'il fist tresbuchier, 

435 Dont oncques puis cellui mesfait 
Nul pechié ne fu ou ciel fait. 
Â toutes ces choses pensoie 
Et maintes autres, et disoie 
A moy meismes que Dieu celestre 

440 Tel discorde sueffre en terre estre 
Pourrie prouffit d'omme mortel; 
Car quant il voit le monde tel. 
Bien doit désirer paradis 
I^Ou n'a ne nîesfais ne mesdis, 

445 jMais paix, joie, concorde, amour, 
lEt n'a l'en du perdre cremour. 
Et par un petit travaillier. 
Contre le monde abataillier 
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Celle grant gloire Ten acquiert, 

450 Certes folz est qui autre quiert. 
Ainsi pensant je m'endormi, 
^ Mais jet ju'ûz.pas^gaires dormi 
Que j'oz estrange yision, ~~"" 
tîe ne fu fas" illusiau, — 

455 Âins fa tlemo&sifance certaine 
De chose très vraie et certaine: 
Si com a dormir je beoie, 
Avis m'estoit que je veoie 
Une dame de grant corsage 

460 Qui moult avoit honneste et sage 
Semblant et pesante manière. 
Ne jeune ne jolie n'iere, 
Mais ancienne et moult rassise; 
N^ot pas couronne ou chief assise, 

465 Car royne n'iert couronnée. 
Si fu simplement atournee 
Et voilée d'un cuevrechief 
Entortillié entour le chief, 
Et selon Tancien usage 

470 Vestu ot une cote large. 

Par semblant fu fort et durable. 
Si sembla bien femme honnorable. 
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Quoie, atrempee et de grant sens ) 
Et maistresse de tous ses sens^_^/ 

475 Celle dame, ce me sembla. 

Devers moy vint, point ne troubla 
Mon courage ponr son venir, 
Aincois me faisoit souvenir 
De la déesse de savoir, 

480 Dont Ovide nous fait savoir 
Que elle est Pallas nommée, 
De grant science renommée; 
Mais que ce ne fust el doubtay. 
Pour ce que je vi et notay 

485 Qu'elle n'ot couronne en sa teste. 
Et celle dame adont s'arreste 
Coste Tesponde de mon lit. 
De sa venue j'oz délit; 
Âdont me dist a son venir: 

490 I Fille, Dieux te vueille tenir 

En paix d'ame et de conscience 
Et en l'amour qu'as a science 
Ou ta condicion t'encline; 
Et ains que vie te décline, 

495 En ce^t'ir as tant déduisant 
Que ton nom sera "felùîsânl 
Apres toy par longue mémoire. 
Et pour le bien de ton mémoire 



473 Coye BCD quoye EG attrempee BCDG actrempee E grapd G. 474 
mestresse B tonz BD. 476 De vers D poinct G trobls. D. 477 couraige 
G corage C. 478 Aincoys G. 479 scauoir G. 480 faict scauoir G. 
481 Quelle BG pallaz E. 483 grand G. 483 ne mangue A ce biffé dans 
BD fenst A elle d. ABCD M. que elle ne fu ce d. E M. quelle ne fut 
ce d. G M. que ne fust elle de ce doubtay F. 484 vy E veiz G nottay 
BCD noctay E. 485 Quelle eut G coronne D. 486 damme B adonc 
BCDEG. 487 lict G. 488 ieuz G. 489 adonc BCDE. 490 dieu G. 
492 que as EG. 493 condition G c. encline F. 494 ainz E. 495 tyras 
ACDEG deduysant G de duisant C. 496 reluysant G. 4'j7 pour 1. F 



Digiti 



izedby Google 



— 22 — 

Que voy abille a concevoir 

500 Je faim et vueil faire a savoir 
De mes secres une partie, 
Ains que de toy soie partie; 
Et se un petit de mon fait sens, 
Encore en croistra plus ton sens. 

505 Et afin que tu mieux m'ensui, 
^ueil que tu saches qui je sui: 
Tàdîs Tus femme moult senee. 
De la cité de Cumins née, 
Qui siet en terre de Rommaigne 

510 Que l'en nomme la grant Champaigne, 
Àlmethea fus appelée. 
S toy ne vueil que soit celée 
La manière dont tel savoir 
Acquis que disoie le voir 

515 De ce qui ert a avenir: 

De toutes pars veist on venir 
Gent pour savoir et pour enquerre 
Ou fust de paix ou fust de guerre: 
Tout ce qui avenir devoit 

520 Autre de moy ne le savoit 
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En mon temps, ne le dis pour vent, 
Combien qu'eussent esté devant. 
[Six femmes sages si parfaites 
Que par grâce de Dieu prophètes 

525 Furent et du secret haultiesme 
Parlèrent, et moy la septiesme 
Fus, trois autres puis moy nasquirent, 
Prophetisans tant qu'elz vesquirent. 
Et toutes dix prophetisasmes 

530 ,De Jhesucrist, et dire osasmes 
•Que de vierge parfaite et monde 
Naistroit un homme qui le monde 
Sauveroit et mettroit a chief 
' D'Adam la plaie et le meschief, 

535 Tout fust encore la foy nue 
De clarté; car ains la venue 
De Jhesucrist plus, de mil ans, 
Nous asseurasmes les dolens 
Que cil racheter les vendroit 

540 Qui estoit père de tout droit. 

Mains biaux vers furent par nous fais. 
Et mains grans volumes parfais 
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Du temps qui ayenir devoit, 
A qui entendre les savoît. 

545 Au monde vesqui longuement, 
Et je te conteray comment 
J*oz le don de longuement vivre. 
Ainsi est il escript en livre: 
Pucelle estoie jeune et tendre, 

550 PHfthpa monlt se penoit d'entendre 
Comment en grâce le receusse, 
Et que la grant amour sceusse 
Dont il m^amoit parfaitement. 
Si me convoitoit durement, 

555 Et par dons et par bel langage 
Moult requeroit mon pucellage. 
Mais je lui soz bien escoudire, 
Ne tant ne pot faire ne dire 
Que il peust m'acointance avoir 

560 Pour son sens ne pour son avoir. 
Quant vit que riens ne conquestoit. 
Et qu'en vain son temps y gastoit, 

IEt comment pour riens nel feisse, 
Adont me dist que requeisse 
565 Tel don comme avoir je vouldroie 
De lui, et que ja n'y fauldroie. 
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Adont m'enclinay yers la terre 
Pour au dieu nouvel don requerre, 
Si pris comme mal enseigniee, 

570 De la .pouldrîere une poigniee, 
Et lui priay que je vesquisse 
Autant d^ans, sanz que mort acquisse, 
Com de pierretes sousteuoie 
En mon poing que je clos tenoie. 

575 Le dieu Tottroia youlentiers, 
Si n'y avoit ne quart ne tiers, 
N'une ne deux, ne plus ne mains 
Que mille en Tune de mes mains 
Des pierretes que pris avoie 

580 En la pouldre d'enmi la voie. 
Et ainsi mil ans je vesqui; 
Or t'ay dit, comment et par qui. j 

Si fus si foible et envieillie, 
Ains que ma vie fust faillie, 

585 Que du don je, me repenti; 
Car mon corps tout anienti 
Devint, si qu'a pou nel veoient 
La gent, mais ma voix ilz oyoient. 



567 Adonc BCDEG. 568 nouel B. 569 come B enseingniee A 
enseignée BG ensenseignee C en saignée B enseiDgnee E. 570 poingniee 
AB poignée BD poingnee CG. 571 luy G. 572 sans CDEG acqueisse AB 
acqisse DE. 573 Comme A Come B pierrettes D soustenoye B Com 
de pierres ie s. EFG. Dam D m a gratté une lettre après Com. 574 cloz 
EG tenoye BCG. 575 loctroia ADE lottroya C loctroya G volentiers BC. 
576 Et ny G Si ni B. 577 Ne vne ABCBG ii ADE moins EG; AD 
portent aussi mains mats a est gratté, 578 mile A 579 pierrettes C 
pierrectes DEG auoye EG. 580 poudre A demmy AEFG denmy B den 
mj D voye EG. 581 mille BC. 582. Je tay BCD. 583 fuz EG 
enneiUie B enuiellie E en vieillie D. 584 feust AEG fat F; fa^t (sk), 
st d'une autre main B. 585 repentj D reppenti E reppenty G. 586 
anientj D anienty F anéanti E aneanty G. 587 veoyent G. 588 mes 
ma vois B ouoient BD ouoyent C. 



Digiti 



izedby Google 



— 26 — 

Qui trop durement leur plaisoit 

590 Pour le voir qu'elle leur disoit. 
Ainsi aage et grant sens acquis, 
Mais se j'eusse aussi bien requis 
Force et vigour en tout cel aage, 
Je Teusse eu, mais ne fus si sage. 

595 Encor que mieux croies mes dis, 
Celle suis, qui mena jadis 
Eneas, Texillié Troien; 
Sanz autre conduit ne moien 
Fàrmî eiiferle convoîay, 

600 Puis en Ttale Favoîày. ' 

Et suis celle qui lui monstra 
Les merveilles, et demonstra 
Ce qui lui ert a avenir. 
Et comment lui faloit venir 

605 Eu Ytalie, et la devoit 

Espouser tel dame y avoit, 
Dont après de lui descendroieijt 
Princes qui le monde tendroient 
En leur baillie. Et a cel homme 

610 Dis la fondacion de Romme, 

Dont il meismes se«oit la souche. 
Ce lui prophetisay de bouche. 
En enfer lui monstray son père 
TCncEîseT'et Tame sa mère 
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615 Et d'autres merveilles notables, 

Don li traires est prouffitables, 

Et vif tout sauf Teumenay hors. 

Sept cens ans je avoie lors; 

Encor a vivre avoie assez. 
620 Et depuis pluseurs ans passez, 

Portay a Romme neuf volumes 

De livres de lois et coustumes 

Et des secrez de Romme, ou temps 
I Que la gouvernoit par bon sens 
625l Tarquinius Prisons, et lors 

Estoit moult affoibli mon corps. 
Virgille, qui après moy vint, 

Long temps de mes vers lui souvint. 

Car bien les avoit acointiez. 
630 De moy parla en ses dictiez 

Et dist: Or est venu le temps, ^ 

Ainsi com je voy et entens 

Que Sebille Cumee ot dit: 

Ainsi le recorde en son dit. 
635 Or me suis je manifestée 

A toy que je voy appresteeV "^ 

A concevoir, s'en toy ne tient j 

Ce que grant -estude contient, j 

Et pour ce me suis apparue y 
640 Cy endroit, car a ta parue ^ 
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Me semblés trop plus diligent 
D'estre a Testnde qu'entre gent. 

Si say comment, n^a pas gramment, 
Tu fus en un grant pensement, 

645 Ou te sembloit et t'iert avis 
Qu'en ce monde divers et vis 
N'a se pestilence et mal non. 
Mais se veulz siwre mon penon, 
Je te cuit conduire de fait 

650 1 En autre monde plus parfait, 

Ou tu pourras trop plus aprendre 
Que ne pues en cestui comprendre, 
Voire de choses plus notables. 
Plus plaisans et plus prouffitables, 

655 Et ou n'a vilté ne destrece. 

Et se de moj fais ta maistresse, 
Je te monstreray dont tout vient 
Le meschief qui au monde avient. 
Quant j'entendi que c'iert Sebille 

660 La Cumee, qui si abille 

Fu en son temps a prophecie, 
De joie adont Dieu remercie 
Qui a moy la fist révéler: 
Car d'elle oz moult oy parler. - 
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665 Si respons, quant soz qui elle yere: 
Ha! très amee et singulière 
Ameresse de sapience, 
Du colliege de graut science 
Des femmes qui prophétisèrent 

670 Par gruce divine et qui erent 
Du secret de Dieu secrétaires, 
Signifians divers misteres, 
Dont vous vient tel humilité 
Qu'a moy par tel bénignité 

675 Manifestez vostre plaisir? 

Bien say que c'est pour mon désir 
Plus que ce n'est pour mon savoir, 
Car je n'en puis pas tant avoir, 
Que soit mon entendement digne 

680 Que vostre voulenté bénigne 
Me doye a cil acompaignier 
A qui il vous plot a daignier 
Monstrer enfer le doulourejix, 
Ou le noble chevalereux 

685 Eneas vous voulstes conduire. 

Quant ainsi vous me voulez duire 

En contrée mains rioteuse 

Que n'est ceste et plus deliteuse, 
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Si vous merci de cest honnour. 

690 Et s'encor eusse sens menour 

Que n'ay, si suis je grant assez; 
Tuis que de mon conduit pensez, 
Si vous vueil siwre en toute voie: 
Car je say bien, se Dieux me voie, 

695 Que ne me conduirez en place 

Qui ne soit bonne et bien me place. 
Si suis vostre humble chamberiere. 
Alez devan t! G'iray derrière. 
Mais lever m'estuet prestenîBïrt. 

700 Âdont vesti mon vestement, 

Si m'atournay d'un atour simple, 
Touret de nés je mis et guimple, 
Pour le vent qui plus grieve a Tueil 

705 Et ma robe tout a esture 
J'escourciay d'une cainture, 
Afin qu'el ne me.nuisist pas 
A marchier de plus legier pas. 
Si n'oz je aler a pie apris, 

710 Mais le chemin que j'oz empris 
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Me plaisoit, et ce qui n'auuie 
N'est grief ne par vent ne par pluie. 
Ainsi nous deux nous departismes, 
Mais je ne say T^]|^^^^rnin t'g"'^», 

71 5 "Ne <^<Aviiit^y wylTI^^jft^ 

Mais bien say qu'en petit de voie 
En une champaigne arrivasmes. 
Ainsi flourie la trouvasmes 
Et verdoiant d'erbe menue 

720 Et tout en Testât maintenue, 

Qu'où mois de may sont les vers prez 
De pluseurs couleurs dyaprez. 
Lors m'est droitement souvenu 
Que le doulz may fust revenu, 

725 Tant senti atrempé le temps. 

Or verray merveilles par temps: 
De ce biau lieu frais et entier 
Nous entrasmes en un sentier 
Largo et a point, tant qu'avec nous 

730 Plus qu'autres vint de front trestous 
Passassent bien, large yert, a point. 
Et de ce biau lieu fait a point 



711 nennuye A nanuye C manuye EG. 712 pluye CEG. 713 noz 
deux C ii F noz despartimes B departimes C deppartismes E. 714 scay 
BCDEG times B tysmes C. 715 deuisier D scarole C sauroye EG. 
7l6 scay étune autre main A scai B scay CDEG de â^xme autre main AD 
petite voie B petite voye C petit de voye EG. 717 cHàmpaingne AE 
compaignee G arriuames BE. 718 florie CD trouâmes B. 719 verdoyant 
CEG. 721 Qou A Que ou BCDF Qu E moys ABCEG près BDEG. 
722 plusieurs G couUeurs G diaprés B dy après D dyappres EG. 723 
droittement C droictement EG. 724 feust AEG fut' *P. 725 Tant sens 
G senty C attrempe BCDG actrempe E. 726 veray B. 727 beau 
CEFG beaul D fres AF fraiz D frez EG. 728 entrâmes BC vng EG. 
729 Larget apoint ABCDEG Largent apoint F. 730 Plus dautres EG 
Plusque , aultres D Plus dautre F xx ABCDEF vingt G desront AB 
trestouz D. 731 Passasent B large ert ABCD {dans C on a gratte un t 
«près large) larget apoint F (et d:une autre main), 732 beau CDEFG lieux D. 
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Se devisoieut mains sentiers, 
Dont de pins estrois bien le tiers 

735 Y avoit, l'un plus l'autre mains, 
Et en tournant a toutes mains 
Traversoient ces belles voies. 
Qui de tous bons lieux sont a voies, 
Aussi de mauvais, qui ne tient 

740 Droit chemin, comme il appartient. 
Mais cellui ou fusmes seur 
Est, sanz doubte de mal eur. 
Ne de larrons ne robeours. 
N'y repaire ne loup ne ours 

745 Ne riens dont homs soit offendus, 
Car mesfaire y est deflfendus; 
Aler y puet asseur tout homme. 
Mais je ne diroie la somme 
)e la biauté des biaux sentiers, 

750 3e vivoie cent ans entiers 
Et je ne finasse d'escripre, 
5i ne pourroie tout descripre. 
Car toute biauté delitable, 
Tmaginee plus notable. 



733 deuisoyent C diuisoient E maint BDP. 734 Donc E estroitz Gr 
estroiz C. 735 laultre D moins' EG mains AD, mais a est d'une autre 
mam. 737 bêles B voyes CEG. 738 touz B auoies ABD anoyes EFG 
a voyes C. 739 Et de maunaises EFG. 740 apertient CD. 741 Mais 
celi on nous feusmes senr A celli B fumes B feusmes EG. 742 sans 
CEG. 743 Ny de L G ne de robeours EG ou robeours C. 744 Ni BC 
reppaire EG. 745 Ni r. C (i est une corr,) ou AB bons C offenduz EG. 
746 meflfaire AEFG deffenduz EG. 747 Aller G peut CDGF aseur ABD. 
748 Mes B diroy E diray G diroyô CD. 749 beaulte CDG beauté E 
beaulz CEF beauk DG. 750 Si B yiuoye CEG viuoie c ans A. 751 
finoye EFG. 752 pourroye CEG tout manque EG tout escripre C. 753 
toutes M biautez A biautes B beaultes CD beautés E beautez G; F poru 
aussi le pluriel, delitables AB delictables CDE delictablez F délectables 
G. 754 Ymaginees ABDEFG Imagines C notables M. 
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755 Qui cuer humain puet resjoir, 
On puet la veoir et oir: 
La veisdiez sentiers couvers 
^ iïé bauK JaxBres fiïeî^^^ et vers 
Qui chargiez sont de flours et fruit, 

760 Ou ôyslITons mâinent tel bruit 

Que ce semble, pour voir vous dis, 

Estre terrestre paradis. 

Si en y a a grant plenté, 

Et en tel maintien sont planté 

765 Que souleil d'esté trop divers 
Ne froidure de temps d'ivers 
Ne pourroit grever les passans 
Qui par ce lieu sont trespassanSi 
Et le goust du fruit gracieux 

770 Est encore plus précieux 

Qu'il n'est bel, qui a point le queult 

Et a qui repaistre s'en veult. 

Et la s'en puet rassadier 

Tout cuer humain sanz mendier, 

775 Si y sont assis de tous rens. 
Et ses ^ouretes odourans 
Par le chemin sont dru semées, 
Ne il n'est belles flours amees, 



755 Que BD Qui (i est une corr.) C cuenr G peut CFG resiouir C 
resioyr G. 756 peut DÈG oyr EG ouir F. 757 veisses B veissies E. 
758 Des EFG haulx AG haus B abres B fueilluz EG feuUuz F. 7i 
chargez G fleurs AB fleur EG fruict G. 760 oisUlont D oysellons 
meinent CD maint F 761 veoir vous C diz D. 763 plante CDFG. 7( 
soleil BCD. 766 dyuers A de yuers B. 769 fruict G. 770 encor C 
plus délicieux C. 771 la queult AB le cueult C. 772 Et qui a 
reppaistre EG. 773 peut CFG rassidier B ressaidier E ressadier F( 
774 cueur G sans EG. 775 yssont D assiz C rancs F rencs EG. 7^ 
ces E floretes C fleurettes DEG flourettes F odorans ABEFG oudorans ] 
777 les chemins CDEPG sémees C. 778 fleurs ACEG. 

Pfischel, Lon; ettade. 3 
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Roses, violetes ne lis 
780 N'erbes flourans n'autres delis 
Ne chose bonne a medicine, 
Prouffitable herbe, flour, racine, 
Neis pouKeul, ysope et mente. 
Ne cuidiez mie que je mente, 
785 Dont tout le lieu ne soit semé. 
Qui paT^^dm est bien acesiné. 



Comment SebiUe monstra a Cristine la 
fontaine de Sapience. 

Ainsi de grant désir ardent 
Aloie partout regardant 
Les très biaùx lieux que je veoie, 
790 Et a tout aviser beoie. 

Se bonnement faire el peusse; 
Mais en mil ans compris ne l'eusse. 
Et ainsi com je me tournay, 

/ Y^rs^destre ma veue atournay, 

C "^^ËJ" ^^^ ^® sommet d^u ne montaigne 

{ Wi Haulte qu'il përt qu'elle ataignT 



779 viletes D violectes E violettes G Hz EG. 780 Ne belles fleurs 
nantres AB Ne belles flours naultres C Ne belles fleurs naultres D floirans 
E fleurans G deliz DEG. 781 amedecine CD. 782 Proffitable C Profi- 
table D fleur ABCDEG. 783 Nez BDP Neiz CEG pouliell B polueil D 
ysoppe BEG et manque B et est en surcharge A mante AF. 784 cuidez 
AF cuides B cuidies E cuydes G mye G. 785 sëme C. 786 asesme B 
assesme CD La rubrique dans C xpine C. 787 insi E ardant ABEG. 788 
AUoie B AJoye CE AUoye G resgardant D. 789 Le C tresbeaulz CP 
très beaulx D très haulz E très hauk G veoye CEG. 790 tout viser 
EG beoye CEG. 791 peuse C. 792 comprins G. 793 comme P. 794 
dextre A attoumay B atornay D. 795 Sur AB montaingne AE. 796 
haute A que elle B ataiugne A attaîngne CE attaîgne D actaingne PG. 
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Jusques aux nues, tant par fu haulte; 
Si"croy qu'elle y ataint'"'sariz'Faulte.'^"^^ 
La VI fontaine clere et viyea. ._. 

800 Sourdant d'un gros doiz qui l'avive. 
Maçon ne fist mur ne masure, 
Mais biauté ot oultre mesure 
Le lieu, la place et tout l'espace 
Si grant que toutes autres passe 

805 Les fontaines qui sont ou monde — 
Tant est nette, clere et parfonde — 
En saveur, en toute bonté: 
Celle a les autres surmonté 
De santé, de goust, de frescheur, 

810 De soubtilleté, de blancheur. 
Si m'arrestay pour aviser 
Ce que vous m'orrez deviser: 
lia vi je ne uf dames venues 
Qui se baignoient toutes nues 

815 Eh" la fontaine, en vérité 

Moult sembloient d'auctorité 
Et de grant valour et savoir. 
Moiîlt voulsisse aprendre et savoir 
De leur estât. Encore vi 

820 En l'air sus la roche ravi 



797 per B fut G haute ABE. 798 croi B que elle B ataingne A 
attaigne B attaint ODE actaint G sans G faute B. 799 vy EG. 800 
groz C doy EFG la viue BGD. 801 ne fit {devant t on a gratté tme lettre) 
B nyfist CD. 802 beaulte CDG beauté EF. 804 aultres D. 806 necte G 
clere nette et D clere et perfonde CD. 807 sauueur B. 808 ault'*»» 
DG seurmonte AB. 809 santte C goust et de EG. 810 Ne s. G so 
tillite A soubtilite B soubtillece C subtillette ED subtillite FG. I 
marrestai B aduiser C. 812 mories B mouirrez D moyes EFG. 813 
CDF vy EG ge B ix ABCDEF. 814 baingnoient AE. 815 fonta 
en D. 817 valeur ACEFG scauoir G. 818 voulzisse apprendre ] 
819 vy DEG. 820 sur AF rauy DEG. 
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Un grant cheval qui avoit eles 
Et aloit volant entour elles. 
De ce trop fort me merveillay 
Et encor a veoir veillay 

82îf Lieux et voies, de flours couvertes, 
Plus belles qu'autres et plus vertes 
Entour la fontaine par voies; 
Et me sembloit bien toutevoies 
Que pou de gent eussent repaire 

830 Ou plus hault lieu de ce repaire, 
Car pou y fu l'erbe foulée. 
Et de celle fontaine lee 
Par plus d'un millier d'uissellés 
Descendoient biaux ruisselles, 

835 Jus de la roche decourans. 
Sus clere gravelle courans. 
Si sembloit a veoir a l'ueil 
Cler argent contre le souleil. 
Et si doulz son au bruire firent 

840 Que la doulcour du lieu parfirent. 
Si pensez, quel plaisir c'estoit 
De zephirus, qui lors ventoit. 
Qui es arbres rendoit doulz son 
Et roussignolz qui leur leçon 



821 Ung EG elles BDG eslez F. 823 alloit G youlant CD voilant 
G. 823 me menieillai B me meruillay CD mesmerueiUay EFG. 
S24 veiUai B. 825 voyes CEG fleurs AB. 826 que autres A que 
autres B quaultres CDG. 827 par voyes CEG. 828 touteuoyes CE 
toutes voies D toutesvoyes FG. 829 peu EG reppaire EG. 830 de 
se T. B reppaire BEG. 831 fut G Iherbe G foullee B. 832 fontaine 
viue lee C. 833 Per B miller B de huisselles BD de huissellez C dtiis- 
«êlëtz G. 835 beaulz CEF beaux D beaulz G ruisseUez C ruisseletz G. 
835 Jus EG de courans E. 836 Sur A graualle G 837 a lœil A. 838 
fioleil BCDEG. 839 doulx E. 840 douceur A doulceur EG perfirent CD. 
841 pensses B penses EG qùelz C ce estoit BD. 842 vantoit E. 843 
doulz G. 844 rbssignolz C rossignolz D rosseingnoulz EF rossigneulz G 
lour leçon B. 



Digiti 



izedby Google 



— 37 — 

845 Recordoient par doulz recors, 

Et cent mille autre oysel encors 
Et le son de l'iave coulant 
Qui jus s'en aloit découlant, 
Et tous, les chemins arrousoit 

850 Ne nul temps ne s'en reposoit; 
Si les maintenoit en verdour 
Sanz secherece et sanz ardour. 

Adont fu temps que je parlasse. 
Avant que plus avant alasse, 

855 Car moult desiray a savoir 

De l'estre du lieu tout le voir. 
Par quoy vers mon conduit m'adrece, 
Et lui ay dit: Doulce maistresse, 
Conduiserresse de la voie 

860 Que je tant désirée avoie, 

Or vous depri pour celle amour 
Qu'a science avez, sanz demour, 
Dame, qui tant fustes lettrée, 
Que ou je suis et en quel contrée, 

865 De l'estre du lieu et passage 
Me vueilliez de tout faire sage. 
Car en vous ay je grant fiance. 
Le nom et la signifiance 



845 Beccordoient EG. 846 Et c^ anltres oisel D mile ÂE oiseil E 
ancors F. 847 lyane A leanne C leane DF lerbe EG conllant G. 848 
Qois C inz £€hdloit G de conlant G. 849 touz BD aronsoit B. 850 repposoit 
EG. 851 Yordoor F verdeur G. 852 Sans CDEG secheresce A sécheresse 
CDEG sans CDEG ardeur G. 853 Adonc CDEG fut CG. 855 desirai B 
assauoir CD. 857 Parquoi A Par quoi B Pourquoy EG conduict G 
madresce DE madresse G. 858 Et li A ai BD douce A maistrece C. 
859 Conduisaîresse B Conduisserresse D voye ACEG. 860 Que iay G 
désire AF auoye EG. 861 depry CEG de pri D par celle EG. 862 
sans G. 863 feustes AE feustez F lattree E. 864 sui F ne en CDEG. 
865 passaige G. 866 vueillez BC du tout EG saige ABG. 867 ai ge B. 
868 segnifience B segnefiance CD. 
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Me vneilliez tout manifester, 

870 Eu alaut sanz nous arrester. 

Et des chemins plains de verdure 
Me dites la vérité pure 
Et des arbres chargiez de fruis 
Ou si doulz et plaisant goust truis, 

875 De la fontaine delitable 
Ou compaignie si notable 
Je voy et les chemins divers 
Qui sont environ biaux et vers, 
Et de toutes choses précises 

880 Que g'y voy si par ordre assises, 
Que je ne cuit en ce monde estre 
[Plus plaisant paradis terrestre. 

Adont la dame renommée 
Me respont: Fille bien amee, 

885 Bien me plaist tout le voir t'expondre 
Et a ta demande respondre: 
Saches que ceste plaisant voie 
En tous les lieux du monde avoie. 
Ces chemins que vois traversans, 

890 Ou nulz ne passe, s'il n'a sens. 
Conduisent par trestous les lieux 
Ou gent vont au dessoubz des cieux; 
Et ceulx que tu vois si estrois 
Dont deux y a sanz plus, non trois, 



r 



869 vueiUez BCG magnifester E. 870 allant BG sans ACDG nouz E. 
871 pleins CD. 872 dictes A dittes D. 873 chargies B chargez G- 
froiz EG. 874 douk G truiz EG. 875 delictable CDFG delittable E. 
876 compaingnie AEG compagnie CD. 877 voi B. 878 beaulz CDEF 
beanlz G. 879 pressises B prescises D. 880 gi voy par tel ordre (tel 
ctune autre main) B. 881 caid BCD cuide EG. 883 Adonc tonjours CDEG 
884 respond CD. 885 plait B te expondre BCD. 886 desmande B. 
887 Sachiez ABEFG voye CEG. 888 touz B liens C auoye CDEG. 889 
voix E transnersans B. 890 nul ACDF null B. 892 Ougent C Ou gens 
EG cieulz AC cieulx CD. 893 ceulz CDE voys E. 894 Donc BEP ii 
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895 Qui aient autelle estreceur, 

Ou d'arbres a plus d'espesseur 
Et dessoubz de flours et verdure 
Plus qu'aillours qui en tout temps dure, 
Ceulx conduisent la droite voie 

900 Ou ciel qui a droit s'y convoie,^ 
Tout soient ilz hauk et est rois. 
Le chemin que tu vois plus drois^ 
Plus estroit et plus verdoiant, 
La face de Jliau est voiant 

905 Cil qui le suit jusqu'à la fin^ 

Le chemin de plus courte fin 
Qui est de cellui au 4^1ez. 
Que tu vois plus large en tous lez, 
Cil, je te créant fermement, 

910 Conduit jusques au firmamient 
Qui bien le çcet a droit tenir 
Et la droite voie y tenir. 
Combien qu'autre chemin y maine. 
JSlais cesl^voîe est plus certaine, 

915 CajTmr science^F ordenee, 

taiscelle ^tre e s t yin âglnee 
PaF^ceTIe^ous Taùlt toiitevoie 
Passer, car ceste 'e^rôîtë" voie s^. 



ACDEP sans CEG troys C. 895 ayent CEG au telle B estresseur BD. 
896 dabres C. 897 desonbz B Et d. et flours CD de fleurs A de est 
ttune autre main B. 898 quailleurs ACEFG qua liours D. 899 Ceulz 
ODE Ceuls conduissent B droitte C droicte EG. 900 si M conuoye CEG. 
901 ils G soyent C haus B hauls C haulx G. 902 voys E droiz G. 
903 verdoyant EG. 904 voyant CEG. 905 suist EG. 907 celui A celli 
au deles B au délies D. 908 voys E voix F touz B les BE. 909 fir- 
mement G. 910 Conduict G. 911 sait B. 912 droitte CD droicte EG 
voye CEG. 913 quaultre D ymeine C y meine D. 914 voye CEG. 915 
par science B ordénee B ordonnée CDEFG. 916 cel F aultre DG. 917 
tonteuoye E. 918 estroitte CD estroicte EG voye CEG. 
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' ^^ seroit trop fort a saivir ; 

920 Si te convient l'auire ensuivir, 
Qui est belle a qui bien emprise 
L'a, a ceulx qui n*ont ceste aprise. 
t!es chemins, et ces biaux passages 
Que vois l'un plus que l'autre larges, 
Si sont reservez aux soubtilz 
Selon leurs divers appetis; 
Et tant plus les verras estrois, 
P]tih sont delitables et drois, 
Et mains j repaire de gent. 

930 Si convient estre dUigent 
A qui^veuÏÏ_siwre_çç^i^ 
\ "TSfius cestui plus g^ue parcliemii]^^ 
) Ouvert, ou nous âonuuefih-eatree. 
Si est réservé aux lettrez ^ 

Qui veulent alec-par^ la.iïipnde^ ^'' 
Sanz qççrâ voie ti:opu^>w?fenée: 
Car qui en trop parfonde mare 
Se met, souvent noie ou s'esgare. 
Cy n'ont mestier nulz pereceux, 

940 Ca r ce lieu est gsûcàé pour ceulx 
lui sont diligens de comprendre 
Et se délitent en aprendre: 



935 



919 asieuir E a sieuir G. 920 lautre D ensitmr B ensienir EFG. 

922 acexilz CE apprise EG emprise G aprise, mais a est une corr, BD. 

923 beaulz CEE beaux D beaulx G passaiges G. 924 voysE laultre D 
largez E. 925 reserues BE subtilz EG. 926 appetiz B. 927 le verras 
B. 928 Tant sont plus d. EFG delictables CDG delictablez F delittables 
E. 929 moins ACEG repp^re BEG. 930 diligant B. 931 suyure G. 
932 cestuy G. 933 somes B entres BEG. 934 lettres BG lectrez A 
lectres E. 935 vnellent aller B. 936 Sans CG voye CEG. 937 Quar C 
938 noyé ACEG ou esgare E. 939 Cy ny ont A Ci ni ont (sic) i en 
surcharge est â^une autre main B Si nont ci C Si nont cy DEFG pareceux 
AP parceui B peresceulz D perceuz E perceux G. 940 le lieu A se lieu 
G ceulz CDE. 941 deligens BC diligent D. 942 delittent BEG delictent 
CD apprendre BCEG. 
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Antre gent n'aroient puissance 
D'appercevoir la grant plaisance 

945 Qui est en ce doulz lieu enclose; 
A telz gens est toute forclose. 
Des voies a cy forvoians 
Et a mal chemin avoians 
Regardes loings la voie ombreuse! 

950 La vois tu noire^ïTeUebrease'P 
En enfer celIe^ôndùTroi^*^''^' 
Sanz 'revenir 'qui s'y duiroit. 
Toute plaîne elle est d'anemis, 
Polz est qui celle pârî*s^s£ mis. 

955 MÎEUs' pâFTiel voie n'irons mie; 
Car aux sages est anémie, 
Aincois vrons le droit chemin. 
Car autre nul temps ne chemin. 
Ces arbres que tu si haulz vois, 

960 Du d'oysiaux on ot toutes vois, 
Qui on fruit et flour et verdure 
Et ombre font contre l'ardure 



943 Aultre D naroyent C nauroient EG poissance BCDEF. 944 
manque E Daperceuoir C. 945 ce beau lieu EFG. 946 A tielz gens B 
A tel gent EFG. 947 voyes C aci B foruoyans C voyuoians E veruoyans 
G. 948 Et a mains chemins C'anoyans CG a voians D. 949 Regardez 
C Regarde DEFG loins BD loing EFG voye CEG vmbreuse F. 950 
Toi B voiz EG. 941 condoirent F. 952 Sans DG si ACDEG q. la snidroit B. 
953 et 954 se trouvent h la marges écrits de la même main dans A, manquent 
dans les autres ms, 953 dennemjs A. 954 cest mis A. 955 voye CEG 
nyrons ACDEG. 956 saiges G ennemie AE ennemye G. 967 yron AB 
le bon cb. B le beau ch. CD Aincois yrons par saint fermin E par sainct 
firemin G par saint fremin F. 958 anltre BCD Le bel et seur et cler 
chemin EFG. 959 bank A baux B bault CG voys EG. 960 Ou tu 
doysiaulz E Ou doyseauz A Ou doiseaux B Ou doyseaulx CD Ou doyseaulz 
F Ou doiseaulz G on oyt A on oit BEG toute B touteuois F touteûois 
(sic)t 8 en surcharge avec une autre encre C voix EG. 961 fruit et fleur 
AB fleur et fruit CDEF fleur fruict G. 
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Du souleil, c'est pour le confort 
TJes^passa nTIqiïïr cfieminentlort, 

965 "^irilzsirpeïïeïï^ 

Du fruit et eulx rassasier. 
Aucuns en goustent par délit 
Pour le goust qui leur abelit, 
Autres du tout s'en engraississent 

970 Et eulx et leurs gens en nourrissent. 
El en tout ce n'a, jiul naal vice, 
Mais toy trog^ jou as_de m;|liçi^. 
Pour t'en engrais§ier ne noumr,^ 
/ Car ton délit ^est^ Je courir 

975 1 Par ces biaux lieux; il te souffit 
Que ton sens en arÉ le prouffit. 
La montaigne que vois lassus 
Est appellee Pernasus, 
Ou mons Helicon est de moult 

980 Appeliez ce très biau hault mont. 
La fontaine que lassus vois 
Est celle qui a si grant vois 
De noblece et de renommée, 
^Qui de Sapience est nommée 



963 soleil BCD conffort E. 965 ils* G peuent aisier ABCD a aisier 
G. 966 fruict G.eulz E raccasisr AB rassaissier, mais rass est d'une autre 
maxn C raccaissier D rasasier E reccassier F. 968 abellit A abelist CDEG. 
969 engrassissent A engrassisent B engraisissent EG. 970 eulz E leur 
F genz ennorissent B en norrissent D. 971 na null B na mal ne vice 
EFG. 972 toi B. 973 Pour toi engraisier B P. ten engressir EFG. 
974 delict G. 975 beaulz CEF beaulx G souffist CDEG. 976 Que tous 
sens F scens B prouffist E proffît C profit D. 977 montaigne AE voys 
E. 979 mont helicon CD mons elicon EFG. 980 Appelle AB Appelles 
DEG haut, dune autre main B ce tresbean h. m. CD ce treshault beau 
mont E ce treshault bel mont F ce tresbeau mont G. 981 Et la f. que 
sus V. CDEFG Et la f. que lassus v., mais Et est biffé B voys EG. 982 
voix ACG voiz E. 983 noblesce BD noblesse G. 
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985 Fontaine, dont les biaux missiaux 
Vont arrousant les vers rainciaux 
Qui el monde tiennent en verdour 
Et dont le fruit rent grant odour. 
E j le nom te vueil enseignier.. 

990 Des dames que tu vois baignier, 
A quoy ententivement muses: 
On les appelle les neuf muses. 
^Telles' '^ôlivemSSrTaToîîtame 
Qui tant est belle, clere et saine; 

995 Si tiennent la l'escole sainte 

Qui de grant science est encainte. 
Le cheval que tu vois qui vole, 
Jadis par lui fu celle escole 
Establie, cnose est certaine; 
1000 Car d^ ^Q^ p i é vint la fontaine, 

Contre la roche haulte et fiere. 
Si pues le fait du lieu comprendre, 
Car a soubtil qui scet entendre / 

1005 Ne convient grant expositeur j 

Pour du tout declairier l'aucteur. * 
Ces chemins que vois verdoians. 



985 beanlz CEF beanlx DG ruisseaux AB ruissiaulz C ruisseaulz EF 
ruisseaulx G. 986 arousant BG rinceaux A rinsseaux B rinssiaulz C 
rinssiaux D rinsseaulz EF rainsseaulx G. 987 Qui le monde tient M 
verdeur G. 988 fruict G rend CDG oudour D ardour E odeur G. 989 
enseingnier AE ensaignier D enseigner BG. 990 dammes B voys EG 
voix F baingnier AEG baigner B. 991 quoi B. 992 ix ABCDEF. 
993 gouuemet B. 995 lescolle DG saintte C saincte G. 996 enceinte 
C ensainte E ensaincte G. 997 vôys E voile BG. 998 pour lui EF 
pour luy G fuz D fut G escoUe DEG. 1001 En frappant BDEG cop 
CDF desriere D. 1002 haute et f. A grant et f. BC. 1003 puez C peuz 
DF poues G. 1004 soutil B subtil EFG. 1005 exponiteur B. 1006 
declairer BG desclairer D lacteur A lactour B lauteur C. 1007 voys G 
verdoyans CEG. 
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Ou les ruissiaux courent roians 
Lassus en ces yoies plus belles, 

1010 Ce sont les chemins ou a celles 
Dames jadis parler aloient 
Les philosophes, quant youloient 
Eulx abuyrer du doulz buyrage 
Qui les faisoit tenir a sage. 

1015 Vois tu celle place flourie. 
De ces haulz arbres enlorie? 
Qui en monstre signifiance? 
I La le prince de grant science 
' Habitoit sus la haulte mote, 

1020 C'iert le philosophe Anstote, 

Qui de riave empli son giron. ^^^*^ 
Et pues veoir tout environ 
Les lieux qui tant sont bel et gent. 
Ou la philosophique gent 

1025 Habitoieut ou sommeton. 

Vois ou Socrates et Platon, 
Democrite et Dyogenes 
Venoient en ces biaux lieux nés. 
Hermès le philosophe grant 

1030 Du lieu hanter fu moult en grant. 



1008 rnisseanz AB ruissianlx C misseaulz EF misseaulx G royans 
M. 1009 Lasus C voyes CEG. 10\0 Ces sont B. 1011 aloyent C. 
1013 Enlz DE Qeulx B abenarer BEFG de EG des, nuds s éPune autre 
mam BD des ACEFG donlx G bumages A bemages B braaages C 
bennrages DEFG. 1014 sages ACD saiges B faisoit deaenir sages EF 
faisoit deuenir saiges G. 1015 ceste G florie EG. 1016 hanlx AG hanx 
B en lorie ACDEF. 1017 en manque F segnefiance BCDE la signifiance 
F. 1019 sur A haute AB. 1020 Cert ACD Ce ert BEG Ce est (sic) F 
philozophe G. 1021 lyaue A leaue CDEFG emply EG gyron G. 1022 
puez C peuz DF poues G. 1024 philozophique G. 1025 H. au s. AB 
sameton B someton D soraenton E soumeton F. 1026 Yoi D. 1027 De- 
moclite M diogenes B. 1028 b'eaulz CG beaulz DEF nez BCDF nets G. 
1029 philozophe G. 1080 henter E fut FG engrant ADEFG. 
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Hauces les yeux et tu verras 
Ou ja fu Ânaxagoras; 
Empedocles, Eraclitus 
Maintes fois s^ sont esbatus. 

1035 Accoglitor Dioscoride 

Coste celle yave qui si ride, 
Seneques, Tulles, Ptholomee 
Venoient a l'escole amee. 
Géomètre Ypocras, Galien, 

1040 Avicenne entour le lien 

De la fontaine s'assembloient, 

Ou de science s'aflfubloient, 

Et mains autres grans philosophes: 

Tous marchierent par sus ces trofes. 

1045 Ton père meismes y savoit 
Bien la voie, si la devoit 
Savoir, car bien l'avoit hantée^ 
Dont grant science en ot portée. 
Et les poètes ensement: 

1050 Tu pues la bien veoir comment 
Petit plus bas la ou Virgille, 
Ains que l'en chantast ewangille, 
Venoit par ces belles herbetes. 
La s'assembloient les poètes 



1031 Haulce CD Haulse EG yeuli C yeulz E H. les lieux G. 1032 
On jadis fa E Ou jadiz fut G. 1033 Empidocles A6F Epidicles E 
Epidocles G. 1034 Maintefojs E si sont ABEFG. 1035 Âctoglitor 
AB Acoglitor C dyascoride ADEF djacoride C diascoride BG. 1036 
eane BDEFG qui se r. G. 1037 Seneque BC Senecques EG tullus E 
tholomee BDF tolomee d 1038 lescoUe BG. 1039 Geomettre DG Geo- 
mectre E. 1040 Auicene F liem BC. 1043 aultres BD philozopbes G. 
1044 marchèrent BFG parsus CD ces crofes A ces crophes C les crophes 
D ses crofes F ses trophes EG. 1045 mesmes C mesme EG meisme F 
1046 voye CEG. 1047 car moult lauoit EG hentee E. 1048 en eut G. 
1049 pouetes B. 1050 puez CF peuz D. 1051 baz E virgile CDE. 
1052 euuangile BCD euaugille G. 1053 herbettes G. 1054 La sassam- 
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1055 Qui douk son de leurs cornemuses 
Chantoient par devant ces muses, 
Qui forment s'en esjoissoient 
Pour les chancons qu'ilz leur disoient, 
Si leur faisoient de flouretes 

1060 Chapiaux jolis par amouretes: 
Orner, le poète souvrain, 
Qui es arbres cueilli maint rain 
Dont il fist flajolz gracieux, 
Dont yssoit chant mélodieux, 

1065 Ovide et Oraces satire, 

Orpheus. Mais toute la tire 
Je mettroie trop a nommer 
De ceulx qui ont voulu amer 
Ce biau lieu qui les honnora. 

1070 Et si y ot et encor a- 

Des docteurs tant que c'est sanz nombre. 
Qui se soulacent dessoubz l'ombre 
Et d'escoliers qui l'iave prennent 
Par qui se fondent et aprennent. 

1075 Jadis Cadmus a moult grant paine 
Un grant serpent sus la fontaine 



bloient B les ponetes BD. 1055 douk G leur BD. 1056 Sonnoient par 
EFG ses muses BD. 1057 sen esiouissoient EF se esiomssoient G. 1058 
le' disoient (sic) G. 1059 leurs B floretes C fleurettes G. 1060 Chap- 
piaux B Chapeauli C Chappiaui D Chappeaulz EF Chappeauk G ioliz 
E amoretes CD amourettes FG amourectes E. 1061 Homer EG pouete 
BC souuerain ACDEFG. 1062 cuilli B queilli E cueillit G raim CDEG. 
1064 issoit A chant, mais t est une corr. D yssoient sons EG. 1065 
Oraee BCEFG orace» (sic) D. 1066 mes B la tyre C latire E. 1067 
mectroye AE mettroye CDG. 1068 ceulz CDE. 1069 beau CDEFG 
honora B honnoura EF. 1070 y eut G. 1071 sans CG. 1072 desouz 
(sic; de cTtme autre main) B. 1073 Et des escoliers qui AB Et des 
escoUiers G lyaue A leaue BDEF leauue C leau G prenent D. 1074 
aprenent BD apprannent E apprennent G. 1075 Jadiz EG cadinus Ë 
peine CDEG. 1076 Ung EG sur A. 
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Dompta, qui avoit plusenrs testes 
Et toutes dorées les crestes; 
Et c'est le serpent qui destourbe 

1080 Moult a aler en celle tourbe. 
Et toy qui vas cy traversant, 
Tu vois la fontaine versant 
^ g^Off bonllr^^lJjflTfî QTti rnnie; 
Mais s'estre de si haulte escole 

1085 Ne pues, tout au mains a seaux 
Puiseras dedens les ruissiaux; 
Si t'y baigneras a ton aise, 
A qui qu'il plaise ou a qui poise. 
Or t'ay je tout le voir aprîs 

1090 De ce biau lieu et du pourpris 
lie la fontaine de clergie. 
Ou l'en aprent astrologie; 
Et philosophie y repaire, 
Et jadis y ot son repaire 

1095 Pallas, et croy qu'el l'a encore. 
Car telle qu'el fu elle est ore; 
Et toute science ensement 
Que clers vont ou monde semant. 



1077 Dampta B Domta C plusieurs FG. 1080 Maint (aint 
est me corr.) a aller B Monlt a aller G. 1081 si tranersant AB. 1082 
voys EG voix F. 1083 groz D bouillons BC boillons D lyaue A leaue 
BDEFG leauue C coulle GB. 1084 se estre A si estre B haute AB 
escolle BEG. 1085 peus C peuz DF au moins ACDEG seaulz CDEG. 
1086 Puisseras B dedanz B dedans G ruisseaux AB ruissiaulx C ruisseaulx 
D ruisseaulz EFG. 1087 Si ti b. B. baingneras AE. 108S A aqui quil 
D plaist EFG. 1089 tai B appris B. 1090 beau CDEFG porpris CD. 
1091 dargie E. 1092 Ion G apprent BEG aprest astrologie C, 1093 
reppaîre BEG. 1094 iadiz E y eut G reppaire BE. 1095 croi B quelle 
a encore ABEG que elle a encore F quella encore CD. 1096 felle que 
el (exprès el deux lettres ont été grattées) B tel quelle CD celle quel E celle 
quelle G telle quelle F fut G elle manque F. 1098 clercs G au monde 
CDEFG. sèment DE. 
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jMais de ce chemin ou nous sommes, 

1100 I Dont ne te diroie les sommes 

Des grans bontez en tout ton aage 
Le nom te diray du passage: 
S aches qu'il a nom long estude, 
il n'entre personne nidé 

1105 N'il n'y trespasse nulz villains, 
Et pour ce saches que je Tains: 
Pour les gentilz est réservé, 
Et pour les soubtilz fu trouvé. 
Alors me suis moult esjoie, 

1110 Quant j'oz telle parole oie 

Que long estude ert celle voie: 
Adont soz je bien ou j'estoie, 
Car celle bien congnoistre doy, 
Tout la me monstrast elle au doy: 

1115 Car je Toz autre fois hantée, 

Mais par ce lieu n'y fus montée. 
Si me pris un pou a sousrire 
Et entre moy meismes a dire: 
Suis je foie? Sainte Marie! 

1120 Des vaches suis de Barbarie 

Qui ne recongnoist ses voiaux! 
Autre fois vi ces lieux royaux. 



1099 somes B. llOO diroye CDEG diroe les somes B. 1101 bontés 
BDEG eage B. 1102 dirai B 1103 Sachies £G. Sachiez F que il E. 
1104 . persone B. 1105 vilains E. 1106 sachiez EFG laims ABCD. 
1108 sublilz EFG fut FG. 1109 snys E mont E resîoye EFG esioye 
CD. 1110 ieuz G celle EFG paroUe BEG oye ACEG ouye D. 1111 
est EG voye CEG. 1112 soi ie B scoz ie CE, sceuz DG iestoye EG. 
1113 Car bien celle G cognoistre BD. 1114 Tont lame C monstrat B. 
1115 ie los B autrefois B aultres fois D antrefoiz E autresfoiz G hentee 
DE. 1116 ni fas B ny foz E ny fu G. 1117 Se me E ung EG soubrire 
B soubz rire C. 1118 moy mesmes CEF moymesmes G. 1119 Snys EG 
folle BDEG saincte CG. 1120 vachez E. 1121 recognoist Be rocognoist 
{sic) D congnoist EG ses veaux AB voyaulz C veaulz DEF veaulz G. 
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Mais je n'y pris tel appétit, 
Âins le consideray petit; 

1125 Mais le nom, du plaisant ponrpris 
Oncques mais ne me fu apris, 
Fors en tant que bien me recorde 
Que Dant d e Flourence el recorde 
En son livre qu'il composa 

1130 Ou il moult biau stile posa: 
Quant en la silve fu. entrez 
Ou tout de paour yert oultrez, 
Lors que Virgille s'apparu 
A lui dont il fu secouru, 

1135 Âdont lui dist par grant estude 
Ce mot: Vaille moy long estude 
Qui m'a fait cerchier tes volumes 
Par qui ensemble acointance eusi 
Or congnois a celle parole 

1140 Qui ne fu nice ne frivole 
Que le vaillant poète Dant, 
Qui a long estude ot la dent, 
Estoit en ce chemin entrez, 
Quant Virgille y fu encoutrez 

1145 Qui le mena parmy enfer, 

Ou plus durs liens vit que fer. l 



1122 Antre foiz Â autrefois BC aultxes fois D antresfoiz G antre- 
foys E vy EG reaulz CD royaulz E royanlx G. 1124 les consi- 
deray EFG. 1125 plesant B porpris D. 1126 Onqnes A mes ne 
E fat G. 1127 Fors que tant que bien EFG. 1128 florence CDEFG 
•irecorde (sic) BD el manque C ce recorde G. 1130 beau GDEFG stille 
ABG. 1131 cilue G fut FG entres BEG. 1132 ert ABCDF est EG 
outres B entrez C oujtres EG. 1133 virgile CD. 1134 luy G secoru B. 
1135 luy G. 1136 Ce moût E baille ABEG moi lonc B. 1137 telz 
volumes EFG. 1138 accointance eûmes B. 1139 cognois BD congnoys 
E paroUe BEG. 1140 fut G nyce C friuoUe BEG. 1141 pouete B poette 
E. 1142 eut G. 1143 entres BEG. 1144 virgile CD fut G encontres 
BE rencontres G. 1145 par my BDE par mi C. 1146 dur D 

P&iohel, Lomg ettnde. 4 
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Si dis que je n'oublieroie 

Celle parole, ains la diroie 

En lieu d^ewangille ou de croisr 

1150 Au passer de divers destrois 

Ou puis en maint péril me vis; 
Si me valu, ce me fu vis. 
Mais trop avoie ja pense 
A ce que j'ay cy recensé, 

1155 Si respondis comme joieuse: 
Ha compaignie gracieuse, 
Dame de grant savoir aduite, 
Par qui suis aprise et conduite 
En lieu ou n'a mal n'eresie, 

1160 Moult m'avez fait grant courtoisie. 
Qui a long estude menée 
M'avez, car je suis destinée 
A y user toute ma vie; 
Ne jamais je n'aray envie 

1165 De saillir hors de ceste voie 
Qui a tout soûlas me convoie. 
Ne vueil autre perfection. 
C'est toute mon affection 



liems BD lians C vid GDEF. viz G. 1147 que ia noblieroîe G qne ie 
noblieroie B que ie noblieroye D que ie noublieroye E que ie ne oublieroye 
G. 1148 paroUe BDEG diroye CEG. 1149 deuangile D croix ABCEG 
croiz D (F porte : crois). 1150 destroiz D estrois G. 1151 maint perill 
B mains perilz EG. 1152 se me fu F ce me fut CD. 1153 auoye BEG 
iapense C ia pensse B. 1154 Ad ce que C ci recense B ci resence D 
cy rescense'C cy resence F cy ressence EG. 1155 ioyeuse ABCEG. 
1156 compaingne A compaigne B compagnie CD compaingnie E. 1157 
aduitte C. 1158 apprise BEG conduicte CG, 1159 Ou lieu BC 
mal ne hérésie ABEG mal nerersie C mal nerresie F. 1160 maues 
EG cortoisie D. 1162 Maues BEG. 1164 nauray EG. 1165 voye CEG. 
1166 soulaz DE eonuoye CEG. 1167 vueill B aultre D. 1168 mon 
entencion EFG. 
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En ce monde: car a devis 
1170 N'est plus déduis, ce m'est avis. 
Ainsi cheminions en alant, 

Et si m'oublioie en parlant 

Que un jour ne me sembloit une heure: 

Ne me donnay de garde en l'eure 
1175 Que par celle voie abrigiee, 

Sanz estre de riens engrigiee 

Ne travailliee ne grevée 

Ne trop matin estre levée 

N'avoir cause de moy blasmer, 
1180 Que je me trolivay bultte Jner^, ^^ 

Sanz en navire entrer n'en berge 

Ne*l^anz*^avôîr mauvais herberge. 

îaont'^D?esMir^«rT*Mbî§r"'^ -^^^ 

Et celle vit que un pou doubtoie, 
1183 Si me dist: Fille, n'aies doubte, 

Car bien te conduiray sanz doubte, 
Si te monstreray maint notable 
Lieu qui au veoir t'iert delitable, 
( Et toute ta vie en aras 



1169 a deuiz EG. 1170 déduit ABCDF m. aduiz EG m. aduis P. 
1171 cheminons E en allant B en parlant EFG. 1172 moublioye BEG 
moblioye CF moblioie D en allant G en alant EF en parllent B. 
1173 Qne.J.ionr A Qnn ionr EG me me sembloit G. 1174 Iheure 
G. 1175 voye CDEG abregiee A abrigee BCF abrégée EG. 1176 se 
trouve à la marge dans F Sans CDEG de rien B engagée BD agrigee C 
dommagee E dommaigee G dommagiees F. 1177 tranaillee BEG traneillee 
C tranaillie D greue C. 1179 de me bl. AB. 1180 trouuai B. 1181 
Sens EF Senz B Sans G nen barge AF ne berge C ne barge EG. 

1182 Et sanz AB Et sens F Ne sans EG héberge CD hebarge F. 

1183 mesbahy CDG mesbay E ie estoie BD iestoye CEG. 1184 vid 
CDEF veid C qun DG cun E doubtoye CDEG. 1185 Et me 
G dit B naiez B nayes CEG. 1186 sans G. 1187 monsterray BFG 
monsteray E. 1188 Lyeu C quau CDEG que au (que a est une corr,) B qua 
v. F tyert AC te sera G delictable CDEG. 1189 enseras E en seras G. 

4* 



Digiti 



izedby Google 



— 52 — 

1190"^ Joie après, quant veu Taras. 
Ainsi m'aloit assenrant 
Sebille ce chemin durant, 
Tant qu'en la cité grant et noble^ 
Qu'on appelle Consiantinoble. 

1195 Qui jadis fn le chief de Grèce, 
Sauz avoir cliose qui nous griece 
Arrîvasmes pour ens entrer. 
Car toutes me vouloit; lûonstrer 
Les merveilles de la cité, 

1200 Conmie en maint lieu est recité: 
De marbre vi Tencaint des murs 
De grant circuit, liaulz et durs, 
Maint hault palais, mainte maison 
Y vi qui de marbre ot cloison, 

1205 Maint édifice grant et bel, 

Maint hault pilier et maint chambel 
Ouvré de moult soubtil ouvrage. 
Maint bel et maint estrange jmage 
Merveillable, je vous affie, 

1210 Et Teglise Sainte Sophie, 

La quelle est moult grant a merveilles, 
Ou Ten puet veoir maintes merveilles, 



1190 Joye CD Joyeuse quant vea les auras EG. 1191 malloit G. 
1192 Sébile DEG. 1194 Con BE Costantinoble B fut CG. 1196 Sans 
EG griefce C gneace D. 1197 Arriuames BC. 1198 me rouit demonstrer 
EFG. 1200 Come BD en mains lieux AEFG en maint lieux B en maint 
lieu» {sic, corr,) D. 1201 de mabre B vy EG lenceint CG lenteint E. 
1202 haulx AG baux B hault C hauls D. 1203 palays E. 1204 vy 
EG de mabre ot B de marbre et c. E de marbre eut G. 1205 edefice B 
«difisce C edifîBce EG. 1206 haut B pillier CDG. 1207 Oure B de 
maint subtil EG ourage B ouuurage C ouuraige G. 1208 mainte estrange 
EF. 1209 Meruillable D. 1210 Et le glise B saintte C saincte G soffie 

F souffle EG. 1211 Laquel C Laquelle G e t (^) D. 1212 puent B 
peut CDPG voir CDEF, mais dans D on a gratté une lettre après v. 
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Ou je prenoie grant plaisir 

De tout visiter a loisir, 
1215 Car ce bien semble estre édifice 

Fait de puissant gent, non pas nice. 

Si louoie les anciens 

Qui avoient telz essiens 

Que faire firent telz ouvrages, 
1220 Mais trop plaignoie les dommages 

Des ruines de celle ville, 

Ou il y a en plus de mille 

Lieux liaulz murs tous clieus par terre 

Par mescliief et par longue guerre 
1225 Qu'ilz ont tout temps aux sarrazins. 

Qui trop leur sont prouchains voisins: 

Dont la ville est moult dépeuplée 

Qui jadis fu plaine et comblée. 

Je vi les champs et le vignoble 
1230 Qui tout dedens Constantinoble 

Sont, pour assez vivres donner 

A celle ville gouverner; 

Toutes ces choses me monstra 

La dame qui m'amenistra. ^^ ^ ' 
1235 Si nous en partismes, atant 

Âlasmes tousdis en montant. 



1213 ge B prenoye CEG. 1214 viseter CD. 1215 Car ce semble 
bien edefice A edefice BG ediffîce EG. 1216 puissans gens BF poissans 
gens C poissant gent D. 1217 Silouoye C Si louoye EG. 1218 auoyent 
C tienlz F. 1219 telx D curages B ouuraiges G. 1220 pîaingnoye E 
plaignoye G domages BCD dommaiges G. 1221 ruynes EG. 1222 a 
eu pins A mile EG. 1223 Lieux les h. m. CDEFG haus B haulx 
G t<mz BD cheuz DEG. 1225 sarrasins CE. 1226 prochains CD. 
1227 de penplee D depneplee E. 1228 Qui estre souloit bien peuplée 
[pueplee E] EFG fu ci (c a été biffé) plaine B pleine CD. 1229 vy EG 
vinoble C. 1230 dedanz B dedans G constantinnoble G. 1231 asses BDE 
viure C. 1234 madmenistra F. 1235 enpartimes B. 1236 Alames 
ABCDE AUasmes G tondis ABCE. 
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Âppronchant vers la terre sainte, 
Mais ains vi estrangeté mainte; 
Quant la me yi, je fns joieuse: 

1240 f C^r a la cité glo rigasa 
De Jnemsalsiu deÂroie 
-^Tér au plus tost que pourroie. 
Pour les devoz lieux visiter. 
Quant de ce m'oy guermenter 

1245 La dame qui me convoioit 
Et ma devocion veoit, 
Si s'est de celle part tournée, 
£t en tous les lieux m^a menée 
Ou Jhesus fu et mors et vifs. 

1250 En Egipte tous les lieux vis 
Ou nostre sires repaira, 
Vi Nazareth ou repaira 
De Bethléem ou il fu né; 
Ou il nasqui, ou fu mené 

1255 Ou saint temps de sa passion, 
Par tous ces lieux nous passion. 
Plus regarday et visitay 
Jherusalem et m'arrestay 
Ou lieu qu'autre part je n'avoie 

1260 Séjourné en toute la voie. 



1237 Approchant G Aprochant D la cite s. AB saincte G. 1238 
ainz E vy EG. 1239 vy le EG vi ien CD fùz EG ioyeuse BCEG. 1241 
ierusalem B desiroye CEG. 1242 Aller G Aler au plus tout que B 
pourroye CEG porroie D. 1243 deuos B deuotz EG viseter CD. 1244 
mouy EG. 1245 conuoyoit G. 1246 Toioit EFG. 1247 Si cest FQ 
Siaest D tornee D tournoyé E toumoyee G. 1248 touz BD. 1249 fut G 
mort CDEPG vifz G. 1250 egypte CE touz B. 1251 nostresire ABEG 
reppaira BEG. 1252 Vy EG reppaira BP (dans F on a gratté me lettre 
entre T et 9) reppaira a EG. 1253 beleem D fut CFG. 1254 nasquit G 
naqui B fut CDG. 1255 sainct G. 1256 touz B. 1257 visetay CDP. 
1258 Jérusalem et marestai B. 1259 quaultxe CD ienauoîe B ie nauoye 
CEG. 1260 par toute C voye CEG. 
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Vi le saint sépulcre et baisay 
Et la un pou me reposay. 
Quant j^oz fait mes oblacions 
Et dites mes devocions, 

1265 Je regarday comme il est fait 
A demi compas, et de fait 
Le hault et lé le mesuray 
Et encore la mesure ay. 

Ce fait, yssismes du repaire, 

1270 Moni§smjB^jDu^mo^t de Ca^^^^^ 
Ou JJiesvis. Q JLa.xi;^ - --> 

Et en ce lieu vi Golgotha 
Ou la sainte, jcroix Dieu fu' ïï^^ 
Le lieu^ la place, la devise 

1275 Bien regarday, puis descendismes, 
Car autre part aler tendismes. 
Si vi maintes estranges choses 
Ou pais de Judée encloses. 
En Jlierusalem meismement 

1280 Dont me tais, car communément 
Y vont gent en pèlerinage. 
Si scet on assez ce voiage. 
De Judée nous departismes, 
Vers orient le chemin tisnies, 



1261 Vy EG sainct G besai B. 1262 vng E peu F reposai B rep- 
posay EG. 1263 ieuz G oblations G, 1264 dictes ADEG. 1265 regardai 
B regayday C. 1266 demy AEG demj D et deffait BD et défait E. 
1267 haut B mesurai B. 1268 ai B. 1269 yssimes M(F : yssismes) 
reppaire BEG. 1270 Montâmes BC an mont CDF cauluaire D. 1271 
Ihesuz F croiz D. 1272 vy {toujowa) EG golgota CD. 1273 saintte C 
saincte G croiz D fut G. 1274 et la deuise D. 1275 regardai B des- 
cendimes ABCEG. 1276 autrepart BE aultre part CDG aller BG ten- 
dimes BC. 1278 pays CEG. 1279 mesmement CEG. 1280 tays CEG. 
1281 gens ACEG pellerinage E. 1282 asses ADE voyage CEG. 1283 
départîmes BC de partismes D deppartismes EG. 1284 oriant CD le 
manque EG times B tysmes C. 
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1285 Mais ains merveilles plos de mille 

Me monstra la sage Sebille, 

Et trestout me yoult exposer 

Qoanque yeions, sanz reposer: 

Le chastel v i de Thenedo n 
1290 "-©tt'Ia îner fiert de grant randon, 

Qui le bras Sïâînl'^éorgë eâr iiômmee, 

Ti la grant terre renommée 
^ Que jadis Frîge on appelloîit. 

Adont celle qui me vouloit 
1295 Tout monstrer quanque yert en la voie, 

Me dist: Regardes ! La, fu Trole^,, 

La cité dé" fi grant renon; 

Onfj^ toîô se ruîne-Twmr 

Mais encor y pairent les murs 
1300 Selon la mer haulz, longs et durs. * 
. L'isle de B^cjiff i trespassasmes 
\ Ou maintes merveilles trouvasmes, 

Sanz gaire arrester la endroit: 

Ou je beoie alasmes droit, 
1305 Car encor voulz je visiter 

Le lieu ou il convient monter. 



1285 Mains ains C mile AEG. 1286 sage mangue G saige B sébile 
ACDG. 1288* Veyont C voyons EFG sans CG repposer EG. 1289 che- 
nedon B tenedon D. 1291 sainct george G S) george D.^ 1293 Qui 
BDF iadis aise EFG. 1295 quant que yert B quant qui ert 
D quanquert E quanque ert F quanque est G voye ACEG. 1296 
dit BC regarde CD regardez G fut PG troye ACDEG. 1297 renom 
ACDEG. 1298 ni BF voys EG ruyne EG. 1299 encore ABE encores 
G y manque EG ypparent C perent EFG. 1300 Selons B haus longs 
durs B longs haulz et durs E longs haulx et durs G loncs haulz et durs 
F. 1301 Lille B Lylle D Lysle G trespassames M. 1302 trouâmes B 
trouuames EG. 1303 Sans CG Sens F gaires C guère EG. 1304 beoye 
CEG idlames B. 1305 encore EFG vollie (sic) B voul ie {après 1 on a 
gratté un o) C volz ie D vouloye EG voul ye (après 1 on a gratté une 
lettre) F viseter CD. 1306 morter oM.mocter B. 
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Ou la vierge est très honnouree 

Sainte Katherine aouree; 

Gbx g'y oz ma devocion 
1310 Et pour ycelle entencion 

Sebille vers ce lieu m'avoie. 

Et si me monstra en la voie 

Babiloin e, la. grant cité. 

l^our ce qu'il en est recité 
1315 En maint lieu et en mainte place, 

Voult celle que par la alasse 

Veoir la terre du souldan 

Qui aux crestiens fait maint dan. . 

Vi après la cité du Kaire, 
1320 Qui plus est grant qu'autres deux paire, 

Vi le Nil qui croist et descroist, 

Vi le champ ou le basme croist, 

Vi comment Babiloine siet 

En biau pais qui moult bien siet. 
1325 Dessus le fleuve de Gion 

Si vi toute la région 

Et la court de cel empereour 

Qui tant est grant que c'est orrour. 

Tout ait il guerre au Tamburlan 



1307 virge B treshonoree B tresbonnoree ACDG. 1308 Sanz k. A 
Saintte C Saincte G Eaterine BE. 1309 gi B os £ enz G deaotion G. 
1310 icelle 1311 SebQe CDEG mauoye CDEG. 1312 Et sy E voye CEG. 
1313 Babilloine B BabUoime D Babiloyne EG. 1315 JEn mains lieux 
ABBF En maints C. 1316 allasse G. 1317 sondam AB soudan C soub- 
dan D. 1318 moult dan G maint dam AB dan, mais n est une corr. D 
1319 Vy en près F caire DG. 1320 Qui plus grant est quaultres C 
Qui est plus grant quaultres D Qui plus grant est quautres EF Qui plus 
grande est quautres G ii paire ACEFG. 1321 le nyl C decroist B des- 
croit C. 1322 le baulme CG baume DF bausme E. 1323 babiloyne 
EG. 1324 beau DEG beaulz F pays E. 1325 fluue E gyon CDG. 
1327 tel E emperour B empereur EFG. 1328 erreur CD horreur EFG. 
1329 Tant ait B. 
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1330 Qui le destruira, ce dit l'en. 

>^Ce veu, Babiloine laissasmes 
f^t dedens les desers entrasmes 
l D'Arabe, ou a douze journées 
^^«squ'au mont Sinay finees, 

1335 Mais nous y meismes mains d'espace. 
Et non obstant que la ne passe 
Homme qui ne porte son vivre 
Sus chameux, nous tout a délivre 
Y passasmes sanz fain ne soy 

1340 Et sanz denier porter sus soy, 
Ne nous y travaillasmes raoult 
EtsijDiûntaspméâ Slb} 'le-Huani. 
On^i l a moult belle abbaie 
IClose, qu'el ne soit envaie 

1345 fOe serpentine ou maie beste. 
La arrivasmes sanz moleste. 
Et ou moustier mes oroisons 
Je dis, comme il estoit raisons. 
La ot mainte lampe et maint cierge, 



1330 se dit B ce dist E Aprls 1330 on a biff'éles deux vers suivants dans F: 

Quilz se puîdsent entre eolz deffaire 

Sy ny ait xpien qne faire 
1331 babilonne C babilojDe E laissâmes ÂCDEG lessames B (laissasmes 
F). 1332 Et dedanz B Et dedans G les dessers B entrâmes AB6. 1333 
Darrabe G a manqué G xii ABCDEF. 1334 synaj AC sinai B. 1335 
Mains nons B y mismcs, mais m est une corr, A ^meismes («te, y est d'une 
autre main) B y mesmes F moins despace CDEFG. 1336 Et nonobstant 
G. 1337 Ame qui ne CDEFG Home qui ne B. 1338 chameuz A cha- 
meanlx C chameaulz D chameulz EFG. 1339 passâmes ABCDEG (pas- 
sasmes F) sans CDEG faim AF ne soif C. 1340 Et sans CG disner 
porter o soy EG denier porter sur soy F. 1341 trauaillames BEG tra- 
ueillames CD traueillasroes F. 1342 montâmes 6E sur le AG. 1343 
abbaye ACEG abbahie B abaie D. 1344 quelle EG enuaye ACDE 
enuahie G. 1346 arriuames B sans CEG. 1347 Et au ABC mostier C 
moutier F. 1848 Je fis comme EFG estoit saisons EG. 1349 La eut 
G maintte lampe C. 
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1350 Si baîsay le chief de la vierge 
Et du propre abbé de Tuile oz 
Qui yst de ses précieux os. 

Tout ce fait, du mont devalasmes 
Et nostre chemin atournasmes 

1355 Vers ori ent, s i comme il plot 
A cène qui prist le complot; 
Car la me vouldra el mener, 
Ains que ce chemin puist finer. 
Si passasmes maintes contrées 

1360 Diverses et fins et entrées. 

Mais tout fussent elz merveilleuses, 
A moy ne furent périlleuses 
Pour le conduit qui me menoit. 
Et celle tousdis m'aprenoit 

1365 Les noms des lieux par ou j'aloie 
Et m'exposoit quanque vouloie. 
Mais je couteray tout en brief 
Ce que g'y vi, car seroit grief 
De tout faire narracion, ,„^^ 



1370 Si n'esi pas morfenteiicion: J) 
Maint en ont parle a délivre, 
Je n'en quier faire nouvel livre. 

Nous passasmes en petit d'erre 
Du souldan trestoute la terre, 



1350 Si baisai B Si besay C le chef G. 1351 deluille CEG os 
BC. 1352 Qai ist A oz CD. 1353 deualames ABCDE denallames G 
(deaaiasmes F). 1354 atournames AE attournames B atornames 
C atomasmes P. 1355 oriant CD com CF. 1357 vouldra elle mener A 
vonldra le mener BCDF. 1358 Ainz E. 1359 Si passâmes ABCEG. 
1361 Mais tant f. G feussent AEG ilz AEF ils G mendlleuses D. 
1363 conduict G. 1364 tondis ABCE mapprenoit DEG. 1365 
ialoye EG. 1366 quant qne B vouloye EG. 1367 Mes ie B con- 
terai B compteray DEFG. 1368 gi vi B gy vy C. 1369 narration 
G. 1370 intencion BG. 1371 ot parle E parlle 6. 1372 Si nen quier 
EFG nouel B. 1373 passâmes ABCEG. 1374 souldam AB sonb- 
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1375 Celle du grant kam traversasmes, 

Ou moult pou les serpens doubtasmes; 
l Si en veismes nous de divers, \ 
Gittant feu omble et pervers, \ 
' Cocodrilles, dragons et guievres, / 

1380 Ours et lyons qui ont les fièvres, 
Unicomes, olphans, panthères 
Et de plus de dix mille paires. 
Je croy, de telles bestes fieres 
De toutes estranges manières. 

1385 Si m'eussent moult tost devouree. 
Se je fusse entre eulx demouree, 
Sanz le conduit qui me menoit; 
Mais tout ades me souvenoit 
Du bon mot qui vault en tel cas, 

1390 Car quant j'estoie en un fort pas 
Ou a passer je fusse rude. 
Disant: Vaille moy long^^fistada! 
Alors passoie seurement, 
Sanz avoir nul encombrement. 

1395 Non obstant celle terre sure 
Et du souleil la grant arsure, 
Toute passasmes Tartarie 



dan D soudan EG. 1375 Et celle EFG can C cham DEFG tranersames 
ABCD trouuasmes EFG. 1376 doubtames ABCE. 1378 Gectant AE 
Gitant DF Gettant G horrible DEFG perues D paniers EFG. 
1379 et goierres C. 1380 lions D fieuures C. 1381 oliphans CEG 
olphans, mais après \ on a gratté une lettre BD. 1382 Et de plus dix AB 
mile A xM paires CDEFG. 1383 croi B. 1384 estrangies B. 1385 
moult tout B deuoree DG. 1386 Si ie EG feusse AEG entreulx AB 
entreux D entre eulz E entreulz F. 1387 Sans CEG conduict G. 1390 
Quar quant BD iestoye CG iestoy E vng EG. 1391 Ou au p. EFG ie 
feusse AEG. 1302 baille BEFG moi lonc B. 1393 passoye CEG. J394 
Sans CEG null emcombremët B. 1395 telle terre G seufe AB. 1396 
soleil BCD arseure AB. 1397 passâmes ABDEG passmes C (passasmes F.) 
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Et^la grant terre de Surie 

Et la ncfie jSle 3,e JP'^^^ 

1400 Ou vi moult, mais riens n'achet^y. 
life soie, d'or, d'argent, d'espices 
EF'de toutes cÏÏoséS projpîcès. 
EET'Aràbë vî Te PKenîs, 
Le seul oysel qui est fenis 

1405 Par feu, puis un autre revient 
De la cendre qui de lui vient. 
En Inde entrasmes la majour, 
Alant vers orient tousjour, 
Vi la vigne qui el poivre porte 

1410 Ou il en a de mainte sorte. 

Mainte estrauge gent conversasmes. 
Et maint divers lieu traversasmes 
Ou de moy furent avisez 
Divers monstres moult desguisez, 

1415 Pluseurs lois, diverses coustumes; 

Et en maint lieu, la ou nous fusmes, 
Geans orribles de grandeur, 
Pimains et gens de grant laideur 
Veismes; maintes estranges isles, 

1420 Divers pais, diverses villes, 



1399 ysle CEG ylle D de chathay A de chathai 6 decathaj E. 
1400 Dachetai B nacheptay D. 1401 De soy E De soye ACDQ. 
1403 phénix AF fcDix DEG. 1404 oisel CD feniz EG. 1405 vng EG 
aultre D. 1406 luy G. 1407 ynde ADEG entrâmes ABCE. 1408 En 
alant E En allant G Allant B oriant CD touionr B tonzionr E. 1409 
el manque EFGC le pointe A el poinre, mais el est une corr. B el poianre, 
mais el est une corr, D poyure G. 1411 Maint estre de gent EG Maint 
estre gent F connersames M. 1412 Et mains d. lieux E Et maints d. 
lienx G trauersames M. 1413 Et de moy EFG Ou de moi B auises 
BDEG aduisez F. 1414 desgoises BDEG. 1415 Plusieurs F loys ACE 
loix G. 1416 mains lieux AB maints lienx CGF mains lieu E feusmes 
AEG fumes B. 1417 Geanz B horribles ABEFG oribles C. 1418 Pi- 
mans A Pymains CEG genz B gent F. 1419 ysles CEG ylles D. 1420 
pays EG. 
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Les isles fortunées yi, 

Ou le pais est assouvi 

De tous les biens qu'où monde on fine. 

Je fus on règne de Bracbine, 
1425 Ou les gens sont bons par nature 

Et ne font pechié ne laidure. 

Si grant chose ne vi en terre, 

Ce me sembla, en tout cel erre. 
Vi les quatre fleuves qui viennent 
1430 De paradis terrestre et tiennent 

Grant pais et terre foison: 

Le noble fleuve de Phison 

Court par Inde, en lui sont trouvées 

Précieuses et esprouvees 
1435 Pierres tout par la région, 

Et puis le fleuve de Gion 

Court par Ethiope et Egipte, 

Arménie grant et petite; 

Tygris ne tient mendre pais, 
1440 Car par Persie court lais. 

Ne Euffrates mains ne possède: 

Arménie, Persie et Mede 

Tient, ses flos me furent monstrez 

Et mains divers lacs demonstrez, 
1445 Maintes fontaines merveilleuses. 



1421 ysles CEG ylles D. 1422 pays EG assonuy EG. 1423 tonz 
BC que oa ABGD onfine £. 1424 fuz EG fa F oa reigne B 
brachime DF. 1425 bons de nature CDEFG. 1428 sembla, mais a est 
une corr, A semble B. 1429 iiii ABCDEF vienent C. 1430 parradis C 
tyenent C. 1431 pays E. 1433 ynde ADE luy G 11 A. 1435 Pierres 
par tout la r. E Pierres par toute la r. G. 1436 gyon G. 1437 ethope 
D ethioppe EG. 1438 Arme nie (sic); nie est (Tune autre main B. 1439 
—1442 manquent ABCD. 1439 pays EG. 1441 Ne mangue EFG moins 
EG. 1442 perse G. 1443 ces F floz AE flotz G monstres BCEG. 1444 
maint BF maints CG laucs B lac F lacz G demonstres BEG. 1445 
meruillenses D. 
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Maintes valees périlleuses, 

Mainte montaigne liaulte et fiere 

Si qu'il pert que jusqu'au ciel fiere, 

Très que nous fusmes par de la. 
1450 Pour la très grant haulteur qu'elle a. 

Ma maistresse me yoult monstrer 

Olimpia très a l'entrer 

De Macédoine, et d'autre mainte 

Est celle contrée encainte. 
1455 Et sanz que mon corps fust point las, 

La grant montaigne d'Athalas 

Nous passasmes en Etliiope, 

Qui a si très haulte la crope 

Qu'aucun poète maintenoit 
1460 Que celle le ciel soustenoit. 

Les grans montaignes d'Ârmenie 

Ou l'arche Noë bien garnie 

S'arresta après le déluge; 

Et aussi ou mont Souffin fus je, 
1465 Ou siet une cité bien faite 

Ou fu nez Samuel prophète. 

Vi les mons de Caspie, ou clos 

Sont Goz et Magoz bien enclos; 

1446 vallées G pereillenses B. 1447 montaingne CE montaingne et 
b. F haute ABE. 1448 part que E. 1449 feosmes AE famés B. 1450 
hauteur AB que elle a BD. 1451 maistrece C. 1452 Olimpia, mcùs 
après & on a gratté s B Olympias C Olimpyas D Olimpias F Olim- 
pus EG. 1453 dautre, d est une corr, B. de autre, de est nne corr. C 
daultre, d est une corr. D. 1454 Est celle terre toute encainte EFG en- 
ceinte C. 1455 sans CEG fa AB feust E fut F. 1456 montaingne ACD 
dathlas A. 1457 passâmes M ethioppe B ethyope G. 1458 haute AE 
haut B la croppe BEG. 1459 Caucun B Que aucun F pouete BD poecte 
E pote F. 1461 montaingnes CE. 1462 larche noel F. 1463 delluge 
E. 1464 Et au si B sophin CEFG fuz ie EG fu ge F. 1465 faitte 
CD. 1466 fu ne ABDF fat nez C fat ne G le prophète C prophecte E. 
1467 cloz BEG. 1468 goth EG goths F magos AB magoth E magoths 
E magotz G encloz EG. 
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De la sauldront, quant Antecrist 

1470 Vendra contre la loy de Crist. 

Yi les grans mons d'or et d'argent 
On il entre moult pou de gent, 
Car de serpens sont fort gardées 
Qui rendroient dores souldees 

1475 A ceulx qui yroîent celle part: 

Si s'en yault trop mieux traire a part. 
En Inde vi en biau moustier 
Le corps saint Thomas tout entier. 
Toute passay celle grant marche, 

1480 Celle prestre Jehan qui y marche 
Ou il y a tant de merveilles 
Qu'oncques homs ne vit les pareilles, 
Se la ne les ala savoir; 
Mais Tor et l'argent et l'avoir, 

1485 La pierrerie et les richeces. 
Les estrangetez, les nobleces 
Qui y sont, non. pas a milliers, 
Aincois en vi les grans piliers. 
Des sales des palais royaux 

1490 11 n'est trésor pareil a yaux. 
Brief, tant y vi d'estrangetez 



1469 l5e lasauldront D saudront AB souldront F. 1470 Venra 
C Viendra G. 1471 monts G. 1472 peu E. 1473 fors E. 1475 
cenlz CDE. 1476 s'en manque E mielz B mieolz C niienlz EF apart M. 
1477 ynde ABDEG beau CDEPG moutier F. 1478 sainct G. 1479 
passai B. 1482 Quonques A Conques BF on AB hom CD vid 
CD. 1483 alla B. 1485 Lapierrerie] E et manque EG ricbesc^ 
BD richesses G. 1486 estrangestes B estrangetes CDE estrangettes F 
noblesces BD noblesses G. 1487 Qui yssont D ameilliers B. 1488 
piliers ACDG piliers F. 1489 salles BG palaiz E pales F pallais G roiaux 
BD royaulz CE royaulx G. 1490 pareill B pareulz F a aux {sic) B a 
aulx C a ûx (sic, on a gratté devant u) D a eaulz E aaulz F a eaulx G' 
1491 yui B destrangetes BD destrangectes E destrangettez F. 
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Que n'en seroit le fait contez 
En cent ans, se je tant vivoie; 
Et qui nel croira, si le voie 

1495 Par le chemin que je le vi. 
Que sanz lasseté j'assouvi. 
Mais ne cuidez que fusse oiseuse 
En celle voie deliteuse 
D'aprendre moult et concevoir, 

1500 Car Sebille me fist savoir 

^Les natures de toutes plantes. 
Ainsi com nous marchions des plagi 
M'aloit devisant les natures 
De toutes mortelz créatures 

1505 Et de toute beste insensible. 

Ne il n'est riens qu'omme sensible 
Puist ymaginer ne comprendre. 
Qu'elle ne meist paine a m'aprendre; 
Et les proprietez disoit 

1^0 De tout quanqu'elle devisoit. 
D'ainsi deviser ne laschasmes 
Tant que d'orient approuchasmes. 
Si fusmes ja si loings alees 




1492 contes B comptez EFG. 1493 si le BEG viuoye DEG. 1494 
ne le G croirra F voye CEG. 1496 sans CDG lassecte E lassette D 
iasonni B iassouuy CEG le assoni D. 1497 cuides BFD cuidies E cuydez 
G que ie fosse G que feusse AEF oyseuse ACEG. 1498 voye AÔEG 
delictense CDEG. 1499 Dapprendre BDE Dapprandre G moût D con- 
cepnoir CG. 1500 sébile CDE ssauoir F. 1502 con nous D marcbion 
F. 1503 Malloit G. 1504 mortieulz F. 1505 beste en surcharge et 
écrit (Tune autre main B touti ebose insensible CDEFG. 1506 Nest il 
riens G que bomme ABCD comme EFG. 1507 Puest (s test une corr.) B' Peust 
CDEFG. 1508 Que elle ne maist B Quelle ne mist F peine CD poine 
G amapprendre BEG. 1509 propriétés BCDEG. 1510 quant que elle 
B quanque elle CD. 1511 Dainssi B lacbames AB laschames D lacbas- 
mes FG. 1512 doriant CD approchâmes ABCD approuchames E. 1513 
Sifasmes C Si famés B Si feusmes EG nous ia si G loins BD loing EFG 

Pûscliel, Long ettade. 5 
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Par contrées grandes et lees 

1515 Et par destrois esponentables, 
Merveilleux et inopinables 
Que veoir les arbres a l'ueil 
Poz de la lune et du souleil 
Qui a Alixandre parlèrent, 

1520 Quant lui et ses gens y alerent 
Et de sa demande responce 
Lui firent; mais de ce semonce 
Ne leur fis n'aucune prière, 
Aincois me tins vers eulx si fiere 

1525 Que ne les daignay aourer, 

Car on ne doit riens honnourer 
En aourant, fors un seul Dieu. 
Et de l'estre et de tout le lieu 
Sebille assez me devisa, 

1530 Mais oncques mains ne me prisa, 
Dont ne les avoie aouré. 
Si n'avons la plus demouré, 
Ains partismes, laissasmes les, 
Jusques aux bonnes Hercules 

1535 lAlasmes qu'il mist a la fin 

■ Qu'on veist que c'iert du mond la fin. 



allées BG. 1514 contrées longues et 1. EG. 1515 destroitz G espoen- 
tables A espoutables B. 1516 Mernilleux D inoppinables BEG. 1517 
les abres B a lœil A 1518 Peuz G soleil BCD. 1519 alexandre G 
parllerent B. 1520 li et AB luy et G allèrent BG. 1521 demende F 
response CD. 1522 Luy G semonse B. 1523 fiz EG. 1524 eulz ABE. 1525 
daignai B daingnay CE a ourer E. 1526 honnorer ABCDG. 1527 En a ourant 
E vng EG. 1529 Sébile DG asses ED. 1530 onques A moins ACDEG. 
1531 auoye CEG. 1532 nauons plus la d. G. 1533 partîmes BD laisames 
B laissâmes ACDEG (laissasmes F) lez G. 1534 boulnes dercules C bonnes 
déroules DEFG. 1535 Alaînes BC alafin DE. 1536 Con B verst que E 
si ert AB siert F ce ert E cestoit G ce yert CD monde EG mond {après 
le à on a gratté un e) B lafin E. 
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Si tournasmes un pou a destre, j 
Alant vers paradis terrestre, ^ 
Et tant osmes ja cheminé 

1540 Qu'ains que nostre erre fust fine, 
Nous posmes ja le son oir 
Des yaves que l'en ot brouir 
Au cheoir des montaignes dont 
Ce lieu est enclos, et adont 

1545 Ma maistresse prist a parler 
Ëî^*^Tr*De"i^W Tvâiîï" aTèr7 
Belle fille, ne nous loîst mie. 
Or montons sus ce mont, amie. 
Si verras ce que t'ay promis 

1550 A raioe^HeTÔièu, mes amis, 

Car~de"*pTïïs" avànTappr ouchîer 
Nous le poumoSiT comparer chier. 
Jlit celle yave qui est la oie 
Tant grieve et estonne Foie 

1555 Que de leur nature essourdis 

Sont la gent cy, pour voir te dis; 
V ISi com noire ont pour la chalour 
^Ethiopiens la coulour. 



1537 tournâmes ABCE tomasmes D vng EG dextre A. 1538 
Allant BG. 1539 eusmes la chemine CEFG omes ia ch. B. 1540 
feust AEG fost, mais st est me corr. B fat P. 1541 pomes B pensmes 
EFG ouir CD oyr G. 1542 eaues BCDEFG oist bruir E oit bruir G. 
1543 Ancbeoir E montagnes C montaingnes E. 1544 encloz BEG adonc 
CD. 1545 mestrece B maistrece C aparller B. 1546 de plus, mais de 
est une corr, B. 1547 loit mie BC loist mye G. 1548 Si montons 'CDEFG 
sur AEFG amye G. 1549 tai B. 1550 amys G. 1551 aproucbier AB 
aproebier CD. 1552 porrions C pourrons D. 1553 eaue BDEFG eaune 
C quest la ABCD oye AEG ouye BDF ounie C. 1554 griefae CDFG 
loye ABEG louie CD. 1555 leur nature B estourdis (st est une corr,) C. 
assourdis D. 1556 Y sont la gent pour EG Sont la^la gent que pour (la. 
est une corr,) C gent si pour D gent et pour F. 1557 cbaleur CDEP 
cballeur G. 1558 Ethioppiens B couleur CDEFG. 

5* 
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Ainsi sont cy pour les voisines 
1560 Noises la gent soors com bosines. 

Paradis est dedens enclos, 

Un mur de feu garde le clos, 

La dedens n^entrerons nous pas, 

Car un angel se tient au pas: 
1565 Si nous en convient traire ensus, 

Et sus ce mont yrons lassus 

Et la prendrons nostre passage. 

Pour aler en lieu mains sauvage. 

Comment Sebille mena Crlstine ou ciel. 

Adont sus un hault lieu montasmes 
1570 Et, la venues, un pou estasmes; 

Moult regarday qu'elle voult faire. 

Un pou frémi en cel affaire. 

Et celle un petit s'embrucha. 

Puis de moult haulte vois hucha, 
1575 Mais_je n e say quel nom nomma, 

Car en ïaiigage'* grec' clama. 

Oîé'îu, il y pariï^^^ " 

Car assez tost nous apparu 

Yssant du ciel une figure 
1580 Estrange, mais n'y ot laidure. 

1559 ci pour B cil pour D. 1560 Noyses EG les gens C comme 
EG buisines CDEFG bussines B. 1561 dedanz B dedans G encloz EG. 
1562 Vng EG cloz EG. 1563 dedanz B dedans G nenterrons EPG. 
1564 ange D Car vng ange garde le pas EFG. 1565 en manque EG en sus 
EG. 1566 sur A la sus CD. 1567 nostre a été presque, toujours abrégé M. 

1568 aller BG au lieu DG moins A CDEFG La rubrique dans C xpine C. 

1569 sur AG vng EG montâmes BC. 1570 venus BCDEFG vng EG 
estâmes BCDEG. 1571 regardai B que elle F vont B. 1572 Vng EG 
fremy CEG fremj D afaire B. 1573 vng EG sembruncha CDEG. 1574 
haute ABE voix ABCEG. 1575 scay CDEG noma B. 1576 langaige EG. 
1577 Oye AEG. Ouye BCF Ouuie D fut CG il ypparu CDEP il y 
apparut G. 1578 asses DE tout B apparut G. 1580 ni ot B ny eut G. 
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Si demanda qu'elle vouloit 
Qui plus hault qu'elle ne souloit 
Huchiee l'ot. Si respondi 
Sebille: Entens et puis me di, 

1585 Se nous pourrons lassus monter, 
Car un pou y vouloit hanter 
Ceste damoiselle qui fille 
Est de nostre escole soubtille, 
Et s'il te semble qu'elle y puist 

1590 Monter, selon qu'a lui aduist, 
Lui fais eschiele convenable 
Pour y aler, si raisonnable 
Com pues veoir qu'il appartient 
Au volume que son corps tient. 

1595 La n'osmes mie esté gramment 
Que gitter vi du firmament 
D'une longue eschiele le bout, 
Dont toute tressailli debout, 
Et je qui celle eschiele avise 

1600 Me merveillay de la devise. 

Tant me sembla estre soubtive. 
Legiere estoit et portative 
Si qu'on la peust ertortillier 



1582 haut {correction) BC hault {correction) D solot D. 1583 Huchee 
ABCDEG (Huchiee F) leut G respondy G. 1584 SehOe D medi B me 
dy EG me dj D. 1585 la sus C. 1586 vng EG henter CDE. 1587 
damoisele B. 1588 ejcolle DEG suhtille BEFG suhtile BD. 1589 que 
elle BF. 1590 selons B quallui C. 1591 Luy BEG fay C faiz G eschele 
B eschielle E eschelle G. 15*92 aller G. 1593 peus B peux D peuz F 
que il B apertient C. 1595 neusmes ACG neumes B granment BCE 
grantment D. 1596 Que gecter A Quant gitter C Que gicter DE giter 
F gieter G. 1597 eschielle AEG lehout C. 1598 tressaillis C tressailly 
G de hout ABDFG. 1599 eschielle ADE eschelle aduise G. 1600 Me- 
merueillai B Me meruillay D Memerueille EG. 1601 soutiue BEFG. 1602 
pourtatiue E. 1603 Si con BD Si com EFG entortiller B en tortillier 
C entourtillier E entourtiller G. 
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Et porter sanz soy travaillier 

1605 Par tout le monde, qui voulsist, 
Que ja n^empeschast ne nuisist, 
Non mie que de corde fust 
Ne d'autre file ne de fust; 
Ne je n'en congnois la matière, 

1610 Mais longue estoit, fort et legiere. 
Quant Tescliiele oz bien regardée. 
Je ne me fusse retardée 
Pour riens que je ne demandasse, 
Ains que plus avant procédasse, 

1615 De celle eschiele le mistere; 
Car n'oz pas apris a me taire. 
Quant quelque doubte me venoit 
Devant celle qui me menoit: 
Si lui priay qu'elle me deist 

1620 Et tout entendre, me feist. 

Que ce fu qu'elle avoit huchié, 
Qui puis s'iert ou ciel embuschié, 
Et de l'eschiele longue et belle 
Dont vient et comment on l'appelle. 

1625 Et celle me respont adont: 
Fille très bien amee, et dont 
Je ne me vueil pas excuser 
De ce que tu pues bien user 



1604 pourter E sans CG soy trauailler BG se traueillier CF se 
tranillier D. 1605 voulzist EG 1606 nenpeschast B uuysist G. 1607 
mye G torde E feust AEG. 1608 daultre D fiUe G. 1609 nencognois 
B nen cognois D nen congneuz EF nen congnuz G. 1610 forte et EFG. 
1611 lescbielle E leschelle G os BC eaz G. 1612 feusse AE. 1613 da- 
mandasse G. 1615 eschielle EG le mistiere B. 1616 nenz G. 1617 
me uenoit (u est une corr.) D. 1619 Si luy G Si li A priai B que elle 

F. 1621 fust G huche BF. 1622 si ert AD sest E cest G au ciel G 
einbrunchie G embuchie DEG embûche F. 1623 lescbielle AE leschelle 

G. 1624 Dont vint EFG. 1625 respond CDEG adonc CDF. 1626 donc 
CD. 1628 peuz DF. 
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T'aprendre, et bien vueil que Tentendes, 

1630 Afin qu'a hault monter tu tendes: 
Saches que quant si hault parlay, 
En langue gregoise appellay 
Cil qui vient a moy, quant il m'ot, 
Et autant vault dire le mot 

1635 Selon l'interpretacion 

Comme est ymaginacion. 
C'est ce qui Teschiele tramise 
A ca jus, puis la paine mise 
Qu'avons a ca venir acquerre 

1640 Ce qu'aler voulons lassus querre. 
La matière d'icelle eschiele 
Que tu vois qui le ciel eschiele 
Speculacion est nommée, 
Qui de tous soubtilz est amee. 

1645 Mieux en vauldras, se l'eschelon; 
Si n'y a il nul eschelon 
Depuis en hault jusques a terre 
Ou il n'ait singulier mistere, 
Mais tant vueil je bien que tu saches, 

1650 Afin qu'ignorance n'ensaches. 
Que de celle matière meisme. 



1629 Tapprendre BEG vueiU B. 1630 Affin que a FG Affin qua 
P Afin qne a £ haut B. 1631 Sachies BE Sachiez EF haut parlai B. 
1632 greioze B grigoyse C grisgoise F. 1636 ymagination G. 1637 
leschielle E leschelle trammise G. 1638 iuz E puiz E lapaine A la peine 
CDE. 1639 Quauons a ce v. D Quauons eu a v. EFG querre EG. 1640 
qualler B voulions G volons la sus C. 1641 La matere D dycelle A de 
celle CDEFG eschielle AEG. 1642 qui (i est une corr.) AD que B eschielle 
EG. 1644 touz B suhtilz EFG. 1645 Mieulx BG Mieulz CDE vaudras 
B seleschelon A. 1646 Si ni ail null B. 1647 De puis CE Despuis D 
le hault EG en haut B a terre (a est une corr.) BD a manque C en terre 
F. 1648 Quil ny ait CD mistiere AB. 1649 sachez EF Affin DF que M 
ygnorance A ignorente D ygnorant E ignorant G nen saches ABCDG nen 
sachez EF. 1651 maisme B mesme CEG. 
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Selon que sonbtilleté aime, 

Sont faites des eschieles maintes 

Par qui a moult haultes ataintes 
1655 On va, mais tout d'une matière 

Ne sont pas, Tune est plus legiere 

Que Tautre et plus soubtilment faite, 

L'autre est plus grosse et mains parfaite. 

Et aux gens soubtilz sont données 
1660 / Ces eschieles et ordenees 

Pour ceulx qui veulent hault ataindre. 

Et selon que leur force est graindre, 

Eschiel gJeur est envoiee. 

[Mais tu es moult bien avoiee, 
1665 jDieu mercis, selon ta puissance. 

Car tu as congié et licence 

De monter jusqu'au lieu celestre. 
?ar ceste eschiele en plus faault estre 
î'iras que jusqu'au firmament; 
1670 t^e chemin ou premièrement 

Entrasmes, ne t'y menra mie, 

Mais par cestui yras, amie; 

Monter ou firmament te fault. 

Combien qu'autres montent plus hault, 

1652 subtillete B snbtilete D subtilité E snbtillito F6 ayme G. 
1653 &ittes CD faictes G eschielles EG. 1654 en moult EFG hautes 
ABE attaintes BCDG actaintes E. 1655 On vient EFG mes B. 1656 
ligiere B. 1657 laultre DG soubtiuement A soutiuement B soubtisment 
C snbtillement E subtilment FG faitte CD faicte G. 1658 Laultre D 
moins ACDEFG perfaite C perfaitte D par&icte EG. 1659 genz B 
subtilz DEFG. 1660 eschielles AEG et ordonnées ACDEFG et ordennees 
B. 1661 ceulz CDE yuelent haut B veullent hault G attaindre BCDG 
actaindre E. 1662 lour B. 1663 Eschielle EG lour B enuoyee CEG. 
1664 auoyee CG a voiee D. 1665 Dieux ABCD poissance C. 1668 
eschielle EG en plus haut AB en ce hault EG. 1669 Nyras ACD Yras 
EG. 1670 Le chemin que p. EG primierement B. 1671 Entrâmes ABCEG 
ti B mye G. 1672 cestuy G iras B amye G. 1673 au f. AB* 1674 
que autre A que autres BC quaultres D. 
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1675 Mais tu n'as mie le corsage 
Abille a ce: toutefois say je 
Que de toy ne vient le deflfault, 
Mais la force qui te defifault 
Estpourjise que tftyt q. mleacnle 

1680 Es venue. Fille, or acole 

Celle eschiele, et devant iray 
Et bien et bel te conduiray. 
Or montes, tu as assez force 
Et de bien comprendre t'eflforce 

1685 Les belles choses que verras. 
Car en nouvel pais yras. 

Adont pour monter ou celestre 
Lieu, me seignay de ma main destre. 
Car mopjt jne semblâ^mërvéîllëiïx ^ 

1690 Le passage et très périlleux; 
Mais du veoîr j'^èstoie engres: 
Sgbille avant et moy après, 
D'eschelon en autre eschelon 
Ainsi lors le ciel eschelon, 

1695 Tant que ja si hault je me vi 
Qu'il me sembloit, je vous plevi, 
^Que quant contre val regardoie. 
Que toute la terre veoie 



(1 



1676 Abile DEG ace (c €5^ tm6 corr.) B ad ce C toute fois D tontes- 
îoj^JSt toutesfois G tootefoix F sage. (6j^<;) say ge A saige B scay ie FG. 
1677 toi B default A desfault C. 1678 defFaut B desfault C. 1679 tard 
G amescolle E a mescolle G. 1680 acoUe B accole D. 1681 eschielle 
ADEG yray CDE. 1682 conduirai B conduray E. 1683 monte CD 
asses DE. 1684 comprandre G. 1686 nouel B pays EG iras B. 1687 
pour entrer en c. EQ cellestre BF. 1688 meseignay C soignai B ma 
manque CD dextre A. 1689 merueilleulx C meruilleux D. 1691 iestoye 
CEG en grès B engrez D. 1692 Sébile CD moi B aultre CD. 1694 
Ainsi le ciel lors e. CDEFG Dans B U vers est écrit d'une autre main à 
a marge, 1695 je manque B. 1696 pleuy EG 1697 contreual AF con- 
traual E regardoye EG. 1698 veoye EG. 
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Comme une petite pelote, j 
1700 Aussi ronde q'une balote;J 

Qui m^estoit chose espouentable 

Me veoir en lieu si doubtable, 

Et ja senti si grant chaleur 

Que dbûbtay mourir a douleur 
1705 Et que m^emportassent màiife,^^ ^ 

Tant senti ja Tair eschaufé. 
^Àdont parlay com paoureuse (J^v^^-^--*-'^- 

ET^dis: Dame lîeneureuse ^xx-^^^-^tL. 

Qui jusques cy m^avez conduite, 
1710 Ja me sens de grant chaleur cuite; 

Pour Dieu, regardez mon defifault. 

Car aucques tout le cuer me fault. 

Dame, qui pris m'avez en garde. 

Je say bien que vous n'avez garde 
1715 • 6e périr ycî, car passible 

Corps n'avez pas, mais impossible 

Est a moy qui l'ay trop pesant. 

Pour Dieu, descendons en présent, 

Et ne me soîïlourné a honte 
1720 De iaîssier ce qu'a péril monte. 

Si considérez ma jfoiblece 
■^TîTlir^^eûF^ui^jâ^me blece, 



1699 Corne BD pellote B pelotte EG. 1700 reonde CDF cune F. 
1701 espoentable AP. 1702 doutable B. 1703 senty G sigrant C challeur 
G. 1704 doubtai B a doleur A. 1705 men portassent BCDEF mauffe 
D. 1706 senty G eschaufFe C. 1707 Alinéa dans G parlai B comme 
G paoreuse C. 1708 Et di B bienenreuse G. 1709 ci BD maues BEG 
conduicte G. 1710 challeur G quitte B cuyte G cuitte D. 1711 regar- 
des DE default A defFaut B. 1712 auques A aueques G cueur G faut 
B. 1713 maues BE. 1714 scai B scay CDFG naues E. 1715 ycy A 
ici B icy G paisible EG. 1716 naues B. 1717 lai B 1718 descendons 
empresent D. 1719 tome D. 1720 De laisser ce que aperill m. B. 
1721 considères BE considère G foiblesce BD foiblesse G. 1722 me 
blesce BD meblece C me blesse G. 
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Et ne vueilliez que tant me dueille 
Qu'a Ycaru s soie pareille, 

1725 Qui pour trop hault monter chay, 
Dont durement lui meschay, 
Quant si hault monta que la cire 
Des eles que lui ot son sire 
Atachees se fu fondue. 

1730 Si lui fu durement rendue 
Sa presompcion, car en mer 
Le fist périr en dueil amer. 

Et celle me respont adont: 
Certes, bien voy comment et dont 

1735 Toute riens trait a sa nature: 
Femenin sexe par droiture 
Craint et tousdis est paoureux, 
Car tant ne te sont savoureux 
Mes dis ne choses que tu voies 

1740 Que fors a grant paine me croies. 
Comme Ycarus ne cherras mie. 
Car a cire qui tost s'esmie 
Tu n'as pas eles atachees: 
Si n'aies doubte que tu chees. 



1723 vueillez BF vueilles EG. 1724 Quaytarus E soye CEG. 1725 
haut B cbey AEG chai B. 1726 luy G meschey AEG meschai B. 1727 
haut B. 1728 elles BC esles F quellui G que luy eut C. 1729 Atachees 
(es €8t une corr.) D Atachee EG fiît G. 1730 Si luy fut G. 1731 Sa 
presumpcion B La presompcion qui en m. £F La presumption qui en 
m. G. 1733 Et écrit à la marge B Et mangue CD respond EG respondi 
(i est une corr,) CD adonc CDF. 1734 voi B voiccomment D donc DF. 
1735 riens tent a E riens tend a G. 1736 Féminine AB Femmenin C 
droicture CEG. 1737 tondis ABC paoureur E. 1739 chose BCD voyes 

EG. 1740 peine CD me croyes G e croies (devant le premier e on a gratté 

e 
un Uf à la marge U y a : me d*une autre main) C me crois (sic) D. 1741 
Corne B chairras B charras D. 1742 tost (st est une corr.) B. 1743 elles 
B athachees E. 1744 nayes EG chiees A chaees B cheez E. 
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1745 Ne presompcion ne te maine 
A ceste r^on haultaiue, 
Aincois grant désir de veoir 
Belles choses te fait avoir 
La Youlenté de hault monter. 

1750 Vien seurement et ne doubter, 
Car sanvement te conduiray 
Et au monde te remenray. 
Et ainsi fus je de Sebille 
Àsseuree plus ïïe ûiîllë' 

1755 "Pois et ailleurs et celle part; 
Si en oz le corps plus appart 
Et plus abiUe a monter hault 
Tout non obstant Torrible chault. 
Et ainsi tousdis en montant 

1760 Nous alasmes sanz cesser, tant 

Que le premier ciel trespassasmes 
Qui est d'air; a cil arrivasmes 
Qui est au ciel de feu conjoint. 
Sa clarté en prent, car il joint 

1765 A lui, et moult fort resplendist 
La grant clarté qui de lui yst: 
Et her est cellui appeliez. _ 
Le ciel de feu est la delez 



1745 presumpcion B presumption G meine CD. 1746 hautaine AB. 
1747 Ancois D. 1748 Choses belles te CDEFG. 1749 volente BD rou- 
lante F. 1750 Viens CDF et ne te douhter E. 1751 conduirai B re- 
menrai B ramenray ÇDEF rameneray G. 1753 Devant ainsi on a gratté 
m mot, à la marge U y a:et A Se ainssi B fuz E ie plus (biff'é) de 
CD de sebille (de est une corr.) A de manque B de sébile CDE. 1754 
mile EG. 1755 Foys E alleurs D. 1756 euz G appert AEG apert BD. 
1757 habile E habiUe G haut B. 1758 chaut BD. 1759 tondis BCF. 
1760 alames BCD sans EG. 1761 primier B trespassames M. 1762 
arriuanes (sic) B arriuames C. 1763 ou ciel EG conioinct EG. 1764 ioinct 
EG. 1765 luy G. 1766 luy G ist AB. 1767 ceUi B ceUuy G appelles 
BEG. 1768 deles BG de lez D de les E. ' 



Digitized by 



Google '^ j 



— 77 — 

Plus hault, et cit est le ciel tiers. 
1770 Apres en tenant cilz sentiers 

Au quatriesme ciel nous montasmes 

Qui moult est bel, bien le notasmes: 

Olimpe est cellui appeliez. 

Et ainsi sommes tant alez 
1775 Qu'arrivasmes ou cieLfiiJB^^uiesme» ^ . 

Qui estjbel^ler, luLsant,_haultiesme^_ 

Et cellui est le firmament; 

Et la terminoit drôîfement" * 

Nostre eschiele qui n'iert de corde 
1780 Ne de chose qui se destorde. 

Les belles choses que Cristine vit on fir- 
mament par le condnit de Sebllle. 

Quant je me vi en ce hault lieu, 
En merciant de bon cuer Dieu 
J'oz moult grant joie en loiauté, 
Car oncques ne vi tel biauté. 
J785 Mais mon corps, mes membres, mes yeux 
Ja ne souffrissent de cilz lieux 



1769 Plus haut B Plushault C. 1770 ces sentiers E6 cil sentiers 
T. 1771 Au iiij« M montâmes BC. 1772 Après bel on a biffé lieu B 
notâmes BCE nottames D. 1773 celui A celli B celluy G appelles AB. 
1774 aies AEG Et ainssi somes tant ailes B. 1775 Quariuasmes G 
Quarriuames BCD au ciel ABCDG V® ACEFG Vme bD. 1776 bautiesme 
ABD. 1777 ceU A celli B celluy G. 1778 droictement CDEG. 1779 
escbielle EG qui ny ert A qui nyert CD qui nest EFG. 1780 descorde 
CD Ce vers manque EFG. 

La rubrique daprès C. xpie vid C. 1781 Quant la me vy bien 
men reccorde EF (recorde F) Quant la me vy bien me recorde G haut 
B. 1782 manque EFG. 1783 Jeuz EG Jeus ACF Jeux BD moult manque 
C ioye ABCEG loyauté AB loyaulte C loiaulte D leaute EFG. 1784 
onques A beanlte CDG beauté EF. 1785 Mes mon BF mes yeulx BG 
jnës yeux C mes yeulz E. 1786 cil M. 
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I Ia tre s^grant clarté reluis^tj^^ 
I Qui trop me fust aux yeux nuisant, 
Et du tout aveuglast ma veue "^ 

1790 Castres grant lueur qu'ay^ue,^ 
Se de mon coûJïï2^'Jïe^5éni»t- 
Vigûur qui mon corjpjs soustenist^ 
Mais par ce j'oz puissance et force 
Et du veoir fus si amorse 

1795 Qu'en corps ne me grevoit n'a Tueil 
Trop chault ne lueur de souleil. 
Quant je me vi en ce biau monde 
Celestiel, tant cler et monde, 
Ou toutes biautez furent traites 

1800 Et tant de merveilles pourtraites, 
Plus n'oz cause de soussier; 
Mais je doz bien remercier 
Celle qui m'avoit la conduite, 
Et si fis je, car j'en fus duite. 

1805 Mais tant oz désir de savoir 
Et congnoistre et appercevoir 
Toutes les choseâ dé ceT estre, 
Que bien voulsisse, s'il peust estre,^ 
JifcQue tous faes membres fussent yeux 



1788 feust AEG fo»* {sic) CD yeuk CG yeulz E nnysant G. 1789 
aueuglast (st est une wrr.) C a veuglast D. 1790 se trouve à la marge, 
écrit ctune autre main A quai B. 1791 Ce de E mon condoist BEF 
me conduist G. 1792 Vigueur EFG que mon cueur G. 1793 ce os CF 
ce oz DE ce euz G poissance C. 1794 fu A ftiz EG. 1795 na lœil A. 
1796 chaut B de soleil BCD du souleil EG. 1797 beau CDEFG. 1799 
toutes beautez C toutes beaultes D toutes beautés F tant de beautés "E 
tant de beauté G toutes biautes B traictes CD toutes (b^T^ traites G. 1800 
pourtraictes C portraictez D. 1801 neuz G nos C soucier B. 1802 denz 
G dos C. 1803 conduitte CD conduicte G. 1804 fiz EG fuz EG duitte 
CD duicte EG. 1805 euz G. 1806 cognoistre BD apercepuoir C aper- 
ceuoir D. 1807 sel estre E. 1808 voulzisse EG. 1809 touz B feussent 
AE yeulz CF yeuk G. 
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1810 Devenus, po uL rAg^^^^^ mîpnY 
^ Les bel les c hoses que veoir 
-Soxme^^ne Dieux asseoir 
Y voult par mains divers degrez. 
Et moult me plot et vint a grez 

1815 D'aviser les belles maisons 

Des planètes — oncques mais homs 
Ne vit si très plaisans parties — 
Comment en sept lieux sont parties. 
Regarday et vi proprement 

1820 Les estoilles ou firmament, 
Vi comment furent ordenees 
Et par le tour du ciel menées. 
Et celle qui me conduisoit 
Tout me monstroit, et devisoit 

1825 Des planètes les noms, la force, 
Et de moy enseignier s'eflForce 
Les cours dés estoilles mouvables 
Et des estans et des errables. 
Si m'en dist les proprietez, 

1830 L'effect, les contrarietez. 

Leurs forces et leurs influences 
Et leurs diverses ordenances. 
Et les natures de cbascune 
M'aprist et de souleil et lune 



1810 Deuenuz G mieulz E mieulx BCG. 1812 Pouoye ACEG di 
G. 1813 Y uot B maint BC degrés BEG. 1814 pleut G agrès Bl 
agrez CD. 1815 bêles B. 1816 planectes DE planettes G onques 
1817 vid CD sitresplaisans C. 1818 Comme* (sic) A Come BD Comi 
C en vii CDE en an lieu F sont départies CD. 1819 Regardai B ' 
C. 1821 ordennees BC ordonnées DEFG. 1825 Des planes D Des pi 
nectes E Des planettes G. 1826 moi B enseigner B ensaignier D enseis 
nier E enseigner G sesforce B. 1827 Le cours CDEPG. 1829 propriel 
BDEG. 1830 Le efFect ADFG Le efFett C Le e£Fec E les contrariel 
BDEG. 1832 ordennances BD descordances {correction de la même ma 
C ordonnances EFG. 1834 soleil BCD. 
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1835 Les mouvemens et les éclipses, 
Et comment par sus les éclipses 
Des cercles le sooleil s'en monte 
Et va tout parmi Torizonte 
Des douze signes toumoiant, 

1840 Et fait son tour tout en roiant 
Environ le ciel en un jour 
Et en une nuit sanz séjour. 
Tout m'aprist, de tout m'avisa, 
Mais de quanqu'elle devisa 

1845 Je ne pense pas a parler, 

Car ne m'appartient a mesler 
Des jugemens de tel clergie; 
Car science d'astrologie 
N'ay je pas a l'escole aprise: 

1850 Si en pourroie estre reprise, 
Mais de ce qu'en gênerai vis 
Puis conter qu'il m'en fu avis. 

Des estoilles puis je bien dire, 
Comment je les vi, tire a tire, 

1855 En leurs cercles si bien assises 
Ou firmament, ou furent mises 
L'une plus bas, l'autre plus haulte, 
Par proporcions ou n'a faulte. 



1835 moaemens B. 1836 parsus 6 le éclipses E par dessus les esclisses 
C. 1837 soleil BCD. 1838 par mi B par mj D par my EG. 1839 
xii ABCDE tournoyant CEG. 1840 royant CDEG. 1841 En viron D 
vng EG. 1842 nuyt BCG sans CEG. 1843 maprint G de tant 
manisa EG de tout maduisa ^. 1844 de manque G de quanque elle 
ADF de quant que elle B de tout quanque elle C. 1846 mapertient 
CD. 1849 Nai ge B Naige G alescolle B£ a lescolle G apprise 
EG. 1850 porroie D pourroye EG repprise EG. 1852 compter 
DEG me fu E me fut G aduiz EF aduis G. 1853 estoiles D. 1854 
Cornent BD tire atire ABCE tyre atire D. 1855 si est une corr. B En 
1. c. toutes assises CDF Ou firmament toutes assises EG. 1856 En leurs 
cercles ou f. m. EG. 1857 laultre D haute AB. 1858 Par proporcion H 
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La vi comment le jiûu Yiaiii^ïere 

1860 A ordené du ciel Tespere, sv ' "- ' 
y\ Qui obliquement ades tourne 
Au tour de son aixiau a oume, 
Entre les deux pôles assise, 
Et comment et par quel devise 

1865 De son mouvement gravissant 
VVait les estoilles ravissant, 
Qui sont toutea <>^ lyj fj^liift^^ 
ET par ces voies despechiees. 
D'orient jusqu'en occident 

1870 Les tourne, non _pas d'accident, 
Mais p^ nature, et puis arrière 
Les retourne d'autre manière 
De occident en orient, 
Sanz riens trouver contrariant, 

1875 En vint quatre heures d'espace 

Et tout au tour du ciel s'en passe. 
Si y vi conmient le bel ordre 
Des planètes qui ne puet tordre 
De son cours, atrempeement 

1880 En leurs cercles si bellement 

Se muet qu'il empesche la course 



1859 sonuerain M. 1860 ordenne B ordonne GDEFG. 1861 oubli- 
quement DEFG tome D. 1862 Autour G Entour F axieu AB axiau D 
aoume M. 1863 les ii CDEF. 1864 cornent B. 1865 grauisant ABC. 
1866 Vet BGD Va G les estoiles B rauisant AB rauissant {devant r on 
a graUé une lettre) CD. 1867 Qui toutes sont CDEFG luy G fichées 
BCDEFG. 1868 voyes EG despechees BC despechees (h est une corr.) 
DG despecees EG. 1869 Doriant iusquan BCD ocddant C. 1870 dacci- 
dant CD. 1872 daultre D. 1873 Doccident AEFG Doccidant BCD oriant 
BCD. 1874 Sans CEG riens tourner c. EPG. 1875 En xxiiii ABCDEF 
En vingt q. G. 1876 tout entour du EFG senpasse B. 1877 cornent 
B comme E. 1878 planectes E planettes G peut DF. 1879 cors D 
attempreement B attrempeement CDFG actrepeement E. 1880 bêlement 
D. 1881 meut BFG meust D. 

Pûschel, Long estnde. 6 
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Du firmament du ciel; et pour ce 

Les fist Dieux que trop test mouvroit 

Le ciel, qui ne l'en desmouvroit. 

La vi je les deux emisperes 

Du ciel, ja soit ce que deux paires 

On n'en voit pas ca jus de terre. 

Leur zodiaque vi et Terre 

De leur fin et terminement. 

Et si y vi le mouvement 

Des cinq cercles qui sont distans, 

Egaument l'un de l'autre estans. 

Et vi comment l'un se commence 

Et se part par égal distance 

Du pôle de septentrion 

Et tourne comme nous dirion 

Une roue qui tousdis tourne: 

Ainsi cellui arrière tourne. 

Quant il a fait son mouvement, 

A son premier commencement. 

La vi en ce biau lieu royal 

Le cercle qu'on dit ostreal. 

Qui orizonte est appeliez. 

Je vi le cercle grans et lez 



2 Du mounent du ciel E Du mouuement du c. FG et porce D. 
j.fist CDEFG mouroit AB mourroit E mouueroit G. 1884 des- 
AB. 1885 Yis CD les ii CDEF. 1886 ii paires CDEF. 1887 

une corr,) lus A ia ius B ca iuz EG. 1888 zodyaque C. 1889 
ement (correction) F. 1890 Et sy y EG leur mouuement EG le 
it B. 1891 Les v cercles E Les cinq cercles G Des v c. ACDF 

E. 1892 Esgaument CD laultre D. 1893 Et vis C. 1894 Et 
E esgal CD. 1895 septentiron E. 1896 corne B diron EG. 
le roe CEFG toudis ABC toudiz E. 1898 celi A ceUi B celluy 

D. 1899 mouement B. 1900 primier B. 1901 La vy ie en 

vis en C beau CDEFG royal (o est tme corr,) B real DF. 1902 
? dist EF. 1903 orizente F appelles BCDE. 1904 Ii cercles 
î corr.) BD Ii cerclez F grant C granz B les BE. 
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De midi qui celle partie 

Du zodiaque a repartie 

En la quelle le souleil est, 

En égal distance et arrest 

Entre orient et occident. 

La n^aloie mon temps perdant, 

Car le cercle de grant biauté 

Vi qui porte la royauté 

Sur tous, de blancheur reluisant, 

Dont les poètes, devisant 

Leurs dis, distrent que ce ert li lieux 

Ou jadis passèrent les dieux. 

Galacé est cellui appeliez^ 



le. 



^yuî moult est grans et biaux et lez, 
ercle de lait maint Tappellerent ^^ 
^E^ùF'^nîIancKeïïrr^n^e^^ apperent 
Ses traces, quant il fait sanz nue 
Temps seri et nuit est venue. 
Vi comment cellui se départ 
D'orient, traversant a part 
Au long du ciel par aucuns signes, 
En septentrion ses confines 
Prent, puis a son point tourne arrière. 
Et ainsi s^estent sa lumière. 



1905 midy EG midj D. 1906 a rnanque M reppartie BEG. 1907 
laquelle G soleil CDEG. 1908 esgal CDG. 1909 oriant CDF occidant 
BC. 1910 La naloy BE naloye CG. 1911 béante AEF beaulte CDG. 
1912 roiaute B reaulte CD reaute F royanlte G. 1913 touz BD. 
1914 pouetes B. 1915 dits B ditz CDG diz E disrent G ce est 
li F ce est ly G ce ert le B ce ert lilieux D. 1916 iadiz E. 1917 
Galathe EG Galato F celi A celli B celluy G appelles B. 1918 granz 
B grant CEFG grans (s est une corr.) D beanlz CEF beaulx D bianlx G 
les BG. 1919 laie (c est me corr,) D. 1921 Ces traces EFG sans EG 
1922 sery EG nnyt G. 1923 celui A celli B celluy G despart BF dep- 
part EG. 1924 Doriant BCDF apart BE appart D. 1926 septemtrion 
B. 1928 sestant B senstent D la lumière E. 

6* 
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Les douze signes vi estans 

1930 En leurs cercles ou ciel distans, 
Es quatre parties assis 
Du ciel, en deux pars six a six. 

Vi comment yceulx signes sont 
Les maisons que planètes ont, 

1935 Des quelles planètes li cercle, 

Qui de rondeur sont li couvercle, 
Assis sont Tun plus hault que Tautre 
Par ordre q^i ne puet tressauldre. 
La me monstra par grant entente 

1940 Celle qui m'aprist celle sente 
Des planètes tout le mistiere. 
Et m^aprist en quel maison c^iere 
Qu'elles ont exaltacion 
Plus grant selon leur mocion. 

1945 Ce mis je grant paine a comprendre. 
Car moult le desiroie aprendre. 
Mais de quanque lors en apris 
A deviser n'ay entrepris; 
Car ce n'affiert mie au propos 

1950 De dire ce qu'ay en propos. 
La vi je le souleil mouvoir 



1929 Les xii ABCDEF. 1930 cercles (d'une autre main, à la marge) 
D. 1931 Es iiii ABCEF. 1932 li ACDEF yi a vi ABCDEF. 1933 
cornent B yceulz CDE iceuk G. 1934 qui p. B. 1935 Desquelles CDEG 
planettes D planectes E ly cercle EG. 1936 roendeur B reondeur CD 
ly couuercle EG le couuercle F. 1937 laultre CD. 1938 peut DFG 
tressaudre A tresaudre B tressaultre EG. 1940 qui mapprist CD qui 
me monstra c. s. EG. 1941 planettes D mistere ACDEFG. 1942 mapprist 
D mapprent F esqueulx maisons E en queuk maisons F esquelz maisons 
G ce ère ACD se erre B siere EG syere F. 1944 sellons B motion EG. 
1945 Se mis ie A Se misge B peine CD. 1946 desiroye EG apprendre 
DEG. 1947 quan que lors B quanques lors C quanque qualors EG en 
après F. 1948 deuisier DF nai B. 1950 quai B. 1951 La visge B La 
vis ie CDF soleil C soleill D mouoir B. 
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Et son bel ordre remouvoir, 
Tout son tour faire sanz finer 
Pour ciel et terre enluminer. 

1955 Vi son charroy, vi sa lumière, 
Qui souvrainement belle m'iere. 
Environ lui tous mouvemens 
Vi et par biaux ordenemens 
Temps et ans et mois et sepmaines, 

1960 Jours et heures et lunes plaines. 
Car le cercle ou la lune passe 
Vi plus bas et en tel espace 
'Que clarté n'a fors du souleil, 
Lors qu^l l'alume de son ueil. 

1965 Devant le souleil vi les quatre 

Mouvemens les quelz, pour esbatre, 
Les poètes ont surnommez 
Les quatre chevaux bien amez, 
Qui du souleil mainent le char 

1970 Et de feu ont et corps et char. 
L'un ont appelle Pirous, 
Qui est de feu, Tautre Eous, 
Blanc comme argent resplendissant, 
Ethon comme fin or luisant, 



1952 remouoir B. 1953 sans finer C pour finer EG. 1954 en- 
lommer B. 1955 charoi B Inmire £. 1956 somrainement B souueraine- 

i 

ment CDEFG myere AC mère {sic) B. 1957 luy G touz BD mouemens 
B. 1958 beaux ABD beaulz CEF beaulx G ordennemens BCDE ordon- 
nemens G. 1959 anz B moys ACDEG. 1960 pleines CD. 1961 la 
cercle F. 1962 baz E telle AB espasse ABE. 1933 soleil CDG soleill 
B. 1964 Lors qui lalume AB Lors quil la lume D œil ACDEG œuil B. 
1965 soleil BCD les iiii BCD. 1966 Momouemens B lesqueFx E lesquelx 
F lesquelz CG. 1967 pouetes BD surnommes DEG sumomes B. 1968 
Les iiii B cheuaulz E cheuaulx BG âmes BEG. 1969 soleil BCD 
meinent CDG. 1971 Lun on appelle EFG. 1972 lautre cous ABDEFG. 
1973 resplandissant G. 
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1975 Pheton vermeîl et embrase; 

Le char est tout d'or orfrasé, 
Si comme Ovide le descript, 
Qui bel et bien en a escript. 
Ainsi ces choses regardoie 

1980 Et toute de désir ardoie 

De comprendre, s'il peust estre, 
Tout quanque veoie en cel estre, 
Et ce bel et noble artifice 
Qui tant bien fait son droit office, 

1985 Meu par une ordenance isnelle 
D'une composicion belle, 
Qui toute en un pourpris se loie. 
Tant que toute m'y oublioie. 
Mais tout avec le grant délit 

1990 Qui au veoir tant m'abelit. 

Il n'est homs qui peust penser 
Ne dire, et deist sanz cesser, 
La mélodie et le doulz son, 
L'armonie et belle chancon 

1995 Que la font ces biaux mouvemens 
Celetiaux aux toumemens 



1975 Pheton lautre est tout embrase EFG. 1976 La char C Et le char 
est tout orfrase^ (Et est une corr., après tout on a gratté un mot) D Le 
char tout est dor o. EF La chair est dor tout o. G orffrase {corr.) C 
orfrase (orf est une corr.) BD. 1977 come B descripst CD. 1878 Qui 
bien et bel en EFG escripst CD. 1979 regardoye CEG. 1980 Et tout 
de G ardoye CEG. 1982 quant que B. 1983 Et ce noble et bel a. E 
Et ce noble et noble a. G artefice CD artiffice EG. 1984 droit {correction) 
A droit manque B. 1985 ordennance EC ordonnance EFG ysnele C 
ysnelle EG. 1987 vng EG pour pris B porpris D seloie B se loye CEG. 
1988 mi houblioie B mj oublioie D my oublioye EG. 1989 Mes B 
legrant C delict D. 1990 mabellit AC {dans C it est une corr.) mabelist 
DE mabellist G. 1992 sans CG. 1993 doulx G. 1994 Larmonye G. 
1995 beaulz CDEF beaulx G moueraens B. 1996 Celestiaulz E Cellestiaulz 
F Celestiaulx G. 
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De ces clers cercles mesurez, 
Qui sont si très amesurez 
Et par proporcions assis 

2000 Qu'il en yst un doulz son rassis, 
Amesuré et parfait, si que 
La est la souvraine musique, 
Ou sont tous les parfais accors. 
Ainsi remiray ces biaux corps 

2005 Celestiaux ou j'alouoie 

Toute mon entente, et louoie 
Le créateur qui les ot fais 
De grant biauté si très parfais 
Et de bonté et de lumière; 

2010 Mais la grant quantité pleniere 
Qui y est, sanz estre encombrée 
La place, ne pourroit nombree 
Estre, ne nul n'en scet le compte. 
Fors cellui qui tout scet par compte, 

2015 Et trestoutes quanqu' elles sont 
Propietez très grandes ont. 
Et ainsi com je contemploie 
Ycelz choses ou j'emploioie 



1997 mesures BEG. 1998 sont cy très F amesures BEG. 2000 ist 
AB vng EG douk G. 2001 A mesure BCDEG perfait C perfet D 
sique CE. 2002 La est souueraine m. EFG La est la souueraine m. CD. 
2003 touz B perfais CD parfaitz G accords G. 2004 remirai B beaulz 
CEE beaux D beaulx G. 2005 Celestiaok CDG Cellestiaulx F 
Celestiaulz E ia louoie BD ialouoye EC ialouye G. 2006 manque G 
louoye E. 2007 eut fais G. 2008 beauté AEF beaulte CDG per- 
fais CD. 2010 planiere CDF. 2011 sans CG emcombree B. 2013 
null nen sait B conte C. 2014 celui A celli B celluy G conte 
BC. 2015 tretoutes G quant que elles B quanque elles CD tant queUes 
EG. 2016 Propriétés BCDG Propriectes E. 2017 Et ainsi tous ie G 
contemploye EG. 2018 Ycelz (z est une corr.) A Tceulz CDEF Tceuk 
B Jceulx G chose C iemploie AB iemploioye C iempleoie D iemployoie 
E iemployoye G. 
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Toute mon entente a aprendre, 
2020 Mais trop pou povoie comprendre 

Leur grandeur pour tout mon estude, 

Pour mon entendement trop rude, 

Adont vint la sage Sebille 

Vers moy et dîst: Fille, se mille 
2025 Ans fusses cy, je croy, amie. 

Qu'il ne t'y anuieroit mie. 

Mais d'ici nous convient descendre. 

Car je te vouldray faire entendre 

Autres choses que tu ne vois. 

2030 Vien après moy, vien, je m'en vois, 
Car cy dessus n'iras tu pas, 

11 ne te loit passer un pas 

Oultre ce ciel; tant que tu portes 

Ce corps, closes te sont les portes. 
2035 Le ciel cristalin est cy sus. 

Et encore tout par dessus 

Le hault ciel est, ou sont les sains 

Et les angelz qui sont encains 

De gloire, amis de Dieu pressis, 
2040 Et en neuf ordres sont assis. 

Tout dessus est la majesté 

De Dieu, souvraine poesté, 

Avironné de séraphins 

Et chérubins parfais et fins. 

2019 a apprendre EG. 2020 ponoye EG comprandre G. 2023 saige 
Ep^sebile CDE. 2024 et dist manque G mile DEG. 2025 fensses AEG 
À. le croi B ci ie croy C cy . Je croy D mamie EP mamye G. 2026 ty 
ennnieroit A ti anuieroit B ty ennuyeroit E ty ennuyroit G mye G. 
2027 dycy A de ci D de cy DEFG. 2028 vouldrai B vouldroye F. 
2029 Autre chose EFG voys EG. 2030 moi B bien ie men E y^ys EG. 

2031 ci B nyras ACDEG. 2032 ty loist EG teloit D vng EG. 2035 
cristallin BCD ci sus B cy sans (devant ss on a ^atté deux lettres) G. 
2037 Lehault C saints C saincts G. 2038 angres A angels B anges G. 
2039 prescis CD. 2040 ix ABCDEF sont précis G. 2041 mageste EG. 
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Les meryeilles que Cristine yit on ciel 

2045 Ainsi de la m'estat partir, 

Dont il me desplut, sanz mentir, 

Mais obéir il me convint 

A celle qui o moy la vint, 

Qui me dist: Ja verras merveilles 
2050 Celles, te pri, qu'entendre vueilles. 

Car toutes de ce ciel dépendent 

Et procèdent et en descendent. 

Si considères et regarde, 

Moult aprendras, se y prens garde. 
2055 Adont par une estrange voie 

A un plus bas ciel me convoie. 

Qui le ciel d'air est appeliez, 

Ether si est assis delez. 

Biau lieu ot cy et reluisant, 
2060 Non si noble ne si luisant 

Comme est l'autre, trop s'en failloit. 

Et moy, com celle qui vouloit 

Tout enquérir, lors sanz tarder 

Pris environ moy regarder. 



2042 sonueraine ACDËFG soarain 6 pouete 6. 2043 serraphii 

2044 perfais CD parfins et f. E parfaiz et f. G. 

La rubrique <f après C. que xpine vid C. 

2045 Ainssi B mestuet ABCEF me fault p. G. 2046 desplost B desf 
E despleut G sans GG. 2048 qui la omoy y. CDEFG. 2049 di 
verras EFG. 2050 pry CEG. 2051 despendent AB descendent D 
pendent £G de spendent F. 2052 Et en pr. A Et en pr. (en et 
eorr,) B. 2053 considères (le dernier s est une corr.) CD. 2054 1 
apprendras C si yprens g. CD Moult congnoistras se y p. g. EFG. 
estroicte v. C. voye CEG. 2056 vng EG conuoye EG. 2057 ap] 
B. 2058 de lez DG de les BE. 2059 Beau CDEFG ot ci B eut 
2060 luysant G. 2061 Com F laultre D senfailloit B sen falloi 
est une corr,) D sen faloit F. 2063 sans CG. 2064 Prins G moi ] 
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2065 Si n'y vi pas la place vuide, 
Bien y ot a muser, je caide; 
Mais ce que y vi nous vous diron: 
Sièges avoit a l'environ 
De pluseurs façons et divers, 

2070 Et tous très noblement couvers 
Et moult richement aoumez; 
Mais ilz estoient ordenez 
Par degrez plus haulz et plus bas, 
En signe qu'ilz n'estoient pas 

2075 Tous d'une dignité pareille. 
Dessus ces sièges a merveille 
Nobles gens assis y avoit, 
Telz que jugier puet qui les voit 
Que tous sont princes et princesses 

2080 Reverens et de grans nobleces. 

Mais il ot moult grant différence 
En leurs façons et contenance. 
Car l'un l'autre ne ressembloient 
En façons, mais tuit bien sembloient 

2085 Gent de moult grant auctorité. 
Moult voulentiers la vérité 
Je sceusse de celle gent. 
Et celle qui fu diligent 
Tousdis de m'aprendre et monstrer 



2065 Si ni vi B wide F. 2066 eut G ot amuser CDEP cuyde G. 
2067 nous mangue EFG dirons D. 2069 plusieurs FG. 2070 Et touz 
D Et tout F. 2071 aournes BEG aornez C. 2072 ils G ordenes B 
ordennez CD ordonnes EFG. 2073 degrés BEG hauls D hault EG baz 
E. 2075 Touz D dignete BCD. 2077 genz B. 2078 Tieulz BF TeFz 
E que on puet iugier E que on peut i. FG iuger G peut quiles v. D. 
2079 touz D p'nces AE p'ncesses ADEF. 2080 Reuerans ABEG noblesces 
BD noblesses EG. 2081 Mais il y ot E Mais il y eut G differance G. 
2083 laultre D resembloient B. 2084 mais tous bien G. 2085 auttorite 
C. 2086 volontiers B. 2087 Jesceusse C. 2088 Et scelle C fut G 
deligent B. 2089 Toudis ABC mapprendre BEG monster E. 
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2090 Toutes choses et demonstrer 
Me dist adont que ycelle gent 
Estoient comme li sergent 

Et serviteurs et serveresses 

Très diligens et sanz pareces 
2095 Des intelligences haultaines 

Que lassus, en places certaines, 

Avoie veu, et ceulx reçoivent 

Leurs commandemens comme ilz doivent, 

Obeissans sanz desrouter. 
2100 N'estoille ou ciel n'a, sanz doubter, 

Planète ne souleil ne lune 

Ne intelligence nesune 

Qui celle part n'ait sa maigniee, 

Qui pour elle est embesoigniee. 
2105 Et sces lu, comment sont nommées 

Ces gens cy? Elles sont clamées 

Influence s et destinées, ^^ 

Qui a ce sont prédestinées 

Que aussi tost que Tomme naist 
2110 Ou la femme, ja si grant n'est, 

Ceulx yci de sa vie ordenent 

Et sa droite fin lui assènent, 

2090 Et tonte chose d. EG Et toates choses d. F demonster E. 

2091 dit AB qui celle E que celle G. 2092 Estoyent C ly EG. 2093 
semaîresses BF semerresses CD. 2094 sans GDG paresces ACD paresses 
BEG. 2095 hautaines ABE. 2096 Que la sus C. 2097 Auoye GEG 
ceulz CE. 2098 commendemens BE corne ilz B. 2099 Obéissent EG 
Obéissant F sans CG dérouter B. 2100 sans CG. 2101 Planette D 
soleil CD. 2102 nés vue CDG. 2103 maignee BD magniee C mesignie 
E mesgniee F mesgnie G. 2104 embesoingniee A enbosoignee B embe- 
soingnee C enbesoignee D embesoingnie E embesoig^nie G. 2105 cornent 
D nomees B. 2106 Ces genz ci B Gestes gens cy EG Ceste gent cy F 
el sont (après l on a gratté) A ilz sont EG elz sont F. 2107 Jnfluances B. 
2108 ad ce C. 2109 Ihomme G. 2111 Ceulx ycy de A Ceulz yci de CDE 
Ceulx Ja de G ordennent BCD (dans CD le premier e est une corr.) or- 
donnent EG. 2112 droitte CD droicte EG luy G assennent EG. 
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I Bonne ou maie, selon les cours 
\ Ou les planètes ont leurs cours 

2115 A l'eure que l'enfant est né. 

Mais toutefois Dieux, qui donné 
Leur a ce povoir, dessus est, 
Qui bien garde ce qui lui plaist. L/^ 
Gestes yci le monde ordonnent, 

2120 Mal et bien, joie et dueil y donnent, 
Selon qu'il leur est commandé 
Du hault cours du ciel et mandé. 
Dont elz reçoivent, je n'en mens, 
Les singuliers commandemens, 

2125 Puis au monde jus les envoient. 
Si le triboulent et desvoient 
Selon les planètes qui sont 
Es maisons ou plus puissance ont. 
Qui sont de descordant nature: 

2130 Aussi donnent bonne aventure. 
Quant planètes de bonnes erres 
Sont en leurs maisons débonnaires. 
Si ne sont pou embesoigniez 
Ces gens yci, tous enseigniez 



2113 malle B. 2114 planectes E planettes G leur BEFG. 2115 
lenfFant B. 2116 toutefoiz A toute fois BD toutesfois EP toutesfoiz G 
dieu ABD. 2117 Lour a ace p. B. 2118 qui (aprls i on a graUé um 
lettre) lui A quil luy B quil lui C qui luy G plest A. 2119 Gestes ycy 
A Gestes Ja le G ordonent A ordonnent B {dans AB le second o est une 
corr,). 2120 Bien et mal EG Mal bien F ioye AGEG. 2121 lour B 
commende B. 2122 haut B. 2123 ilz ABEG nenmens B. 2124 singulières 
F commendemens B comandemens D. 2125 iuz les enuoyent EG. 2126 
Si le triboullent B Sile triboulent C Si letriboulent E Si le taboulent G 
et desuoyent GEG. 2127 Sellons B planectes E. 2128 poissance BCP 
poisance D. 2129 discordant CD. 2131 planettes D planectes E. 2132 
lours B debonaires B. 2133 Sinesont G embesoingniez AE embousoignes 
B enbesosoingnees {sic) G enbesoignees {sic) D. 2134 genz B icy G en- 
seignes BD enseingnes G enseingnez G. 
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2135 [ De leurs offices, ne ne cessent 

\ D'ordener, ne point ne délaissent {/ 
Ce qni an monde est a venir. 
La vi, bien m'en doit souvenir, 
Les ordenemens qu'ilz faisoient, 

2140 Dont les aucuns me desplaisoient 
Jusqu'au plourer, et se peusse, 
Voulentiers leurs cours desmeusse 
D'aucun cas et de certain lieu, 
Mais qu'il n'en deust desplaire a Dieu; 

2145 Mais destourber ne poz leurs erres. 

La vi je ordener de grans guerres, \ 
Famines et mortalitez ^ 

Et changemens de voulentez, 
Rebellions de divers peuples, 

2150 Pertes de terres et de meubles 
Et changemens de seignouries. 
Villes destruites et peries, 
Croslemens de terre et grans vens, 
Gouvernement de non savans, 

2155 Traisons laides et couvertes 
De princes, ruines appertes, 
Fouldres, tempestes donmiagables. 



2136 offices si ne c. EFG. 2136 Dordenner BCD Dordonner EPG 
delessent B. 2137 a monde B anenir M. 2138 bien me doit D. 2139 
ordennemens BCD ordonnemens £G fasoient B. 2140 les manqua F. 
2141 plorer C pleurer D pense C. 2142 Volontiers BC demeusse G. 
2145 destonmer ËG pos B peuz G leur D. 2146 La vis ie CDF La 
vis ge B je mangue G ordenner BCD ordonner EFG. 2147 mortalités 
BDEG. 2148 Et changement EFG de volontés B de volentez C de 
voulantes EG. 2149 pueples E. 2151 Et changement EG seigneuries 
ACDG seignories BEF. 2152 destruittes CD destruictes EG et periez 
E. 2153 Crolleroens BCD Croslement EFG et grant ventz B. 2155 
Trahisons AG. 2156 ruynes EG apertes C. 2157 Foudres AB doma- 
gables B dommagiables C damagables D dommagablez E dommageables G. 
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Pestilences inopinables, 
Croissemens d'iaves a grant onde. 
2160 De toutes parties du monde 
Je vi ce qu'avenir devoit, 
Et celle qui tout ce savoit 
M'exposoit tout, quanque veoie, 
Ne l'eusse sceu par autre voie. 

L65 Vi en quel temps tout avendroit 
Ce que je congnu la endroit, 
A qui, comment et en quel place, 
Mais du dire ja Dieu ne place; 
Car silence très commandée 

70 Me fu, si sera bien gardée. 
Car n'appartient a révéler 
Les secrez de Dieu, n'a parler 

/ De ce fors a ceulx qui commis 
Y a Dieu comme ses amis. 

75 Si soz la cause appertement 

De quoy vint, pour quoy et comment 
La comète reflamboiant 
Qui apparu, chascun voiant 
Appertement et en commun, 



2158 Pestilances B Pestillences CDE6 inoppinables B6 in oppinables 
inoppinablez E. 2159 Croissement DEFG dyaues AC deaues D daine 

deaue G a moult grant onde EFG. 2161 yis B. 2163 tout manque 
•EFG tout est me corr, dans B quanque ie v. CDEFG quant que v. 
^eoye EG voyoie F. 2164 Neleusse sceu C Ne le sceusse p. EFG 
tre D voye CEG. 2166 cognu B congneus C congneuz EG congneu 

2167 cornent D quelle B. 2168 dieux F. 2169 sillence BD tres- 
aendee B. 2170 fut G. 2171 napertient C areueller E a rueller 6. 
!2 Les secres BE Le secrez C Les secretz G. 2173 aceulz CDE. 
H comme a ses amis EFG comme ses amys B. 2175 Si sceus G Si 
z DE Si sceuz G appartement B apertement C. 2176 quoi B vient 
CDF pour quoi B parquoy F. 2177 commette CDG commecte E 
lamboyant CEG refflamboiant D. 2178 apparut G chaschaun B 
ant CEG. 2179 Apertement C. 
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2180 L'an mille quatre cens et un, 

Qui sanz grant cause pas n'avint. 

Des ans passera plus de vint 

En portant sa signifiance; 

Mais en Dieu soit nostre fiance, ^^y^ 
2185 D'autres comètes a venir 

Vi, en quel temps doivent venir, 

Pour qui et pour quoy apparront. 

Et combien elles demourront; 

Eclipses de souleil et lune 
2190 Je vi merveilleuses, dont l'une 

Pronostiquera maint meschief, 

Qui ne sera pas tost a chief. 

Des dix sebilles qui tant sceurent, 

De Merlin et de ceulx qui furent 
2195 Le temps futur prophetisans, 

L'ejBFect, ou, comment et les ans 

Me fu la du tout exposé, 

Tout ne fust leur texte glosé. 
Or fus plus qu'oncques ententive 
2200 A regarder, car moult soubtive 

Pu l'ordenance et les muances 

De ces estranges influences. 

Si n'oz pas la esté gramment, 

2180 mil AG mill B iiii A iiiic BEFG cccc C. et VDg EG et 
.j. F. 2181 sans CDEG pas ne vint EFG. 2182 de xx ABCDEF de 
vingt G. 2183 Enportant BF segnefiance BCDE senefiance F. 2185 
Danllares D commetes C commettes D commectes EG auenir ABCF avenir 
G. 2187 pour quoi B apperront FG apparent B apparont C. 2188 
demonrent B. 2189 soleil BCD. 2190 meruilleuses D. 2191 Prenosti- 
qnera CDEG. 2193 De x ADEG Des x BCF sébiles CDE. 2194 cenlz 
CDE. 2196 Le eflfect ABEFG Le effet C Le effett D cornent B. 2197 
fut G expouse D. 2198 feust AE fut F lour B. 2199 fu E foz F fut 
G conques B. 2200 soutiue BEG. 2201 Fut G lordennance BCDE 
lordonnance G nuances G. 2202 influances BC. 2203 Si neuz G Si 
nos BC pas mangue B este la EFG granment B grantment CD. 
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Qaant j^apperceu visiblement 

2205 La royne de toat mesear, 

De qui le mouvement non seur 
Met tout le monde en grant rancune. 
.C'est la descordable F ortune ^ 
Et celle ay je tost congneue, 

2210 Car autre part je l'oz veue. 

La fausse a double regardeure, 
La d'influence mal seure 
S'afiPubloit et moult ordenoit 
Du meschief qu'au monde donnoit 

2215 Et des biens non seurs autressi; 
Et non obstant que fust yci, 
Pour ses influences y prendre, 
Ne puet elle mordre ne prendre, 
Donner, toUir ne faire acquerre 

2220 Nulle part, se ce n'est sus terre: 
La est sa principal demeure, 
Combien qu'en l'air fust a celle heure. 

Si vi figures redoubtables. 
Hideuses et espouentables 

2225 Et de telles qu'au regarder 

Trembler me firent sanz tarder. 



2204 iappercQ B iaperceu C iappercens E iappercenz G. 2205 roine 
B. 2208 Mait B en grief rancune CDF. 2209 ai ge tout cognene B 
ay ie tost apercene D. 2210 anltre B aoltre fois ie D los C lenz G. 
2211 fanlse EG. 2212 La din flaence A La dnrflaence B La dinfluence 
correction dans CD La dinflnance EG. 2213 ordennoit BC ordonnoit 
F sordonnoit EG. 2214 que an BCD. 2215 antresi B anltresse 
D antressy EG. 2216 nonobstant G feust AEG fut F ycy AG yssi CD. 
2217 ces BD influances G prandre G. 2218 peut CDFG prandre G. 
2220 ce ce nest G sur AF. 2222 quenllair C que en lair F feust AEG 
fut F. 2223 Ci vi B Cy vi C Cy vy EFG. 2224 Hideusses B Hydeuses 
CDE espoentablez F. 2225 Et de celles EG quauregarder £. 2226 
sans CG. 
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La mort y vi si très hideuse 
Qu'oncques puis, la très ténébreuse 
Figure ne me départi 

-2230 Du cuer. Dont suis en tel parti 

Souvent, qu^nt a droit m'en remembre, 
Que cuer et» corps et tuit li membre 
Me vont tremblant de grant hideur 
De sa très orrible laideur. 

2235 Fam^ y vi et povreté 
Et meseur et maleurté, 
Aussi y vi je moult de bien, 
B on euiL et paix, qui me plut bien, 
Plé^té, cbierté, na^ance et^yie, 

2240 Commencement, fin assouvie, 

Discorde, accort, guerre, habogiiance. 
Puissance, amertume, plaisance, 
H^e, amour, honnotlr qui monte, 
Servitude,Tranchise et honte 

2245 Cujjido, Jocus, dieux d^mours, 

Les filz Venus de franches mours, 
Et d'autres telz gens a milliers. 
De bien et de mal bouteilliers. 
Mais de leurs façons plus descripre 



2227 treshydeuse CD. 2228 Que oncques BC Concques F latrestene- 
brense C. 2229 desparti B de parti D dçpparti E departy, G. 2230 
cueur G donc R sui ABD party G. 2231 m'en: la EFG. 2232 cueur 
G et tout FG ly membre EG. 2233 trambl%Dt B hydeur CDE. 2234 
très horrible ADE tresorible B laydeur CG. 2235 Famyne G pourecte 
E pouurete F. 2236 maleurete ÂBDG maleurecte E (maleurté CF). 2237 
vi ge B vis ie CDEPG. 2238 pais D pleust E pleut CG. 2233 Plante 
ABCDFG cherté F nasamce B naiscenceC. 2240 Comencement B asouuie B. 
2241 Descorde F accord CG acort AB habundance B. 2243 Hayne 
CEG honneur qui m. CD humeur qui m. EFG. 2245 et 2246 manquent 
EFG. 2245 Et (biff^ cupido B. 2246 Les filz (s est une corr,) B. 
2247 Et daultres D tels jeus B teFz gens E. 2248 boutelliers EF 
bouteillers G. 2249 descrire CEG. 

Pftiehel, Long estnde. 7 
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2250 Me passeray, car ailleurs tire, 
Et de dire en pièce assouvi 
N'aray les merveilles que y vi. 

quatre roynes qni gonvemeiit le monde. 

Autres merveilles vous diray 
Qu'en cellui ciel je remiray: 
En quatre parties assises 
Y vi quatre chaieres mises, 
De moult grant excellence faites 
Et de biautez toutes parfaites. 
Ou milieu des quatre en ot une 
Plus excellent qu'autre nesune: 
Or vous vueil leurs façons conter 
Ainsi com je les soz noter; 
Mais loings a loings elles seoient, 
Ces chaieres qui bien seoient. 

Devers orient en fu l'une, 
Plus resplendissant que la lune. 
Qui d'onneur et grant révérence, 
De grant sens et de moderance 
Certes bien sembla estre siège. 
Mais la matière pas de liège 



150 passerai B. 2251 assoanj J> assouny EG. 2252 Narray D 
^ EG y manque EG que yui D. 

» rubrique cTaprès C. 2253 Aultres CD dirai B. 2254 ceU A 
cellay G remirai Ë. 2255 En iiii A. 2256 iiii ABGEF chères 
yeres E chaires G. 2257 excellance B faittes C dictes DG. 
liantes B heaulte CDG beauté EF perfaites C parfaîctes DEG. 
millieu DEG mislieu C iiii ABGDEF eut G. 2260 excellant 
litre D nés vue CDG. 2261 faicons B compter DEG. 2262 le 
le scoz C les scenz DG les scoz E notter BCD nocter E. 2263 
Joins BD. 2264 chaires BG chayeres E. 2265 oriant D fut G. 
esplandissant G lalune. C. 2267 dhonneur G reuerance DG. 2268 
loderance CDEFG. 
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Ne fu de quoy elle estoit faite, 
Ains de blanc yvoire, parfaite- 
Ment belle fu, toute entailliee; 
Si n'y ot ne bois ne fueilliee 

2275 En sculpeure, ains y ot pourtraites 
Toutes les sciences qui traites 
Des livres sont, si proprement 
Que la peussîez vous droitement 
Aprendre, estudier et lire 

2280 Telle science, -comme eslire 

Vous pleust, ce vous feist a savoir 
Tout quanque vous vouldriez savoir. 
Dessus celle chaire seoit 
Une danie, a qui bien seoit 

2285 Sa manière pesant et sage. 
Un ray yssoit de son visage 
Luisant et cler plus que souleil. 
Et moult tardis furent si ueil, 
Amoderez, fermes et seurs, 

2290 Et tous ses maintiens ot seurs. 
Si n'estoit elle pas crespie. 
Laide, envieillie, n'acropie. 



2271 fiit dont elle G fti dont elle E fa de quoi elle BD perfaitte 
(sic) C fûtte D faicte £G. 2272 Ainz £ perûdtte C parfàitteî) par- 
faicte EG. 2278 Ment / (sic) [correction de la même main} A Mont B 
Ment. Elle fn C Monlt b. f. DEG fat G entaillée BC entaillie DG. 2274 
Et ny eut G Si ni ot B boys EG fueillee BCG faeillie D fenllee P. 
2275 sculpure ABCD eut G pourtraittes CD pourtraictes EG. 2276 
traittes CD traictes EG. 2278 peasiez B droictement DEG. 2279 
Apprendre EG. 2281 fait ABF faist C fist EG assanoir CDEFG. 2282 
quant que B vouldries BD. 2283 chaiere AD chayere EFG. 2284 sceoit 
AB. 2285 saige BEG. 2286 Vng EG issoit AB visaige EG. 2287 
Luysant G soleil CDEG. 2288 tardife A ci F œU ACDEG oeill B. 2289 
Àmoderes BEG fermes seurs BGDF fermes meurs EG. 2290 touz BD 
eut G. 2292 enueillie B enaiellie G ni (correction) cropie B na cropie 
D nacroupie EFG. 
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icois estoit fresche et nouvelle, 
nche com lis, plaisant et belle, 
e couronne ot en son chief 
j ses crins blons sanz cuevrechief, 

ot pluseurs resplendissans 
irres précieuses plaisans. 
fu vestue richement 
m large et âotant garnement, 
nt il me souvient, ou que soie, 
: il estoit d'or et de soie 

pluseurs couleurs dyapré 

plus frais que l'erbe du pré. 

se je bien aviser soy, 
lie dame avoit devant soy 
ux livres, dont l'un fu ouvert 

l'autre estoit clos et couvert. 
Ile dame plaisant et belle 
oit soubz ses piez pour scabelle 
iseurs figures de géomètre, 

dessus lui vi ses piez mettre. 
I l'autre costé vî arrière 
sise une autre grant chaiere. 
îvers septentrion seoit, 

Lincoys E nouelle B. 2294 Hz £. 2295 eut G. 2296 Sur 
G sans CEG courechief B cueuurechief CF cœuurechef G. 
r plusieurs FG resplendisans C resplandissans G. 2299 fût 
u-ge miMe G et manque EG. 2301 D ... il G soye CEG. 
ICEG. 2303 plusieurs FG coulleurs G diapré B dyappre EG. 
iG frez E dupre C. 2305 aduiser G scoy AE scay G scoi 
orr.) B. 2306 soi BD. 2307 fut G. 2308 Et laultre D fa 
cloz G. 2309 damme B dame qui fu (fut G) si belle EFG. 
anque AB pies B piedz G. 2311 Plusieurs F geomettre BCG 

{sic) D geomectre E. 2312 Et d. li vn ses A Et d. lui vn 
. li vy ses F luy vy EG pies B piedz G mectre AEG. 2313 
arrieriere D. 2314 aultre CD chayere E chaire G. 2315 
B. 
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Moult la prisoit qui la veoit; 
Car haulte estoit et eslevee 
Et dessus les autres levée. 
Geste fu de graut parement, 

2320 Et moult yert faite excellemment: 
Toute de pierres précieuses 
Estoit, nobles et gracieuses, 
Et comme il a chieux les royaux, 
Tout a l'environ ot quarriaux, 

2325 Qu^a accuiter on ne se blece. 
Et en signe de grant noblece 
Fu de tapis avironnee 
Et tout autour encourtinee 
De draps a armoiries riches, 

2330 Ou ot pourtrait cerfs, dains et biches. 
Dessus ceste chaire ordenee 
Ot une dame couronnée 
De haulte et noble contenance. 
De sa couronne ay souvenance 

2335 Que moult estoit resplendissant. 

Moult haulte et moult magnificeut. 
Son vestement de pourpre estoit 
A or ouvré qui moult coustoit. 



2317 haute AB. 2318 aultres D. 2319 fut G. 2320 ert ABCDF 
estoit G faîcte CG faitte D excellement B excellêment G ezcellent- 
ment D excellanment E excellenment G. 2321 Toutes G. 2323 a 
cheux AB a chieux (a est me corr,) C achieur E a ches U royaulz CE 
reaulz D royaulx G. 2324 eut G karrieux B quarreaulz C carreaux D 
karreaulz E carreaulx G. 2325 acouder EFG ne {bi0) se G blesce B 
blesse G. 2326 noblesce BD noblesse G. 2327 Fut G tappis G enui- 
ronnee CF. 2328 au tour C entour BEFG. 2329 a mangue ABC a (cor- 
rection) armoriez (sic) D armories AB armoiriez C. 2330 Ou il auoit 
dains cerfs (serfs G) et b. EFG bisches D. 2331 chaiere AC chayere 
EF ordennee BD ordonnée CEFG. 2332 Et une G dammee B coronnee 
BD. 2333 haute AB. 2334 coronne D. 2335 replandissant G. 2336 
haute AB mont (correction) B magnifiant AB. 2338 ouuree E. 
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Et tout environ soy trainoit 
2340 La grant queue qu'elle menoit. 

Celle tint un sceptre en sa main, 

Et dessoubz ses piez soir et main 

Un hault roy couronné tenoit 

Tout adens qui la soustenoit. 
15 De l'autre part devers midi 

Une autre chaire ot, je vous di, 

Qui tant fu d'estrange devise 

Que m'en merveil, quant m'en avise. 

Toute fu de fer et d'acier 
>0 Si fort qu'on ne la peust percier, 

Si estoit luisant conmie argent. 

La ot entaillié bel et gent 

Harnois dont se seulent armer 

Chevaliers par terre et par mer, 
)5 Avec ce toutes les histoires 

Qui oncques furent plus notoires, 

Grans batailles et grieves guerres, 

Assaulz, volages, tous les erres 

Qu'oncques firent les preux passez. • 
50 La veissiez tous leurs fais tracez 

Proprement, ne un seul n'en remaint, 

2339 soi B traisnoit C trahynoit F traynoit G. 2340 Lagrant D 

elle BCDF. 2341 vng EG ceptre AEG septre CD. 2342 desoubz 
)ies B piedz G. 2343 Vng grant r. EFG Vn haut r. B corone B 
►nne D. 2344 a dens G. 2345 mydy G. 2346 Vne aultre BD chaire 
"ecHon) B chaiere C ot {correction) CD Ot vne chayere autre 
i dy E Vne autre chaiere ot vous dy F En vne chaire autre vous 
G. 2347 fut G. 2348 aduise FG. 2349 fut G. 2350 forte G que 
BCDF con E ne le BCD peut F. 2351 luysant G corne B. 2352 

G entaille B. 2353 Bernois BD Harnoiz E Hamoys G. 2354 
Is G. 2355 hystoires ACE ystoires D. 2356 feussent EFG notaires 

nottoires D. 2357 griefues CDG. 2358 Assaulx AG Assaux BD 
iges AEG touz B. 2359 Conques firrent B passes BDEG. 2360 
ses B vissies F touz BD faiz G traces BCDEG trassez F. 2361 ne 

seul A ne vng: b«ïi1 EG. 
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Si pensez qu'il en y ot maint. 

La dessus seoit une dame, 

Mais si estrange onc ne vit ame; 

2365 Je ne say comment yert clamée, 
Mais sa teste estoit heaumee, 
Heaume ot en lieu de couronne. 
Une grant targe belle et bonne 
Ot a son col de belle iaille, 

2370 Ou fu Mars, le dieu de bataille, 

Pourtrait par moult grant excellence. 
En sa main destre ot une lance 
Qu'elle tint de fiere manière 
Droite, ou il ot une bauiere. 

2375 Soubz ses piez un cbastel avoit, 
Je ne say se garder devoit 
Ou lui ou autre appartenance, 
Mais tant ot fiere contenance 
Que riens ne fu plus redoubtable 

2380 Ne plus fier ne plus deffensable. 
Devers occident ot assise 
Une chaiere d'autre guise: 
Biche estoit oultrageusement 
Et luisoit merveilleusement, 

2385 De fin or estoit toute entière, 
N'il n'y avoit autre matière, 



2362 pensses B penses DEG eat G. 2364 vid CDF vist EG. 2365 
Ja ne EG scai B scay CDEG ert ABCDF estoit G. 2366 teste ot h. C 
heanlmee D. 2367 Heanlme D eut toujours G coronne BD. 2369 conl 
B de belle taille correction B. 2370 fut CDG. 2371 Pourtraict G 
excellance AB. 2372. Et sa main CDEFG. 2373 Que elle A. 2374 
Droicte CDEG. 2375 piedz G pies B vng EG. 2376 Mais ne s. EFG 
scai B scay CDEG. 2377 luy G anltre BD apertenance CD. 
2379 fat G. 2382 chayere E chaire G daoltre D. 2383 oultraigeu- 
sement G. 2384 Et loisant EF Et luysant G. 2386 ni anoit B anltre 
toiyowrs D. 
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Fors escharboucles qui estoient 
En Tor enchaciez, qui rendoient 
Une clarté trop gracieuse. 

)0 N'y ot pierre autre précieuse, 
Si avoit la moult grant richece. 
Ne soz se royne ou duchesse 
Fu celle qui dedens seoit, 
Mais le plus riche atour avoit 

ï5 Que nulle qui fust en la place; 
Aux autres de riens n'en desplace. 
Couronne avoit ou chief si fine 
Que ne croy que pareille fine 
Ne royne ne emperiere: 

OO Trestoute d'escharboucles yere, 
N'autre pierrerie commune 
N'y ot, quel qu'elle fust, nesune. 
Sa vesteure toute dorée 
Ëstoit, luisant et esmeree, 

05 Toute semée estoit d'affiches 

Moult précieuses et moult riches. 
Si les avoit tout a esture 
Atachees sus sa vesteure. 
Et les mettoit et retoUoit 



2387 escarboacles G. 2388 En leur E6 enchâssiez AG en chaciez 
mchacez et r. D. enchaciez et r. BF. 2389 tropgracieuse G. 2390 
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si royne G ou dnchece G on dnchesce D. 2393 Fat toujours G dedanz 
dedans G. 2395 fat B feust AE. 2396 aaltres B. 2397 Conaronne 

2398 croi B. 2399 roine B. 2400 descharbouclez E. 2401 
rriere B. 2402 Ni ot B quelquelle ACDE feust AEG fut F 
I vue CDG; 2404 Estoit — {correction) luisant B Fu' reluisant CDEP 
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recoloit B et retoulloit E et retailloit G. 



Digiti 



izedby Google 



_ 105 — 

2410 Et donnoit. ou elle vouloit; 

Et si valoit bien d'or tout quite 
Un royaume la plus petite. 
A son col avoit une boucle, 
Ou il ot un gros escharboacle, 

2415 Qui moult grant resplendeur rendoit. 
Une cainture qui pendoit 
Avoit cainte, dont les mordans 
Sembloient deux charbons ardans: 
Tant estoit grant leur resplendeur. 

2420 Geste dame d'une grandeur 
Moult baultaipe se contenoit, 
Et en sa destre main tenoit 
Un martel, si avoit ses piez 
Sus pluseurs outilz appuiez 

2425 De quoy on fait divers ouvrages. 
Si sembla bien plaine d'oultrages, 
Orgueilleuse et moult boubenciere 
La en tel maintien assise yere. 
Or vous ay_ des quatre conté, 

2430 Mais de celle ou plus a bonté 

Il est or temps que je vous conte; 
Car aux autres petit aconte 
Envers celle qui ou milieu 
Estoit assise en moult biau lieu. 



2410 voloit C. 2411 valloit G quitte BCD qnicte EG. 2412 Vng 
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2435 Une chaiere a plnseurs dois 
Vi qui ne fu d'or ne de boid 
Ne d'autre quelconque matière, 
Fors d'une resplendant Himiere, 
Parfaite, clere, pui^ et deue, 

2440 Qui du ciel estoit descendue, 

Voire du ciel ou Dieux se siet. 
Car le souleil qui si bien siet 
N'est pas si cler ne si luisant 
Com celle estoit très reluisant; 

2445 Si la vi en l'air hault levée. 
Tout entour la place pavée 
Fu de quarriaux luisans com glace, 
Et environ de celle place 
Il avoit sanz empeschement 

2450 Sièges aoumez richement. 

De moult bel maintien furent cilz 
Et par divers degrez assis 
Tout environ de la chaiere 
De si resplendissant lumière, 

2455 Tant qu'il me sembla, brief et court. 
Que ce devoit estre une court 
Ou un lieu ou a parlement 
S'assembloient gent seulement 
Ou les angelz de paradis. 

2460 Si estoit ce, car je vous dis 



2435 chayere EG doys GEG. 2436 boys EG. 2437 danltre BE 
quelconqaes CDFG qacconqnes E. 2438 resplendent C resplandant G. 
2439 Perfaitte CD Parfaicte EG. 2441 dieu ABCD. 2442 soleU BD 
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F carreauk G Inysans G. 2449 sans CG. 2450 aonmes E. 2452 degrés 
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Q'une princesse y repairoit, 
Dont son excellence apparoit. 
Ne celle n'estoit mie serve, 
Fors a Dieu seul, qni la conserve, 

2465 Si est sa légitime fille, 

Et celle destruit et exille 
Tout vice du lieu ou repaire. 
Aux piez de Dieu a son repaire. 
Mais en celle chaire descent 

2470 A parlement, quant elle sent 
Qu'il appartient d'aucun aiBFaire 
Ou parler ou jugement faire; 
Car en ceste cy n'a ruine, 
Ains des autres est la royne, 

2475 Plaine de sens et de droiture 
Et de toute bonne aventure. 
Et ceste cy est riofluence 
De Dieu le père et l'affluence 
Du saint esperit, si raporte 

2480 Jus du ciel quanqu'il lui enorte. 
Ces choses de moy ne soz mie. 
Mais Sebille, a qui suis amie, 
Ainsi les m'avoit enortees, 
Com je les vous ay raportees. 
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2485 Car je lui enquis tout le voir 
Des cinq chaieres, dont savoir 
La vérité moult desiroie, 
Mais celle me dist qu'el saroie 
Par ce que verroie avenir, 

2490 S'un pou m'y vouloie tenir. 
Ainsi com la chaire avisoie 
Et a Sebille devisoie, 
Adont un si doulz chant oy 
Que tout mon cuer fu resjoy. 

2495 Si vi descendre tel lumière 

Qu'où firmament pareille n'iere 
Ne en souleil ne en estoilles, 
Ne que sont petites chandoiles 
Envers la clarté du souleil. 

2500 Or fus je en trop plus grant esveil 
De veoir qu'oncques n'oz esté, 
Car la vi je grant poesté 
Et court souvraine, si chantoient 
Les angelz qui devant venoient, 

2505 Si très mélodieusement 

Que cuiday glorieusement 

Estre ou ciel la dont on ne part; 

Bien en cuiday avoir ma part. 
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Si me trouvay plus resjoie 

2510 Que de chose qu'oncque oz oie. 
Ainsi celle princesse vint 
En sa chaiere, et plus de vint 
Nobles dames environ soy; 
De toutes après les noms soy, 

2515 Mais en gênerai de trestoutes 
Diray le nom: ce furent toutes 
Les vertus, et de tel maisgniee 
Est celle dame acompaigniee. 
Sus les sièges toutes se sirent 

2520 Et environ la dame mirent. 

Mais la biauté d'elle descripre 
Je ne suis souffisant, n'escripre 
En cent mil ans ne la pourroie, 
Car de son cler visage roie 

2525 Une resplendeur qui esclere 

Toute chose, soit trouble ou clere. 
A brief parler, toutes sont brunes 
Autres biautez et trop communes 
Envers la sienne especiale, 

2530 Toute autre vers la sienne est pale. 
Mais de son atour un pou vueil 
Parler, car je le vi a Tueil: 
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En lieu de couronne ot ou chîef, 
Sanz autre atour de cuevrechiefi 

2535 Un dyademe resplendant, 

Entour sa teste descendant; 
Estoilles ot en l'aviron, 
Ce croy je, douze ou environ, 
Dont les rais tout enluminoient 

2540 Les choses qui ou lieu venoient. 
Et sa vesteure fu plus blanche 
Qu'oncques ne fu la noif sus branche. 
Mais reluisant fu comme argent, 
Très belle au dit de toute gent. 

2545 D'olive une branche en sa destre 
Main tenoit et en la senestre 
Une trenchant espee nue. 
De celle dame la venue 
Les angelz tout en l'environ 

2550 Soustenoient piez et giron. 

Dieux, mais quel contenance ot elle? 
Certes très souvrainement belle, 
Telle que bien sembloît eslite 
De Dieu en qui il se délite. 

2555 Ainsi corn je la remiroie 
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Et en sa biauté me miroie, 
Regardant ses bianx maintiens sages, 
A la court vi venir messages 
On ambassadeurs diligens. 

2560 Si vi a Tatour de ces gens 

Qui d'aler a court se hastoient, 
Que du bas monde ilz aportoient 
Nouvelles, et cil qui menoit 
Les autres je vi qu'il tenoit 

2565 En sa main destre une requeste, 
Et aloit faisant grant enqueste, 
S'en son siège estoit la maistresse 
Qui garist de toute destrece; 
Et Ten lui dist qu'elle y estoit. 

2570 Quant l'apperceu, moult tart m'estoit 
Que sceusse qu'il vouloit dire. 
Et cellui vers la court se tire, 
Si s'agenouilla humblement, 
Comme il dot, et sensiblement 

2575 Devers la royne alua 
Son parler et la salua 
De par la mère souveraine 
De toute terrestre et mondaine 
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e, si lui présente 

leste, je fus présente, 

)niment elle la prist 

Qent. Grant talent me prist 

î savoir qu'il avoit ens, 

L le sara bien par temps. 

3e adont fu appellee, 

stoit pas moult loings alee, 

oyne lui commande 

e lise la demande 

^ grant mère terrestre 

toutes choses fait naistre. 

5 plus tost que de lire 

joue, commence a lire 

lie trouva en Tescript, 

i ot ou surescript: 

te qne la terre enyoia on ciel a 
la royne Balson. 

haulte excellent royne, 
turiere amee fille 
a, ma dame très bénigne 
qui tout pechié exille, 
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Suppli très humblement Eea^ 

2600 Ceres, Ysîs qui tout enserre 
Et toute riens de soy rea, • 
Autrement nommée la terre. 
Comme la doulour excessive 
De mon intoUerable. dueil 

2605 Me contraigne, par la lessive 

Du très amer plour de mi ueil, 
A mes doulours spécifier 
A toy, la mère d'équité, 
Dont pour les te signifier, 

2616 Mon cuer en sera acquité. 

Contrainte par trop extrême ire . 
Et désir de secours durable, 
A celle fin les te vueil dire 
Que tu me soies secourable. 

2615 Comme il soit voir que fus formée 
Du très hault souvrain créateur 
Mère establie très amee 
De toute riens, cellui facteur 
Me fist des choses corrompables 

2620 Nourrice et singuli^ye mère 

De tous corps compacs et palpables. 
Helas! or me voy très amere, 
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2608 toi B mère degnite G. 2609 Donc E segnefier BCD signefier F 
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Car ma porteure cliier tenue 
Sur toute riens de moy, par m'ame, 
2625 Je voy ades de vertu nue, 

Si m'en plaing a toy, chiere dame. 
Hey my, c'est d'umaine nature, 
En qui je voy tant de defiaulz 
Qne dueil ay de tel nourriture 
Avoir fait, ou vices si faulx 
Habitent qu'ilz n'ont foy aucune 
Entr'eulx, aincois s'entretraissent, 
Detraient et portent rancune 
Et mortellement s'envaissent. 
> Ou est la mère qui douloir 
Ne deust de telle affliction, 
Com de veoir ses enfans vouloir 
L'un de l'autre destruction? 
Et moy, lasse! qui de rousee 
Doy doulcement estre mouilliee, 
De leur sanc me voy arrousee 
Et de leurs entrailles souilliee 
Par les guerres dures, mortelles 
Qu'ades s^entrefont sanz cesser, 



623 cher 6. 2625 vol B vertus DEFG. 2626 pleing atoi B plain 
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2645 Qui tant sont crueuses que telles 
Ne say comment osent penser. 
Dont si amere et si dolente 
Suis de veoir telz voulentez, 
Qu'il convient que je me repente 

2650 De ce qu'oncques les ay portez. 
Je ne fus pas plus désolée 
Jadis, quant Jfluto me ravi 
Proserplne, ma^ïïiïëi aîee^^ 
Cueillir d!(M"ïïouî5J*'pïïis ne la vi; 

2655 Ne^ljuanïT^teton par son oultrage 
Voult le char du souleil mener, 
Qui m'ardi toute et fist dommage. 
Dont Jovis*a doulour finer 
Le fist par Mulciber qui forge 

2660 Ses fouldres, qui le fouldroia. 

Mais oncques tout ce, par saint George, 
Autant du tiers ne m'effroia. 
Encor me fait plus mal avoir 
Et mon pénible dueilen grige 

2665 Ce qu'a toute riens son devoir 
Voy faire, fors a homme lige, 



2645 cmelles ABCD celles (c est une corr.) D. 2646 scai B scaj 
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2690 Qu'il conviengne qu'en eulx appere. 

Te pri, dame, pour Dieu merci 

Que tu y vueilles pourveoir, 

Et que mon cuer qui est noirci 

Il te plaise en pitié veoir; 
2695 Et aincois que pis leur aviengne 

Ne prison laide et infernal, 

Ton secours briefment entr'eulx viengne 

Et de toy arroy communal. 

Si fais que je m'en appercoive 
2700 Et oz ma supplicacion, 

Ou Dieu pries que ne conçoive 

Plus et qu'aie yacacion. 
Ainsi avoit en la requeslte 

De la Terre qui grant moleste 
2705 Recevoit pour les griefs oflFens 

Que veoit faire a ses enfans. 

Ma dame Raison, qui notée 

Diligemment et escoutee 

L'ot, fu meue de grant pitié 
2710 Et dist que pour son amistié 

Encor verra s'on y puet mettre 

Remède, et de ce entremettre 

Moult voulentiers el se vouldroit 
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genunent escoutee EF Et dilligemment escoutee G. 2709 fut C pi 
2710 Si dist C. 2711 peut BCDFG mectre ACEG. 2712 entren 
AEG. 2713 volentiers B elle FG. 
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Qu'on se gouvemast plus a droit. 
2715 Et se pîeca eust esté creue, 
3 mescheance si acreue 
Pust mie, c'est chose voire. 
1 ne fu homs qui voulsist croire [/^^ 
conseil, quant ou moilde estoit 
e bien leur amonnestoit. 
)our ce elle s'en départi, 
it les gens vit en tel parti 
nulz n'entendoit a bien faire; 
e pot leur dolent affaire 
sou£6îr. Pour ce s'en ala, 
mcques puis ne tourna la. 
frère Droit ado nt ap pelle 
estoit assis de coste elle, 
.ussi bien s entreressemblent, 
at tout le conseil assemblent 
toutes vertus appellees 
nt, qui forment adoulees 
ient du mescbief dont Terre 
omplaint. Si leur voult enquerre 
iame Raison se par voie 
me le monde, qui voie 
rise de perdicion, 
Toit estre a salvacion 

BF. 2716 meschance CDG accreue D. 2717 feust AE 
èust E fut F fîist G voulzist EG. 2719 au monde CDEPG. 
Drès le m a gratté deux lettres) B Et leur b. CD amonestoit 
dt E admonnestoit FG. 2721 sendeparti B sen depparti E 
. 2722 genz B vid CD vist EG party G. 2723 nul ACF 
doit EFG. 2724 peut G dollent B afaire C. 2725 alla 
rna D. 2727 a donc G. 2728 dencoste elle F. 2729 Et 
ne correction^ après i on a gratté une lettre) B Et assez b. CGF 
lE. 2732 adolees ACD adouUees B. 2734 complainct G 
) Madame B voye CEG. 2736 voye CEG. 2738 Pouoit 
a B. 
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Ramené, car monlt le vouldroit. 

2740 Son avis en demande a Droit 

Et aux vertus monlt s^en conseille; 
Mais chascnne et chascun conseille 
Que les dames qui se seoient 
Sus les quatre chaieres, soient 

2745 Citées et a court mandées. 

Car ne peuent estre amendées 
Les deflFaultes qui sont ou monde, 
Sanz elles; si fault que responde 
Chascune de son propre fait, 

2750 Car cause sont du grant mesfait 
De quoy la mère se complaint 
De ses enfans qu'elle tant plaint. 
Droit d'elles mander s'est chargié. 
Si a le fait tost abrigié% 

2755 Devers orient manda querre 
Sagece qui y vint grant erre, 
Acompaigniee de ses filles 
Qui tant sont sages et soubtilles. 
Ce sont Sapience et Science, 

2760 Qui moult orent grant escience 



2740 adniz EF adnis G. 2741 aulx D se conseille C. 2742 
chaschun» {sic) et chascun B chascune et chascun {le i«' e est 
une corr,, après chascun on a gratté une lettre) CD. 2744 Sur A 
iiii Â6DEF chajeres EG soyent C. 2745 Gittees D. 2746 amandees 
C. 2747 defautes A deffautes B au monde CDEFG. 2748 Sans E faut 
B. 2750 meffait A meffaict G. 2751 De qui AB De quoi D la terre 
se EFG complainct G. 2752 enffanz B enffans G que elle G. 2753 
Droit' de les EFG cest ch. F charge D chergie E. 2754 Si les a fait 
G abregie AEG abrège D abrige F. 2756 Sagesce BD Sagesse G. 2757 
Acompaingniee A Acompaignee B Acompagniee C Acompagnie D Acom- 
paingnee E Acompaingnie G. 2758 saiges EG subtiles D subtilles EG 
subtillez F. 2760 Qui tant ont parfaite escience ABCD [devant o on a 
gratté une lettre dans C. perfaite D perfaitte C] essience DEG. 
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Et tontes sciences o elles, 
Qni estoient lenrs damoiselles. 
C'estoit, ce povez vous savoir, 
Belle compaignie a veoir. 

2765 Devers septentrion a court 

Vint a tout moult notable court 
Ma dame Noblece, la haulte. 
Belle compaignie ot, sanz faulte. 
Car d'empereurs, roys, ducs et contes 

2770 Y ot tant que n'en say les comptes. 
Et roynes et grans maistresses 
A tout couronnes sus leurs treces. 
Autres nobles y ot assez. 
Bel les fist veôir, ce pensez; 

2775 Noble compaignie ert la seue. 
Et une royne la queue 
De son surcot lui soustenoit. 
Un grant empereur la menoit. 
Du costé devers midi vint 

2780 Chevalerie o plus de vint 
Mille, je croy, de bacinés 
A harnois fourbis, biaux et nés. 



2762 lenr J) damoyselles C damoisellez E. 2763 poues BEG. 2764 
eompaingnie AEG compaigneeB compagnie G commpagnîeD. 2765 acourt M 
septemtrion B. 2767 Madame BD noblesce BDE noblesse G haute ABE» 
2768 compagnie CDG eompaingnie E fftute AB. 2769 dempereos E rois 
D. 2770 Tant y ot DEF y ot Tant (y ot se trouve à la marge) B Tant 
yeut CG sfcay ACDEG scai B contes C. 2771 Et reines et granz mestresses 
B maistreces C. 2772 sur M coronnes B couronne CEFG coronne D sur les 
t. F tresses ABEG lenr treces C. 2773 anltres C asses BDEG. 2774 
penses BDEG. 2775 eompaingnie AE. compagnie CDG yert EF y «nt G 
la seueu B la siene C. 2776 roine la queueu B. 2777 seurcot ABEG 
sucort C li A luy G. 2778 Vng EG empereonr B. 2779 midy EG. 
2780 de ix ABGDEF. 2781 Mile E ie croi B bacinez C. 2782 bernois 
ABCD forbiz beanlz C forbis beaux D et nez CD hamoys Inisans [luy- 
sans G] clers et nez EG hamois fourbi cler et nets F. 
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N'oncques, je croy, tant de gens d^armes 
Ne vi ensemble, et qui yonacarmes! 

2785 Criast ou quelque deflFiaille, 

Tost trouvast preste la bataille. 
Prest en furent, je vous plevi, 
Paour me firent, quant les vi. 
Devers occident Torgueilleuse 

2790 Richece y vint, qui merveilleuse 
Gent ot o soy de pluseurs sortes, 
Car biaux et Jais, bocus et tortes 
Et gent d'église grant foison 
Amena la devant Raison, 

2795 Marcheans, marcheandes a grans tas 
Et gens de trestous les estas. 
Mais d'une chose m'esbahi. 
Et a pou que je l'en hai: 
Qu'aucuns paillars mettoit devant 

2800 Qui bons n'estoient ne savant. 

Et autres qui trop mieux valoient 
Apres ces meschans gens venoient. 
Pour ce qu'ilz n'estoient si riches. 
Car autres ne prise deux chiches. 

2805 Et ainsi Richece ordenoit 

L'onneur a qui plus biens donnoit. 



2783 croi 6 gent BD. 2784 emsemble E voacarmes CEF vacarmes 
G. 2785 au quel que A au quelque B deffialle E. 2787 Prests AEG 
enfurent B pleuj EG. 2789 lorguilleuse G. 2790 manque G Bichesoe 
ABD Richesse y vint lorgueilleuse E. 2791 osoi 6 plusieurs G. 2792 
beauls C beaux D beaulz £ beaulx G laiz BD lays E letz G bossuz G. 
2793 de grant f. G. 2795 Marcbans marcbandes CDEG agranz B agrant 
E a grant FG. 2796 Et gent DEFG Et genz B. 2797 mesbahy CDEG. 
2798 hay ACDEG. 2799 Caucuns B mectoit ACEG. 2800 nestoit G 
sauent F. 2801 Et aultres C mieulx BDG mieulz CE valloient G. 2801 
gens aloient EFG. 2803 Pour ce que nestoient CDEFG. 2804 aultres 
C prisoit CEFG ii D. 2805 richesce BD Bicbesse G ordonnoit AEFG 
ordennoit BD. 2806 L'honneur G. 



Digiti 



izedby Google 



— 122 — 

Cy commence la plaidoierie deyant Baison 
des qnatre estas. 

Ainsi comme il estoit raisou, 

A la court ma dame Baison 

Ou justes causes sont tenues, 
2810 Ces quatre dames sont venues; 

Si furent a conseil assises, 

Tout devant la royne mises. 

î^e say comme ot nom Tavocas, 

Mais en briefs paroles le cas 
2815 Leur fu bien et bel recité 

Et le dueil et adversité 

Qu'ades suefiPre pour sa porteure 

La mère d'umaine nature, 

Qui requiert pour Dieu convenable 
2820 Remède, bon et raisonnable. 

Adont fu la requeste leue 

Par une dame moult esleue, 

Si la pot bieq chascun oir. 

Ou deust douloir ou esjoir. 
2825 Quant ce fu fait, un grant murmure 

Commence, mais qui qu'en murmure 

Apaisa tout dame Raison. 

Si parla, quant il fa saison. 

Et dist par biaux moz et rassis, 



La rubrique d'après C. Cy commance la plaidoyerie deuant rayson C. 
2807 insi E. 2808 cour E madame B. 2810 iiii A. 2811 aconseill B 
au conseil C. 2812 roine B Tout joignant la roine m. C. 2813 scai 6 
scay CDEG laduocas CEG. 2814 en brief BF embriefe D en briefe G 
parolles EG. 2816 anersite D. 2817 seaffre ABG. 2818 dhnmaine G. 
2822 eslue ACEG. 2823 pnet E peut G oyr G. 2824 doloir 
A esiouir C esioyr G. 2825 vng EG. 2826 Comence D quiquen ADE. 
2827 Apaissa B Appaisa AEG. 2828 Et parla EG Si parlla B. 2829 dit 
B beaulz C beaux D Et dist par moult beaulz moz rassis EFG [beaulx 
FG motz G.] 
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2830 Telz com je les ay cy assis: 

0. vQus quatre, les Influences 

Contraintes aux obéissances 

Des haulz regars celestiaux, 

Des cieux monvans officiaux, 
2835 Qui de fortune acompaigniees 

Et du cours du ciel enseigniees, 

L'univers monde gouvernez 

Et les cuers d es Immains menez 

Par tant de vains désirs yagans^ 
2840 Qfl^ilzjfentjiVujx mejgmes telg,lagans 

Que vie et leur ame desprisent 

Pour voz faulx biens qu'ilz ,plus qu'eulx prisent: 

VueilUez consentir orendroit 

Qu'estre curée selon droit 
2845 Puist l a plaie contagieu se, 

Qui cueurt si pestilencieuse 

Que les hommes tous envenime, 

Si qu'entr'eulx n'a raison ne rime, 

Par le désir qu'ilz ont d'acquerre 
2850 Ce qui fait mouvoir entr'eulx guerre. 

Dont il s'ensuit maulx infinis. 

Et'ains qu'ilz en soient pugnis 

2830 Tealz E Tieulz F comme AG come B ie manque EFG ai si 
B ay yci E ay icy G.' 2831 bons F iiii ABDEG influances BC. 2832 
Contraire aux C Contrainctes aux EG. 2833 baux B haulx CDG regards 
G celestianlz celestianlz DG cellestiaulz E. 2834 cieuk ADG cienlz 
CE officianlx CG ofiEicianlz E. 2835 accompaignees B acompaingnees 
CEG acompagniees D. 2836 enseignées BC ensaignees D enseingnees 
EG. 2837 Lnminers B gonuernes BEG. 2838 cueurs G des hommes EFG 
menés BG. 2839 Partant EFG. 2840 Qoi font EFG deolz ACE mesmes 
CEG tieulz F. 2842 fanlz ACDE que plus EFG que eulx BFG que 
eulz CD. 2843 Yueillez G or endroit BCG. 2844 curree E selons C 
solons D. 28tô playe EG contangieuse D. 2846 court AG queurt DEF 
pistillencieuse E. 2847 homes B tout B touz D. 2848 quentreux B 
quentreulz CE ryme G. 2850 mouoir B entreux B entreulz DE entre 
eulx C. 2851 maulz CDE infiniz EG. 2852 soyent CE punis CDE. 
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Par mon père, qui deffendu 
Lear a que ne soit offendu 

2855 Homme yivant par son proachaiDy 
Pensons de leur secours proachain. 
Dame T?^'^^^j? qui cy estes, 
Cause de tous ces meschiefs estes. 
Et de tous estes encoulpee 

2860 Que tous les mettez a Tespee 
Et qu*a telz maulx les avoiez, 
Par ce que vous leur envoiez 
Vo chamberiere Convoitise 
Qui les aguillonne et atise 

2865 Et fait désirer les mondains 

Biens qui fuient plus tost que dains. 
Si vous vueilliez de ce retraire. 
Afin que d'eulx on puist forstraire 
La convoitise qui les art, 

2870 Dont il s'ensuit si fort essart. 
Et se tost ne vous déportez 
Du mal que vous leur enortez, 
Ou que trop y soiez amorse. 
On le vous fera faire a force; 



28ÔÔ Home B prochain BCD. 2856 leurs ABEG prochain ABCD. 
2857 richesce B richesse EG richesce tout ce faites {ces trois derniers 
mots sont une correction) D. 2858 meschiefis EG Cause en estes tout ce 
fûtes A Cause en estes et tout ce fêtes (les six derniers mots sont une 
correction) B. 2859 touz B De chascun estes EFG Et (biffé) de chascun 
(chascun est une correction) D encoulpe C. 2860 mectez A mettes BD mectes 
EG amalespee D. 2861 tiels B tel EFG manlz C malx D mal EFG auoies 
AD anûoies B auoyes EG. 2862 vous manque AB enauoies AB enuojez 
C enuoies D enuoyes EG. 2863 charohariere E chambrière G. 2866 
fnyent E furent G plustost G. 2867 vueilles B vueiUies E vueillez G. 
2868 AfQn que G deulz EG de eulx C de eulz D len puist EFG fors 
traire ABCD fortraire EG. 2870 sensuist E si grant EFG exart BCD hasart 
G. 2871 Et se vous ne v. EFG déportes B depportes EG. 2872 que 
tant leur EG qui tant leur F ennortez A ennortes EG enhortes B. 2873 
soies B soyes EG. 
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2875 Car je cuit tel temps ayenir, 

Et Dieux le doint briefment Tenir, 
Que se continuez tel verve, 
Je vous feray si vile serve 
Que chascun vous desprisera, 

2880 Ne homme ne vous prisera; 
Ne fait n'en sera tel sanctus, 
Ains régneront telles vertus 
Qui vous feront baissier ces cornes 
Dont vous alez faisant telz somes 

2885 Qu'il semble* que soiez déesse 
Du ciel, de terre et de leece, 
Adont Bichece a respondu 
A Raison, plus n'a atendu. 
Si a dit: Redoubtee dame, 

2890 Sauve vostre grâce, par m'ame, 
Cause ne suis pas du «aescliief 
Qui le monde maine a mal chief, 
Et sanz raison on m'en encoulpe. 
Car je n'y ay ne tort ne coulpe. 

2895 Fais je dont faire les grans guerres 
Dont l'en s'occist en toutes terres? 
Non fais. Ce n'est pas mon mestier, 
Ains ne quier voie ne sentier 
Fors a moy tenir a mon aise. 



2875 Et le qnit B cuid ADEG. 2876 diea BDEFG brement D 
briefaement G. 2877 continues B. 2878 ferai B ville BC. 2880 
home B. 2881 Ne fait ne s. G Ne nen sera fedt t. s. EFG santas F. 
2883 baisser AG baisier fi ses ABF cornez D. 2884 allez BG aies E. 
2885 soies B soyez GG soyes E. 2886 leesse ABEG leesce GD. 2887 
richesce BD richesse G arespondu BGDE. 2888 entendu B attendu CDG 
actendn E. 2889 damme B. 2891 nesuis G. 2892 meine GD amalchief 
B. 2893 Et a grant tort on EFG acolpe D. 2894 ni ai B. 2895 Fai 
ge B Fay le EG Fois ie F donc GDEG. 2896 manque E soccit A. 2897 
Don fais E Non fas fi Non fois DF. 2898 nequier G voye CEG. 2899 
amoi BD a me G ame E tenir en mon EG ayse G. 
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2900 Je ne met pas gens a mesaise, 
Ne ne les fais aler en guerre: 
Mes gens ne veulent que paix querre, 
»Ne d'autre riens ilz n'ont espans 
Fors de mener les grans despens, 

2905 Jouer, dancier et eulx esbatre. 
Je ne les fais point entrebatre 
'Ne nulle riens faire qui blece. 

Mais prenez tous ent a Noblece 
Qui la est, et ne lui desplaise, 

2910 Ce fait elle. Et maïs qu'il vous" plaise. 
Faites lui ent la cause expondre. 
Car c'est tout a elle a respondre. 
Quant Noblece s'ot accuser 
Devant Raison, moult excuser 

2915 Se vouldra de cellui mesfait 

Et dit: Comment? Ayje ce fait 
•m aSmïiis^ ces crimes mortek?_ 
Certes, oncques ne fis maulx telz. 
N'a mon estât il n'appartiecdi» ^ 

2920 Aîncois suis celle qui se tient 

En son palais pour gloire avoir; 
Ne il ne me chault d'autre avoir 



2900 Je nen £G mes pas AB mec point E met point F metz point 
G. 2901 fas B foys F aller G. 2902 vuellent B vueillent D veullent 
G fors paix DÉFG fors pais C. 2903 danltre G rien G il D espens 
ABCD. 2905 dancer G eulz E. 2906 fas B fois F. 2907 blesce BDE 
blesse G. 2908 prennez E en a G noblesce BDE noblesse G. 2909 li 
d. A luy d, G. 2910 mes quil B. 2911 Faittes CD Faictes G li ent 
A lui en E luy en G espondre ABEG ex pondre D. 2913 noblesce BD 
noblesse G scot E scent G acuser G. 2914 exccuser D. 2915 celai A 
celli B ceUuy G méfiait A meffaict G. 2916 Et dist A Si dit C Si 
dist DEFG ai B ce manque AEG. 2917 es crimes F ces crismes CD 
mortel'z E mortieulz F. 2918 fiz E feiz G maulz ACDE teFz E tieulz 
F. 2919 napertient C nappertient D. 2920 Ancois D sni B. 2921 
palois B. 2922 men chault A menchaut B. 
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Fors d'avoir l'onnour dessus toutes. 
Mais ce qui fait mener les routes 

2925 Des gens alarmes pouf conquérir 
Terres, Sont gènt convient mourir, 
Ce fait damé Chevalerie 
T"touf ^sârgrant bac&elerie. 
Ma dame, si vous en prenez 

2930 A elle, et tant la reprenez 

Com vous plaira, non pas a moy 
Qui coulpe n'ay de cest anoy. 

Chevaleri fi^e courcast 
A Noblece adont, s'elle osast, 

2935 Et se Raison n'y fust, sanz faille 

Tost y eust prest champ de bataille. 
Mais n'osa parler fors a point. 
Si dist: Noblece, certes, point 
Ne me devez or mettre assus 

2940 Le mesfait que vous mettez sus; 
Car se je maine les gens d'armes 
A grant ost, et je fais faire armes 
Aux chevaliers pour los acquerre. 
Et par le monde vois en guerre, 

2945 Ne me faites vous tout ce faire? 
Voirement ay je du parfaire 



2923 honneur A lonnenr CDEF Ihonnenr G desus B. 2926 TCerrtes 
B gens EG morir ABCD. 2929 Madame B enprenes B en prennes E 
en prenes G. 2930 reprenes BG reprennes E. 2931 amoi BD. 2932 
nai B ennoy A annoy EG. 2933 courcast (correction) BD conrroucast C 
conieast G. 2934 noblesce BDE noblesse G se elle D. 2935 rayson E 
ny feost AE ni fnst B ny fat F. 2936 preste EG champ de manque EG ^ 
bactaifle E. 2938 noblesce BD noblesse G. 2939 deues BE mectre * 
AEG asos G assnz £ a sus G. 2940 méfiait A mesfet D meffiûct G 
que me mectes E qne me mectez G mectez A mettes B. 2941 meine CD. 
2942 fes B fois P. 2943 loz BCDEG. 2944 vais C. 2945 faittes C 
faictes DG. 2946 Voyrement G ai ge B perfaire CD. 
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La paine et le travail sanz doubte, 
Mais de tous vient la cause toute, 
Car ainsi le me commandez. 
2950 Fors a vous, riens n'en demandez; 
Se ne fussiez, ne m'en meslasse. 
Ne jamais un seul pas n'alasse 
Ne en guerre ne en contens. 
Mais trop vous tenez mal contens 

S Et menacez de moy rabatre, 
Se par tout ne me vois combatre; 
Il n'en fault ja tenir tel verve. 
Et ne suis je que vostre serve, 
(Et de ce n'ay je nulle honte) 

) Et quant destruit ay duc ou conte 
Ou roy on prince ou terre prise. 
Quel que soit la mort ou la prise. 
Lors suis je de vous bien venue. 
Ja n'en fust guerre maintenue, 

S Se ne fussiez; vous les menez, 
A vous meismes vous en prenez. 
Que vault mentir devant Raison? 
Menconge n'est cy en saison. 
Noblece se voult pouroucier, 

() Mais Raison les voult apaisier. 



2947 Lapeine G La peine ED tranaill B. 2949 commendes B co- 
lez D commandes EG. 2950 For a C demandes BEG. 2951 feossiez 
issez B fenssies E mellasse B. 2952 Car iamais EFG vng EG. 

En gnerre EFG ne en tel c. CDEFG comptens EG. 2954 tenes 
2955 menaces BGDEG moi B abatre EF abbatre G. 2956 Quant 
len voy (vas F voys G) par tout combatre EFG. 2957 II ne £ G 
BEG la compter tel EFG. 2958 En ne sois AB. 2959 nai ge B. 

destrinct G. 2961 terre prinse BD. 2962 Quelque ACDEGprinse B. 

sui AB. 2964 Ja ne f. EFG feust AE fut F. 2965 feussiez A 
8s B feussies E menés B. 2966 mesmes CEG enprenes B en prennes 
2967 et 2968 manquent EFG ci B. 2969 Noblesce BDE Noblesse 
lurroucier CD. 2970 apaiser B appaisier DEG. 
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Pour ce autre part son parler tourne 
Et devers Sagece se tourne 

Et dit: Comment, dame Sagece, 
Vous avez de sens grant largece 

2975 Et voz belles filles si sages 
Et damoiselles et messages, 
Raemplis et duis de grant doctrine, 
Et ou est dont vostre docteine, 
Qui si le monde foloier 

2980 Avez laissié et desvoier 

Et courir en trestous les vices? 
Vous faites moult pou de services 
Au bas monde, a ce que je voy. 
Quant il est ore en tel desvoy 

2985 Qu'a paine sera ravoié: 

Tant est infect et desvoié. 
Adont Sagece Tatrempee, 
Sanz de nulle ire estre frapee^ 
Rèspondi moûll rassisement 

2990 Et dist: Dieux, ma dame, comment 
Me blasmez vous dont n'ay retrait 
Le monde du mal ou il trait? 
Et comment Ten peusse retraire 



2971 autrepart AE parller B pler D. 2972 saigesce B sagesce D 
sagesse G. 2973 Et dist M saigesce B sagesce D sagesse G saigece E. 
2974 aues BE largesce B largesse G. 2975 Et vous BEG. 2976 damoi- 
seles B. 2977 Remplis ABC Reampliz E Reamplis F Rempliz G et 
duiz E et duitz G dott'ne C. 2978 donc CDEG. 2979 folloier 
B foloyer EG. 2980 Anes B laisse BG desuôyer EG. 2981 courrir D 
tretons G. 2982 faictes DG. 2983 baz E adce C voi B. 2984 
desaoi B desroy G. 2985 peine C rauoye CEG. 2986 infaict G desuoye 
CEG. 2987 sagesce BD saigece E sagesse G la trempée B lattrempee 
CDG lactrempee E. 2988 Sans E yre CEG frappée BCDEG. 2989 
Respondit G. 2990 madame tonjours B. 2991 blasmes BCDEG donc F 
nai B rectrait E retraict G. 2992 traict G. 2993 Et comme E lenpeusse 
D rectraire E. 

PQsehel, Long estade. 9 
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Sauz vous qui ca vous voultes traire, 
2995 Pour ce que les mondains entendre 

Ne vous vouloient n'a bien tendre? 

Et sanz vous comment le feisse? 

Certes, pour néant y meisse 

Paine, quant vous en estiez hors. 
3000 Ne vous en prenez a nul fors 

A vous, sauve soit vostre paix; 

Car^ par deffaulte de vous, paix 

Ne puet avoir cellui bas monde, 

Plus desvoié que de mer Tonde. 
3005 Or sus^QiifiqnPiFi! ce dist JBaisnn,. 

De ceste chose nouç. taifiûn. 

Ce qui est fait ne puet deflfaire. 

Mais pensons s'il se pourra faire 
I Qu'autrement le monde arreé ^^-v^*-^ v. 
3010 ,;Puist estre qui est desreé. 

r Pensez y chascun et chascune, 
i S'on y pourra trouver aucune 

Bonne voie, et a son avis 

Chascun en die son devis; 
3015 Si nous tendrons au meilleur dit. 

Tuit respondirent: C'est bien dit. 

Entr'^eulx parlèrent longuement, 

Et moult dura leur parlement, 



2994 Sans E qui cy vous C. 2997 sans E. 2999 Peine CDEG 
enesties B en esties D en estes EFG. 3000 prennes E. 3001 pais B 
grâce paix C. 3002 deffaute AB deffault C de voz p. AB pais B. 3003 
peut BFG auoir celi b. A auoir celli b. B auoir en ce b. EFG baz E. 
3004 desuoye CDEG. 3005 donques A ce dit BD se dist G. 3007 peut 
FG. 3009 Quaultrement BC mondée F aree B. 3010 dosrree E. 3011 
Pensons D Penses BEG chaschune B. 3012 Sen y A aulcune G. 3013 
voye EG aduiz EFG. 3014 Chaschun BE deuiz E. 3015 tenions D 
meilleur B milleur C. 3016 Chascun respont (respond G) que cest b. 
d. EFG. 3017 Entreulz CE. 3018 dura le p. EG parllement B. 
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Mais pour abrigier leur langage, 

3020 Sanz dire qui mieux y langage, 
J'en diray trestout en un mont: 
Yla se debatirent moult, 
En disant chascun son avis, 
Mais aincois que fust assouvis 

3025 Leur parlement, elz ont trouvé 
Et par vive raison prouvé 
Que la plus grant cause qui soit 
Ou monde, qui Tomme decoit, 
C'est convoitise de régner 

3030 L'un sus l'autre et de gouverner. \ 
Et pour ce les princes puissans, 
Dont ou monde a milliers et cens, 
Par leurs puissances font les guerres 
Maintenir, pour nouvelles terres 

3035 Acquérir, et ne leur souffit 

Riens, tant y aient grant prouffit. 
A Si seroit doncques neccessaire, 
1 Pour tout le bas monde a paix traire, 
Q nfi nn sftn|_homme ou monde reg nast 
QiiLiouiift terr e..-gQaver>aa§t, 



3040 



En-paix^la tçnist et^ f eist ^ 

Justjçe^de qui mesfeist: v,.^^^^"^ 

Et tous autres seigneurs tenîssent 



3019 abregier ACDEFG mon langage EFG langnage C. 30i0 Sans 
E mieolx BG mienlz CE. 3021 Je diray EG Jen dirai B a vng mont 
EG. 3022 lia B Y la D Blec EG. 3023 chaschun B aduiz EFG. 
3024 Mais anant que EG fenst AE fut F fussent G asouuis B assouniz 
EG. 3025 parllement B. 3028 Au monde CDEFG Ihomme G. 3029 
roigner B raigner D. 3030 Lun sur 1. G. 3031 poissans BCDEF. 3032 
au M amilliers E. 3033 puissances CD. 3034 nouelles B. 3035 soufSst CD 
suffist G souffîst pas E. 3036 ajent EG proffit C proffîst D proufSst E 
prouffitz G. 3037 donques A nécessaire BG. 3038 baz E. 3039 Qun 
EG home B au monde CDEEG. 3041 teneist B. 3042 mesfeit B. 3043 
touz BD seignours B. 
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De lui et du riglé n'issiseut 
3045 De bonne paix, sanz nulle envie, 
Sus paine de perdre la vie. 
Mais il convendroit bien enquerre, 
Se point de tel en a sus terre 
Qui soit souffisant que le monde 
Gouverne tout a la r eonde . 
Car a ce conseil tuitse tiennent 
Et délibèrent et soustiennent 
Que c'est le mieux, or n'y a plus; 
Qu'ainsi sera fait ont conclus. 
305^ Mais il convendra aviser 
Qui il sera et pour viser 
I A ceste chose, ont terme mis 
I Quant a conseil seront remis. 
l En tandis chascun visera 
30f0 De*bien eslire, qui sera 
'• Ycellui prince a ce commis, 
\ A qui tout le monde ert sousmis. 
Quant l'espace qu'ilz orent mis 
Fu passé, a conseil remis 
3065 Se sont, car par jours ne par heures 
N'ordenoient pas leurs demeures; 
Car la n'avoit nuit qui du jour 
Feist diflference, ains sanz séjour 



3044 luy G ne du rigle BDEFG nisissent BP nyssissent CDEG. 
3045 enuye G. 3046 Sur A peine CDEG. 3047 Si conuendroit (con- 
uiendroit G) donc bien enquerre EFG. 3048 sur t. A. 3049 Qui sont 
s. B suffisant G.. 3050 ronde G. 3051 Car ad ce C tous se t. G. 3053 
mieulx CG mieulz E or nia B. 3055 conuiendra aduiser G. 3056 Ou 
il sera F. 3058 auconseil E au conseil F G aconseill B. 3059 Entendis 
BCDF Entandis EG cbaschun BE. 3061 Ycelli A Icelluy G adce C. 
3062 yert EF seroit G somisBD soubmis C'soubmiz F. 3064 aconseill 
B. 3065 De sont E. 3066 Nordennoient B Nordonnoient EG. 3067 
Car la nouoit B Car ny auoit EFG nuyt G. 3078 differance G sans E. 
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Y ot lueur perpétuelle. ^ 

3070 Adont fu la cause actuelle 
Récitée devant Raison; 
Si commanda, ce fu raison, 
1" Que Noblece eust l'audience 
Premier, et par obédience 

3075 Noblece première parla, 

Présent tous ceulx qui furent la. 
Et dist: Haulte puissant royne. 
Ma dame Raison, ' (yii ruine 
Deflfendez a ou monde avoir, 

3080 Puis qu'il vous plaist, diray le veir 
De mon avis sus Tordenance 
De la mondaine gouvernance. 
Dont par deliberacion. 
Pour plus amoderacion 

3085 Des vices qui y sont menans, 

Un tout seul prince y soit regnans, 
Comme vous et vostre conseil 
Deliberastes au conseil. 
Si devez toutes consentir 

3090 A ce, et je croy, sanz mentir. 
Que Dieux a le monde veu 
En pitié et bien pourveu. 



3069 perpetuele B. 3072 Ci coramenda A Ci commença 
menca {le 2^ c est une corr,) C Si comanda E. 3073 nol 
noblesse G lodience E. 3074 Primier B Premier© (sic) C F 
et manque EG pour obédience EFG. 3075 Noblesce BD 
primiere B. 3076 Presant touz B ceulz CE. 3077 dit B 
poissant CD puisant E roine BD. 3078 ruyne EG. 3079 D< 
a manque C Sk est une corr. dans B au M. 3080 dirai B. 3081 adi 
G sur AEFG lordennance BD lordonnance EG. 3085 son 
sont manans EF. 3086 Vng toujours EG. 3086 Vn seul \ 
3087 Come B. 3080 deues BEG. 3090 Ad ce C et mcmqi 
B sans E. 3091 dieu M. 
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Se mon conseil en est oy, 
Croy que les hommes resjoy 
3095 En seront, a m'entencion, 

Mais soubz vostre correction 

Soit, ma dame, ce qu'il m'en semble. 

Car depuis que fusmes ensemble, 

(J'ay cerchiee toute la terre, 
Pour aviser et pour enquerre 
Homs le plus abille a régner 
Et au bas monde gouverner; 
Si Fay trouvé a mon cuidier 
Très propre et fust a souhaidier: 

3105 C'est un prince qui descendus 
Est d'empereours et de ducs, 
Ne il n'a pas soubz le souleil 
De ligniee homme son pareil. 
De haultece, de grant lignage: 

3110 Car d'Eneas qui vint a nage 
En Ytale de la grant Troie, 
Ainsi com Tistoire l'ottroie. 
Est descendus, c'est chose voire. 
Et des haulz roys de grant mémoire 

3115 Qui tindrent la possession 



3093 ouy BCDF. 3094 Croi B homes B resiouy C. 3095 a men- 
tencion (correction) A a mon entencion B. 3097 me semble CEFG. 3098 
de puis C despnîs E fensmes AEG famés B. 3099 Jai B cerchee M tout la 
terre D. 3100 auisier C aduiser F. 3101 le mangue EG habille B 
abile DEG areîgner D. 3102 baz E. 3103 lai B amon cuider B au 
mien cuidier CD en mon c. EG cuydier G. 3104 feust AE fut F sou- 
haider B. 310Ô descenduz EG. 3106 dempereurs ACBEFG demperours 
B. 3107 soub C soleil CDE. 3108 lignée BCDEG home B. 3109 De 
hautece AB De haultesce D De noblece E De noblesse G linage F. 3011 
ytalle B ytalie EG la manque E troye ACEG. 3112 corne B comme EFG 
lystoire ACD loctroye AEG lottroye C loctroie D. 3113 descenduz EG. 
3114 des haus B des haulx D de grant roys G. 3115 prossesion B. 
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De Romme par succession, 
De César, le grant conquereur, 
Et d'Octovien, Tempereur. 
Si n'est pas faillis cilz lignages, 

3120 Aius aliance et mariages 

Purent fais de leurs successeurs 

A roys et a princes pluseurs: 

Tous les empereurs d'Alemaigne, I 

Ceulx de Bavière et de Bahaigne,; ^ 

3125 De Bresouich, de Hausteriche 1 ^ p ' 
Et li plus grant et li plus riche o^ 

Et de Honguerie et d'Espaigne, ...'^ 

Ne fault ja que nul en remaigne, V 

Le roy de France et d'Angleterre 

3130 Et tous les haulz princes de terre, 
Voire neis l'empereur de Grèce, 
A qui qu'il plaise ou a qu'il griece: 
A tous appartient ce noble homme, 
N'il n'a ou monde en toute somme 

3135 Si nobles homs, ce n'est pas fable, 
De descendue si notable. 
Car tons les roys lui appartiennent 
Et pour prouchain parent le tiennent; 



3116 rome B. 3119 failly G cil EG Images EG linagez F. 3120 
aliances G a lience D. 3121 îaAz G. 3122 rois B et manque E plusieurs 
FG. 3123 Touz B dalemagne CD dallemaigne EG. 3124 Ceuls B Ceulz 
ODE Ceux G bahaingne CEG bahagne D. 3125 bresoorcb ABE bresouech 
G. Après bresouTch on a gratté le signe & dans B austeriche F. 3126 
Et ly (li F) plus hault et ly (li F) EFG. 3127 hongrie EG despaingne 
ACEG. 3128 faut B null B remaingne CG. 3129 roi B dengleterre 
B. 3130 touz BD hauz B haulx G. 3131 nez BDF neiz CEG. 3132 
A qui plaise A A quil plaise B a qui griesce EFG aquil griefce C. 3133 
touz BD apertient C appertient D home B. 3184 Ne il F au monde 
EFG some B. 3137 rois B touz les roy D luy G apertienent CD. 3138 
prochain BCD tienent CD. 
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A Tan atient de par sa mère 

3140 Et a l'autre de par sou père. 
Bonté a assez et savoir, J 
Tout n'ait il mie graut avoir, 
Et a biau corps et belle face. 
Si conseille que l'en le face 

3145 Roy du monde par bon vouloir. 
Autre ne pourroit mieux valoir; 
Car les autres seigneurs seroient 
Joieux, quant un tel prince aroient. 
Et se mains y eust de noblece, 

3150 Envie qui moult tost cuer blece, 

Pourroit bien sourdre entre les princes 
Qui sont de diverses provinces 
De veoir mendre que eulx régner 
Et tout le monde gouverner. 
*3155 Quant Noblece ot dit sa raison, 
Adont a commandé Raison 
^■2 Que Chevalerie deist 
X Tout ce qu'il lui pleust et seist; 
Car de toutes vouloit savoir 

3160 Les opinions, pour avoir 

Regart sus le meilleur eslire. 
Adont celle commence a lire 



3139 attient de part D par son père EFG. 3140 de part D par 
sa mère EFG. 3141 asses BDEG scauoir G. 3142 mye G. 3143 beau 
CDEFG. 3144 le manque C. 3145 Roi B voloir CD. 3146 Aultre BC mieulz 
BCE mieulx G valloir G. 1347 autres princes seront EFG. 3148 Joyeux 
ACDE Joeux B Joyeulx G auront EG aront F. 3149 moins ACEG noblesce 
BD noblesse G. 3150 cuers CDEF cueurs G blesce BD blesse G. 3151 
souldre F. 3153 meindre que eulz reigner D mendre gouuemer EFG. 
3154 Que eulx et sus (sur G) le monde régner EFG. 3155 noblesce D 
noblesse G dict C. 3156 manque E commende B. 3157 A la marge il 
y a comme titre: cbeualerie dans C. 3158 qui luy G quil 11 A et sceist 
C et feist D. 3160 oppinions BDEG. 3161 Regard G sur EG. 3162 
celle comence B elle commence CEFG adiré C. 
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Voire on secret de sa pensée, 
Car d'antre chose ert appensee 

3165 Que Noblece n'ot recité. 

Si dist: Ma dame, en yerité. 
Sauve la grâce de Noblece, 
Il m'est avis que grant simplece 
Seroit de choisir un tel homme, 

3170 Pour tant se si noble on le nomme, 
A avoir tel gouvernement 
Com tout le monde entièrement. . 
Car il ne fault mie doubter 
Qu'on ne pourroit homme domgterj 

3175 Tant que, comment qu'il en alast. 
Aucune fois ne rebellast: u 

Si fault homme qui soit cremus 
En tel fait pour ce plus que nulz 
Autres. En say un si vaillant 

3180 Que tout n'ait il pas moult vaillant, 
Si n'a il ou monde pareil 
De ce qu'il fault a l'appareil 
De chevalerie, ma dame. 
C'en est le mirouer, par m'ame, 

3185 Et se creu en est mon conseil, 
Autre que lui je ne conseil; 
Car ou monde n'a si notable 



3164: yert E estoit G apensee BC. 3165 noblesce D nobless 
3166 dit B. 3167 noblesce DE noblesse G. 3168 aduiz EP adu 
siraplesce DE simplease G. 3169 home B. 3170 Pourtant CF le reno: 
G le nome B. 3171 A manque E. 3172 Comme est le m. e. EFG. \ 
faut B. 3174 Con B home B dombter (m est une corr,) B doubte 
3175 comme quil C allast B. 3176 Aucunefois A Aucunesfois C Au 
foys EG rebelast E. 3177 faut home B faust homme C. 3178 j 
En tel fait on a biffé si faut dans B et si fault dans D que plus nuls 
plus que nuls A. 3179 scai B scay CDEG. 3181 Sil na il B au m( 
EG. 3182 fautB alapareil BCD. 3184 Sen est BP miroier C m 
E. 3186 manque E Aultre C luy G. 3187 au EF. 
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Chevalier ne si deflfensable. 
Par toute terre en est renom, 

3190 Et par tout est congneu son nom 
Et ce qu'il scet en armes faire, 
Car tout est duit de les parfaire, 
Et c'est son naturel mestier. 
Mentir ne vous en est mestier, 

3195 Car il n'a ou monde royaume 
Ou chevalier porte heaume, 
Ou il n'ait chevanchié en armes. 
Et si bien se porte en ses armes 
Qu'on ne parle se de lui non. 

3200 Chevalier n'est de tel renom: 
Maintes grans terres a sauvées 
Et maintes guerres achevées, 
Pais mains eflFors en mainte place. 
Et a nul autre n'en desplace. 

3205 Car maintes fois s'est combatus 
Que lui seul a cent abatus, 
Ains qu'il partist de la bataille. 
C'est la flour du monde sanz faille, 
Et en Angleterre et en France 

3210 A il fait armes a oultrance. 

Ou trop vaillamment s'est portez; 
Encor ne s'est il déportez. 



3190 partout G cogneu BD. 8191 Et ce {devant c on a gratté une 
lettre) C Et sce D. 3192 duict G perfaire C. 3195 réanime D. 3196 
heaulme D heaulme G. 3197 cheuauche BDG cheuahe F. 3199 Con 
BE parlle B luy G. 3200 renon B. 3201 asauuees C. 3203 Fait CD 
Faitz G maints G. 3205 Car pluseurs fois (plusenrs est une corr,) D 
Car maintesfoys E Car maintesfoiz G cest CF combatuz G. 3206 Iny 
G a .c. ebatuz E a .c. abatns D a cent abatuz G. 3207 batalle C. 3208 
fleur ABCDEG (flour F). 3209 angle terre C. 3211 vaillement B 
vaillantment CD vaillanment E cest F portes BEG. 3212 Encores G 
déportes B depportes EG. 
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Je ne say a quoy je le die, 

Car chascun scet qu'en Lombardie, 

321 5 Er-gïïen^ "du duc de Milan, _ 
Il n'y ot pareil, ce dit Ten; 
Par lui ot il les grans victoires 
Sus ses anemis si notoires, 
Qu'il n'iert nulz qui l'osast atendre: 

3220 Par son effort les faisoit rendre. 
Es autres contrées loingtaines. 
Soit en Grèce soit en Athènes, 
Par tout ou il a sceu grant guerre, 
Est celle part aie grant erre, 

3225 Et tant a cerchié de contrées 
Les yssues et les entrées 
Que ou bas monde n'a région, 
Meismes le fleuve de Gion, 
Qu'il n'ait passé et tout cerchié, 

3230 Et de tout est venu a chié 

A son honnour si grandement 
Que je croy véritablement 
Qu'oncque Hector de Troie le fort, 
Ne Troilus et son effort, 

3235 Ne César le grant empereur, 



3213 scai toujours B scay toujours CDEG quoi B dye G. 
3215 millan BCG. 3216 II ni ot B II nj eut C pereil E 
dist EPG. 3217 Iny toujours G. 3218 Sur AEFG ennemis ABEF enne- 
mys G nottoires D nectaires E noctoirez F. 3219 ny ert ADE nyert 
C ny eut G nul C attendre CDG actendre E. 3220 Par vn effort G 
Par son effors D. 3221 aultres BC lontaines BD longtaines CE. 3222 
Soit en guerre soit F en attenes B enatthenes C. 3224 aile BG ale- 
grant C. 3226 cerehe. DG cerchié grant contrées A cerchié grans contrées 
B. 3226 issues A. 3228 Maismes B Mesme EG Mesmes F gyon 
CDG. 3229 cerehe D. 3231 honneur ACDEG. 3232 croi B. 3233 
Conque B Aprhs ce mot on a gratté une lettre dans BCD Quoncques. EG 
troye ACDEG. 3234 troylus AC. 3235 empereour AB. 



Digiti 



izedby Google 



— 140 — 

N'Alixandre le conquereur, 

En armes tant ne s^avancierent, 

N'en prouece ne le passèrent. 

Si est bien digne, ce me semble, 
3240 Qae tontes consentiez ensemble 

Qu'il soit du monde couronné, 

Car ou mond si bon trouvé n'é. 

Bien est digne de tel empire, 

Ne si bon ne pourriez eslire; 
3245 Si tendra bien le monde en paix. 

Car nulz n'osera fors la paix 

Demander, car moult bien defltendre 

Se saroit, qui vouldroit ToflEendre. 

Si en faites vostre plaisir, 
3250 Mais on ne pourroit mieux choisir. 

Chevalerie atant s'acoise. 

Plus ne parla, mais plus grant noise 

Y pot il bien adont avoir 

D'aucuns qui distrent: el dit voir. 
3255 Raison commanda qu'on se teust, 

Tant que chascun devisé eust 

Son bon avis tout a loisir, 

Lors pourroit on le mieux choisir. 
'^y Raison commanda a Richece 

3256 Ne alixandre AB Nalexandre G. 3237 sauancerent ABCDFG. 

3238 Nen prouesce B Nen proece G Neraprouece D Nen prouesse G. 

3239 se me s. B. 3240 censenties AB. 3241 coronne BD. 3242 monde 
G treuue D. 3244 porriez CD pourries BE. 3245 Qui tendra EFG pais 
B. 3246 nul M pais BD. 3248 voulroit G Devant ce mot on a gratté 
deux lettres dans D loffrendre B loflfendre (1 est une corr.) D Sauroit 
(Saroit F) qui le vouldroit offendre EFG. 3249 faictes G faittes D. 
3250 mieulz B mieulx CEG. 3251 a tant EG saccoise E sacquoise F. 
3252 parlla B plusgrant C. 3253 peut G. 3254 disdrent G el dit (e 
est une corr.) AD il dit BC el dist E elle dit G. 3255 commenda B 
con BE. 3257 aduiz EF aduis G. 3258 mieulx BCDG mieulz E. 3259 
Alinéa dans G commenda B richesce D richesse EG A la marge U j a 



Digiti 



izedby Google 



— 141 — 

3260 Qu'el die, puis dira Sagece. 
Si a pris atant la parole 
Richece et haultement parole 
Et de maintien graut et haultain 
Et dit: Ma dame, pour certain, 

3265 Ces deux dames qui devisé 
Ont cy endroit, bien avisé 
Pour le monde ont, ce leur est vis, 
De baron propre et assouvis 
A leur cuidier et a leur sceu. 

3270 Mais, certes, mieux ay apperceu 
Et mieux cuit le mond pourveoir. 
Se a droit y voulez veoir; 
Si nel mettez en non chaloir. 
Car au monde pourra valoir. 

3275 Je say en terre un si riche homme 
Qu'oncques de trésor n'ot tel somme 
Homme qui fust de mère nez, 
Car il enchargeroit les nez 
Plaines d'avoir et de deniers, 

3280 II en a combles les greniers; 
Tout ce say je, car veu Tay 
Et prouveroie sanz delay. 



comme titre: Eichece dans'C. 3260 Quelle G sagesce D sagesse EG. 3261 
apris A a prins C a tant G parolle BEG. 3262 Richesce D Richesse 
EG hautement AB parolle BEG. 3263 hautain ABE. 3264 Si dist 
EP Et dist GCD. 3265 Ces ii ADEF deuisie EFG. 3266 ci B aduisie 
EP aduise G. 3267 monde est ce EG celeur C est aduiz E est aduis 
G. 3368 propre est a. G asouuis B assouuiz E. 3269 cuider B. 3270 
mieulx G mieulz CE ai B aperceu CD. 3271 mieulx BG mieulz CE 
cuid CDEFG le monde ABG mont F pouruoir B. 3272 voules E. 3273 
mettes BG mectez C mectes E. 3274 valloir G. 3275 home B. 3276 
Conques B Concques D some B. 3277 Home B feust AEG fut B. 3278 
en chargcroit ACDG nefz AG nés B nefs CE. 3279 Pleines CD Plaine 
G. 3280 comble C comble» {sic) D. 3281 lai B. 3282 prouueroye 
CDEG délai B deslay CD de lay E. 
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N'oncques tant n'en fu amassez, 
Car, certes, il en a assez 

3285 Pour tont le monde replanir 
Et en ^rant richece tenir. 
Ne say com tant en amassa, 
Mais il dit qu'en Tisle passa 
Jadis qui toute est d'or comblée; 

3290 Si n'a pas tel richece emblée. 

Fors aux serpens qui la gardoient, 
Qui de lui point ne se gardoient. 
Plus de mille nefs en charga, 
En occident les descharga 

3295 En un fort cbastel qu'acheté 
Y ot de son propre cheté. 
Qu'en diroie: cil, sanz doubter, 
Assez pour un monde acheter 
A de trésor; s'a vendre fust, 

3300 Cil seroit roy, qui m'en creust. 
Car je croy, s'il aloit a Romme 
Et l'en savoit la très grant somme 
D'avoir qu'il a qu'on l'esliroit. 
Ne ja nulz n'y contrediroit, 

3305 A empereur sus les Romniains.. 

Si ne croy pas qu'il acquist mains 



3283 fa (correction) B nen ot am. CD amasses BDEG. 3284 
BDEG. 3285 repplanir B. 3286 richesce BD richesse EG. 3287 on 
amassa B. 3288 dist EFG lille BD. 2289 Ja dis D. 3290 richesce 
D richesse G amblee B. 3291 serpes D gardoyent E. 3293 mile AE 
nefe G encharga BEF en chargea G. 3294 occidant B octident E des- 
chargea G. 3295 chatel B cacheté G. 3296 II ot EP II eut G chate 
DG. 3297 diroye CEG sans D. 3298 Asses BDEG. 3299 fenst AEG. 
3300 seroyt (t est une corr,) D roi B. 3301 croi sil alloit arôme B. 
3302 some B. 3303 a quon (con B) le feroit AB a on lesliroit EFG. 
3304 Roy ne nul ny c. A Roi ne nul ni {correction) B nul CDF. 3305 
sur AEFG romains BD. 3306 croi B moins EG. 
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Terres que fist César jadis, 

Si comme l'en treuve en ses dis, 

Pour sa puissance et grant richece 

3310 Que l'autre fist pour sa prouece: 
Tout le mond seroit enrichis. 
Pour ce doivent estre fléchis 
Voz cuers a tendre au bien commun, 
Car ne leur vauldroit tant comme un 

3315 Cent mille autres, je le say bien, 
Car joie, richece et tout bien 
Vendroit d'un si fait empereur: 
D'autre conseillier c'est orreur. 
Ne lui fauldroit mettre subsides, 

3320 Tailles, gabelles ne aides 

Pour soustenir diverses charges 
Ne pour armer naves ne barges, 
Pour aler conquérir contrées 
Ne pour deflEendre les entrées | 

3325 De terre ou pour grant guerre faire. 
Car s'il avoit aucun affaire, 
Assez a du sien, sanz dangier, 
Sanz homme vivant dommagier. 
Ma dame, esgardez qu'en ferez, 

3330 Mais vers le monde mesferez, 



3309 sapoissance A sa poissance G ricbesce D richesse EG. 3310 
laultre C prouesce BDE proece C proesce F prouesse G. 3311 monde 
G enuchis E. 3312 dennent G Pource plus tost estre f. EFG flechiz E. 

3313 Vos B attendre B Doiuent voz cuers (cueurs G) au bien c. EFG. 

3314 vaudroit B vaulroit C. 3316 . c . AC mile AE ce soay ie bien EFG. 
3316 ioye AGDEG ricbesce D ricbesse EG. 3317 Venroit D. 3318 Daultre 
B conseiller BDG erreur BCDEFG. 3319 faudroit ABD mectre AEG 
susaides EF sus aides G. 3320 Deux fois, la i» fois: aydes C. 3323 
aller toujours BG. 3327 Asses BDEG sans E dongier GDF danger G. 
3428 Sans E bome B domagier BD dommaiger G. 3329 gardes EFG 
esgardes B feres BEG. 3330 mesferes BE mefferez G. 
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S'autre eslisez, je le vous note, 
Quoy qu'autre vous en die ou note. 
Du dire j'ay fait mon devoir, 
Faites eut selon vo savoir. 

3335 Âtant s'est Richece teue 
Qui tel chose a ramenteue 
Que s'au monde la plaidoierie 
Fust non obstant Chevalerie, 
Noblece et Sagece, ou délit 

3340 A assez, Tomme riche eslit 

Seroit a empereur du monde. 
Mais Raison qui est pure et monde, 
Veult qu'on voise par autre voie. 
4; ^Atant a Sagec e la quoie 

334» Commande que sa raison die. 
Et celle, qui pas estourdie. 
Ne fu, dist qu'elle la diroit 
Ne de riens ne leur mentiroit. 
Adont dist Sagece: Ma dame, 

3350 Je me merveil moult, par mon àme. 
De ce que j'ay yci oi, 
Pou s'en est mon cuer esjoi, 
De ces dames cy qui conseillent 
Tel chose qu'il semble qu'elz vueillent 



3331 Saultre BC eslises BEG eslisiez D notte B nocte E. 3332 
Quoi que autre B Quoy que a. CD dist EG ou notte BD et note EFG. 
3333 Du dire ay le fait EFG. 3334 Faittes D Faictes G en CEG 
selons B. 3335 cest C richesce D richesse EG. 3336 telle G ramentue 
a 3337 plaidoirie DF plaidoyerie G. 3338 Feust AEG Fut F. 3339 
Noblesse et sagesse G sagesce D. 3340 asses BE asse D lome D Ihomme 
G. 3343 que on ABCD con A aultre C voye EG. 3344 sagesce 
D sagesse G coie B coye C quoye EFG. 3345 Comende 3B Comande 
CD. 3347 dit BF que elle ABF. 3349 dit B sagesce D sagesse G. 
3350 mesmerueil G. 3351 iai B ycy A icy G ouy BCEF oy AG oui 
D. 3352 mon manque E cueur G esioy ADEG esiouy CF. 3353 ci B. 
3354 que el C quilz EFG veullent F. 
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3355 Du monde la destruction, 
Qttant selon leur affection 
Louent esb're gouverneur 
Ou vous ariez petit honneur. 
Mais^^YOUs estes de tout droit juge, 

3360 Si ne mettez en tel déluge 

Le monde que vous consentiez 
Homme empereur, ains que sentiez 
Qu'il soit moult bien digne le Testre. 
Et ja ne plaise au roy celestre 

3365 Que le monde soit mal pourveu. 
Et bien descuté et veu 
Par vous qui sera ycellui; 
N'en soit juge que vous nuUui. 
Mais j'en diray ce qu'il m^en semble: 

3370 Depuis que nous fusmes ensemble 
A parlement, toute la terre 
Ay cerchiee pour bien enquerre. 
Sel monde avoit homs si parfait, 
Sî_sage, si bon en tout fait 

3375 Que digne fust par droit deu 
A empereur estre esleu. 
Un y ay seulement trouvé 
Parfaitement bien esprouvé: 
Cellui seul conseil a eslire, 



3357 Loent ABF. 3358 aries B auriez EG petite CD honenr D 
donneur F. 3360 metez {après t on a gratté une lettre) A mètres (r est 
une correction) B mettrez CDF mectes E delluge EG. 3361 consenties B 
3362 Home empereour B. 3364 place EFG roi B. 3366 discute CEG. 
3367 ycelui A icelluy G. 3368 nulli AB nuUuy G. 3369 dirai B ce 

que men F ce quil me EG. 3370 Despus (sic) D De puis E feusmes 
AEG fumes BC. 3372 Ai B cerchee BCEG. 3373 Sou m. EG hom E 
homme G perfait C. 3375 feust AEG. 3377 ai B seuUement BEG. 
3378 Perfaittement CD Parfaictement EG. 3379 Celui A Celli B Celluy 
G conseille D. 

* P fi te bel, Long eitade. 10 
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3380 Tout non obstant le dueil et Tire 

Que ces antres dames aroient, 

Car leurs fais le monde desroient. 

Cellui Iioms say de tel avoir y^ 

Que je vous di sanz décevoir 
3385 Qu'oncques son pareil ne nasqui 

Fors Dieu qui toute riens vainqui, 

Ne ou autant eust de science 

Ne aussi parfaite essience: 

Philosophe est moult vertueux, 
3390 En toutes boutez fructueux, 

Car avec la philosophie 

Dont il est plains, je vous affie 

Qu'en lui toutes vertus habitent 

Et si herbergent et délitent, 
3395 Qu'on doit amer plus qu'autre riens: 

Car savoir je ne prise riens 

Sanz bonté, bien siéent ensemble; 

Si est cellui tel, ce me semble. 

Astrologien est parfait, 
3400 Par science scet quanqu'on fait, 

Des planètes congnoist le cours 

Et des estoilles tous les tours. 

Tout le compas du firmament 



3380 lyre C. 3381 auroient EG. 3382 leur BF faiz G desroyent 
C. 3383 Celui A Celluy G. 3383 dj D dy CEG sans E decepuoir C. 
3386 rien B. 3387 ou manque EG au tant EF. 3388 ausi E perfaitte 
CD parfaicte EG escience C. 3389 Car philosophe E Car phoê 
F Car philozaphe G moult manque EFG. 3390 hontes BDEG. 3392 
plein C pleins D plain EFG. 3394 hehergent CDG delictent CDG 
de lictent E. 3395 Con BE quaultre C. 3397 Sans D siet A sient B 

i 

seent {sic) D seent EG. 3398 celi A celli B celluy G se me BG. 3399 
perfiiit CD parfaict G. 3400 quanque on ACDF quant que on 
B. 3401 planettes DG planectes E cognoist B les cours CDEFG. 
3402 les cours C les tours (c a été changé en t) D. 3403 les compas EG. 
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Et toutes scet entièrement 
3405 Les choses qui sont a venir; 

Comment elles doivent venir 

Scet il tout par sa grant science- ^^ 

Brief, en lui est, je vous fiance^ 

Toute philosophie entière, 
3410 Ne oncques ne Tôt si pleniere 

Ne Aristote ne Platon, 

Qui moult en sorent, ce dit on;. 

Meismes Socrates, qui tant sot, 

A paines envers lui fu sot, 
3415 Et d^Anaxagoras le sage 

Cestui a de sens l'avantage 

Dessus trestous, ce n'est pas fable* 

N'oncques poète si notable 

Pust, Virgile, Orace ou Orner 
3420 Ou Lucan, que l'en doit amer, 

Qui en sceust a la moitié. 

n a fait maint noble traitié 

Et mainte notable responce, 

N'oncques le sage roy Alphonse 
3425 Tant du cours du ciel ne sot mie. 

La science scet d'arquemie o><c^v-^^^^^^ 

Toute, s'il en vouloit user. 

Mais il ne s'y daigne amuser. 



3405 auenir ABDE adoeiiir F. 3406 Cornent BD. 3408 fience 
ABCD. 3410 planiere CDG plainiere EF entière C. 3412 scenrent CDG 
scorent E se dit G ce dist DEF. 3413 Maismes B Meisme D Mesmes 
EG scot BCDEG. 3414 A peines CDF A paine G fut CF ftist EG. 
3415 saige EG. 3416 Cestny G des sens D ladnantaige G. 3417 De 
sus E. 3418 ponete BCD poecte E pins notable BC si est me correction 
D. 3419 Feust AEG Fut D virgille ABG. 3421 en eussent A en 
ensceut (le i«' en est une correction) B moistie C moictie G. 3422 traictie 
AEG tractie BD traittie C. 3423 response CDU 3424 saige BEG roi 
B alfonse AB. 3425 scot BCDE sceut G. 3429 si (i est une correction) 
B si ACDEG daingne CE a muser C. 

10* 
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oute science en lui maint, t/ 
ent bien maintes et maint. 
)arfait sens et prudence, \J 
•esompcion ne cuidance, 
3 tant ne sot Salemon, 
rement, ce ne fist mon, 
gouvernement mondain, 
tif n'est, ne soubdain, 

atrempe en tous fais 
ms ne puet estre plus parfais. 
;eul vous conseil eslire, 
<rous en say plus que dire; 
en say s'un tel homme garde 
ide, de mal n^ara garde, 
faites vostre plaisir, 
IX le vous doint bon choisir. 
3'est Sag^ce teue 
court a moult esmeue, 
Inions moult diverses 

Tune a l'autre averses, 
en cy a deviser, 
lieux choisir et aviser. 
DU parla et dist: Sanz doubte, 

lent A Ce sanent G et main D. 3431 perfait CD 
et science EPG. 3432 Sans DE presnmpcion B 
3433 uen sot ABF nen scent C nen scot D ne scot \E 
non D salomon EG de salomon F. 3434 Scot ABCD 
ierement E voyrement G. 3436 nest mie s. F soudain 
npe BDG actrempe CE. 3438 peut FG puist C per- 
!îelui A CeUuy G seuil B conseille D conseill B. 3441 
aaura EG garda E. 3443 Oy en E faictes G. 3444 
> cest CDFG sagesse G. 3446 amoult E. 3447 oppi- 
148 Y a moult lune (moult tst une correction dans B) 
Itre Ç et lautre F aduerses CDEFG. 3449 abien AD 
DDG mieulz E chosir D aduiser EFG. 3451 pailla B 
1 comme titre: Baison dans C. 
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Chascune de vous a dit toute 
Sa raison bien et bel contée, 
Et entendue et escoutee 

3455 Nous l'avons moult bien, mais veoir 
Nous convient (le mieux a seoir 
La seign.ourie sus) des quatre 
L'un le meilleur, et Dieux embatre 
Nous y doint. Or convient prouver 

3460 Le quel on puet meilleur trouver 
Qui soit plus convenable au monde 
Seignourir; chascun en responde 
L'un a l'autre et par droite preuve. 
Le meilleur soit pris qu'on y treuve 

3465 Par le dit de nostre conseil. 
Ainsi le vueil et le conseil: 
Chascune preuve sa raison, 
ET^ùî dé preuves plus foison 
Trouvera, il soit obtenu 

3470 Et ce qu'elle eslira tenu. 

Dites, Noblece, qu'on vous oie. 
Prouvez, se "voulez qu'on vous croie, 
Comment et pour quoy devant tous 
Le noble doit estre de nous 

3475 Esleu a prince et gouverneur 

Du monde sus grant et meneur. 



3452 adist E adit CD. 3453 comptée ADEG. 3456 mieuk ÂB 
mieulz C asseoir M. 3457 seigneurie ACDG seingnorie E seingnouri< 
iiii D. 3459 prouer D. 3460 Lequel CG peut DFG meillour B tro 
D. 3462 Seigneurir ACDG Signeurir B Seingneurir E chaschun B. 3^ 
droitte C droicte EG. 3464 con BE. 3466 veul D. 3468 prouues 
3470 Et ce que AB Et cil quelle C Et cil que elle DEFG. 3471 Die 
AG Dittes CD noblesce D noblesse G que on ABC con E oye CDI 
3472 Proues (o, e, s sont me corr,) B Premiers CD Prouues EG voï 
BE con E croye CEG. 3473 Cornent BD pourquoy AEG pour quoi 
touz D. 3475 Eleu e prince C. 3476 sur A mineur G. 
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entiers, dist dame Noblece, 
na preuve n'a pas foiblece, 

force assez, car elle est clere, 
îrience si Tesclere 
roit commun et droit civil, 
e soit Noblece si vil 
itre sus lui ait seignourie, 
X la gart d'estre si perie. 
I savez, et chose est certaine, 
de seignourie mondaine, 
la posséder longuement, 

noblece premièrement, 
oncques puis ne fu descreue, 
, Dieu merci, si acreue 
par le monde en toutes pars 

nobles gens par tout espars. 
ë~ces nobles Dieux consent, 
3ut le monde si assent 
par toutes les nacions 
nonde ou gent ont mansions, 
lus noble si soit le chief 
ous, autrement a mal cbief 
5nt toutes seignouries 
loult tost seroient peries, 
oblece ne les gardoit. 

la marge comme titre: noblece C Volentiers BD dit BD 
78 pronue 6 foiblesce BD foiblesse G. 3479 asses BDEG. 
). 3482 noblesce BD noblesse G. 3483 Quaultre G sur 
irie ACDG seignorie E seingnorie P. 3484 Et Dieax C 
d CDG. 3485 saues BEG. 3486 seigneurie ACDG seig- 
nourie E seingnorie F. 3488 noblesce DE noblesse G 
B. 3489 fut BC. 3490 dieux BCP mercy CEG accreue 
iz B. 3493 ses G dieu BEFG. 3495 nascions AD nations 
3 EFG mancions F nacions E nations G. 3498 amal 
, 3499 Troent B seigneuries ACDG seignories F. 3501 
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Si est voir que seîgnourir doit 
Le plus noble, et cellui est roy. 
D'ancienneté cest arroy 

3505 Est ou monde juste et loial. 
Et pour ce que Testât royal 
Est ja abille a seignourir 
Par droite nature courir, 
Chascun doit qui veult roy eslire 

3510 Ou prince ou chief d'aucun empire, 

Prendre un des rainciaux, n'en doubtons. 
De ces nobles royaux gittong; 
Ainsi com qui vouldroit enter 
Un arbre, il convendroit planter 

3515 Une branchete ja conceue 

De Varbre dont l'en veult yssae. 
Et qu'il soit voir o la science 
Le nous monstre l'expérience; 
Ainsi fist on pieca et fait, 

3520 Je le vous monstreray de fait: 

Jadis quant Troie fu destruite, 
Pluseurs Troiens a moult grant suite 
S'en partirent et s'en alerent 
Par le monde ou ilz habitèrent. 

3525 Helenus qui fu filz au roy 



8502 seigneurir ACDG seingneurir E seingnorir F. 3503 celui A 
celluy G. 8504 Dancienette D a roy C. 3505 au CDEFG loyal ACEG 
roial BD. 8507 seigneurir CD seingnourir E seluguorir F. 3508 droitte 
CD droicte EG. 3511 des raimciaux B des raims point nen CDF des 
rains point nen EG. 3512 royaulz CE royaulx DG gictons A gectons 
EG gitons F. 3513 henter C anter DEG. 3514 y conuient G plenter 
G. 8515 Yne branche ia E Vue arbre branche ia G conceupe C. 3516 
veut B issue E. 3518 expérience EG. 8519 Ainssi B. 3520 
monstrerai B monsterray EF. 3521 Ja dis D troye ACEG destruitte 
CD destruicte G. 3522 Plusieurs F troyens ACEG fuitte D suyte G. 
Se p. CEFG aUerent BG. 3525 fils B. 
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Troie, a moult noble conroy 
Grèce habiter s'en ala, 
s aussi tost corn il fu la, 
r le noble ling dont il fu 
l'y ert pas mis en refa, 
8 a lui rendre a grant honnour 
nndrent tuit, grant et menour. 
mainte ville ediffia, 
en son peuple se fia, 
t' fussent ilz ses anemis 
mt, or l'ont a honnour mis. 
it depuis, com je puis entendre, 
lui descendi Alixandre, 
grant empereur q^î conquist 
monde et a l'espee acquist. 
r sa noblece fu receu 
ui, si com j'ay apperceu, 
non obstant fu il bien sage, 
trait ne fust de tel lignage, 
ne s'alassent a lui rendre, 
cois mieux le laissassent pendre, 
as qui fu uns grans ducs 
royaux Troiens descendus. 



9JQ ACDEG conroi B conuoy G. 3527 alla BG. 3528 
} que il D. 3530 ni ert B nyert C ny fa F ne fa E ne 
Fu C. 3531 Ainz E honneur EG. 3532 tous G meneur E 
J533 edeffia C. 3534 pueple E. 3535 Tous BCF Touz D 
ent AEG ils G ennemis ABEF ennemys G. 3536 honneur 
r B. 3530 despuis D de puis E. 3538 dessendi B descendy E 
Alexandre G. 3541 noblesce D fut F. 3542 Celui A CeUuy 

B iai B. 3543 fust C fut F saige EG. 3544 Sastrait 
ût E Saxtraict G feust AE ce lignaige G linage F. 3545 

3546 Aincoys E mieulx CG mieulz E leussent laissie (laisse 
FG. 3547 vn BCF vng G grant FG ducx C. 3548 royaulz 

G troyens ACDEG troians B dessendus B. 
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Aussi arriva en Ytale 

3550 Apres la destruction maie 
De la noble cité de Troie. 
Le roy Latin a moult grant joie 
Le receut, et pour son lignage 
n lui donna par mariage 

3555 Sa fille, ne l'en garda nus, 

Tout non obstant le roy Turnus, 
Qui plus que lui avoit avoir 
Et Lavine cuidoit avoir. 
Si ne fu pas ou lieu hais, 

3560 Tout fust il d'estrange pais; 
Mais sa venue desdaigniee 
Eust esté, se la. grant ligniee 
Dont il estoit nel garentist, 
N'a seigneur nul nel consentist. 

3565 Et les Troiens qui de Sicambre 
Se partirent, s'il m'en remembre, 
Et droit en Gaule s'en alerent, 
Que ilz après France appellerent. 
Ne firjnt ilz leur chevetaine 

3570 Duglus noble? Chose est certaine. 
Le quel estoit, n'en doubte nus, 
Du bon roy de Troie venus 



3549 ytalle BCDEG. 3550 destroccion BE malle B. 3551 troye 
ACDEG. 3552 roi B ioye ACDEG. 3553 receopt BC reçut D receust 
EG linage E. 3555 gardast C nuls A nulz CEFG. 3558 lauine qaidoit 
(qui et doit sont joints par un tiret) A lauine qui doit BC lauine deuoit EPG. 
3559 fus C fut toujours F hays EG. 3560 fut BF feust AE pays EG. 3561 
Et sa EFG desdaingniee A desdaignee BCD desdignee EFG. 3562 este 
li la G lignée BCDEG. 3563 garantist G. 3564 nei (sic) D. 3565 
troyens ACEG. 3566 remêbre B remenbre E. 3567 Et manque ABD 
Droit en gaule ilz s. (gaule ilz est une corr.) A Droit en ytalle B Tout 
droit en gaulle s. (tout et gaulle est une correction) D allèrent BG. 3569 
Ne furent ilz P. 3571 Lequel G nulz M. 3572 roi B troyç ACDEG. 
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8cendus, c'est chose voire, 
io, dit aucune histoire, 
peliez, et de lui France 
>mmee soubz sa souffrance, 
is Remus et Romulus, 

leur mère esté tollus 

par leur oncle cmeux, 
rant envie avoit sus eulx 

cuida faire mourir, 
Dieux les en sot bien garir; 
une louve ilz alaitiez 
'j ou bois sains et haitiez, 
ju'ilz furent fors et nourris 

péril de mort garis. 
[uant la vérité fu sceue, 
it le voir vint a leur sceue 
e ligne royal estoient, 

les berbis qu'ilz gardoient 
srent; si se vouldrent mettre 
rmes, dont bien entremettre 

sorent eu petit d'eure. 
îmblerent sanz demeure 
issez qui de tous lieux vindrent 
ibz leur baniere se tindrent. 

lBEPG hystoire AC ystoire D. 3575 appelles BDEG. 
3577 Jadis romus EG. 3578 tolus A. 3579 crueulx 
Î580 sur ACEFG eulz E. 3581 morir C. 3582 dieu 
r scot E guérir ABEG. 3583 il F alecties B alaittiez 
aities E. 3584 boys E saints C haities BË haittiez C 
i5 noumz DEG. 3586 guéris AB gariz D guariz G. 
Vordre de ces deux vers est inverti et rectifié à la marge 
. 3589 roial BD. 3590 le b. C brebis AEFG. 3591 
mectre AEG. 3502 entremectre AE entre mettre D. 
EFG H D sceurent CDG scorent E en bien petit EFG 
heure G. 3594 Sîsamblerent G. 3595 asses BDE touz 
trent ABCF. 
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Si gitterent hors de la terre 
Leur oncle par force de guerre, 
La cité d'Albe lui toUirent, 

3600 Et a la parfin ilz Toccirent: 
Car leur mère ot fait enfouir, 
Et leur aiol fait enfuir, 
Et eulx cuida il faire occire. 
Mais les sergens leur furent mire 

3605 Qui ou bois tous deux les laissierent. 
Et ainsi ces deux commencierent 
Leur seignourie, quant sceu 
Fu de qui furent conceu; 
Et se de bas lignage fussent, 

3610 Jamais a tel point venu n^eussent. 
Depuis fu d'eulx Romme fondée 
Qu^autres ont puis moult amendée, 
Et ainsi, com je dis aincois. 
Des Troiens vindrent les François. 

3615 Ne leur fust pas si grant bonnour, 
Se de ligne fussent menour. 
D'un des enfans du preux Hector 
Qui plus avoit force que un tor, 
Vindrent li prince qui couronne 

3620 Portent en France, com raisonne 



\ 



3597 gecterent AE getterent BG gicterent C. 3599 doUirent D. 
3600 perfin CD il D. 3601 faite E faicte G en fouir D enfouyr G. 
3602 ayol D ayeul EFG en fuir D. 3603 eulz CDE. 3604 lai forent 
BCDF. 3605 boys EG'tonzB.ii. AD laissèrent BG. 3606 ainssi B . ii . 
ABDE commencèrent BG comencierent D. 3607 seigneurie ACDG sei- 
gnorie E seingnorie F. 3609 baz E linage F feussent AE. 3610 Ja 
mais CD acel p. B. 3611 De puis CE de eulx CD deulz E de eulz F 
rome BD. 3612 Caultres B Quaultres C. 3613 ancois D aincoys E. 
3614 troyens ACEG francoys EG. 3615 feust AEG fu»* (sic) BCD 
honneur EG. 3616 lignée EFG feussent AEG meneur EF mineur G. 
3617 enffans B. 3618 ot force E eut force G thor F. 3619 ly EG 
coronne BCD. 
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L^istoire qui fait mencion 

D'eulx et de leur attraction. 

Bretaigne aussi, de quoy la terre 

Est a présent dite Angleterre, 
3625 Brutus de son nom la nomma, 

Qui Troien fu et moult Tama. 

Corineus aussi, sanz faille. 

Nomma de son nom Cornouaille. 

Et toute risle fu pourprise 
3630 Des Troiens, habitée et prise 

Qui Albion estoit nommée. 

Or Angleterre est surnommée. 
D'autres assez dire pourroie, 

Mais puet estre longue seroie, 
3635 Se je vouloie raconter 

De tous ceulx qu'on pourroit conter, 

Qui ont esté pour leur lignage 

Esleus a grant héritage, 

Qui n'y avoient droit ne part. 
3640 Mais c'est coustume en toute part, ^' 

Et vous l'oiez a chascun dire 

Que qui vouldroit un roy eslire 

En pais ou n'ot oncques roy, 

Ou que la mort par son desroy 
3645 Eust pris la souche des hoirs toute, 

Tout le plus noble — et qui eu doubte? — 



3621 Ljstoire ADEG meDsion C. 3622 Denlz E actraction AEG 
attraccion F. 3623 Bretaingne AG de quoi B de qui EFG. 3624 apre- 
sant B dicte AEG ditte CD. 3626 troyen ACDEG fut C. 3627 Cornius 
EG sans E. 3628 Noma B comuaille OEG. 3629 lille BD porprise 
CD. 3630 troyens ACEG abitee B prinse G. 3631 nomee B. 3632 
surnomee B seumommee E. 3633 Daultres BC asses 6DE pourroye 
CEG. 3634 peut CDFG seroye CEG. 3635 vouloye EG. 3636 touz D 
ceuls B ceulz CDE cou BE compter DEG. 3637 linage F. 3638 Esleuz 
EG. 3639 ni B nepart D. 3641 loies B loyez CG loyes E achaschun 
B. 3643 paix E. 
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Seroit esleu roy du pais; 
Il seroit bien vrais folz nais 
Qjii ainsi faire nel vouldroit. 

3650 Et or regardons orendroit, 
De nostre temps l'avons veu 
Et tous les jours est il sceu: 
Ija royne Jehanne de Naples — 
Cui Charles de la Paix mains chapples 

3655 Fist et a la parfin estaindre 
Entre deux coûtes, si ataindre 
La sot, dont de ce valu pis. 
Mais mortelment féru ou pis 
En fu depuis, car c'est raison 

3660 Que mal viengne de desraison, — 
Celle royne qui nul hoir 
N'ot de son corps, si voult avoir 
Et eslire a filz adoptif, 
Sanz de droit nul autre motif, 

3665 Fors de noblece et hault lignage. 
Le noble duc d'Anjou le Sage, 
Qu'a fllz eslut et fist son hoir. 
Bien cuida que le règne avoir 
Deust a plus grant paix qu'il nel tint, 

3670 Pou y gaigna a qui il tint. 



3647 pays EG. 3648 Et seroit G vray CDEPG foulz B filz G nays 
EG. 3650 or endroit BC. 3652 touz B. 3653 roine B. 3654 Qui 
ABG maint AB chaples C. 3655 perfin CD parfain E. 3656 . ii . coustez 
D deux oouttes EG Ce vers se trouve, écrit de la même main, à la marge 
dans D attaindre C actaindre EG. 3657 sceut CG scot E de manque EG 
valut D piz E. 3658 mortellement EG piz EG. 3659 despuis D de 
puis CK 3660 viegne B. 3661 roine B. 3663 fils B adotif E. 3664 
Sans D null B. 3665 noblesce BD haut B linage F. 3667 fils B esleust 
EG. 3668 reigne BD. 3669 quil ne t. C qui (après on a gratté une 
lettre) nel (1 est une œrr.) tint D qui nel tint P. 3670 gaingna A 
gaagna B. 
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Encor veons présentement 
Cest fait prouvé notablement 
Du noble duc de hault ancestre' 
D'Orliens. Et comment puet ce estre 

3675 Qu'ainsi ses bons en Âlemaigne 
Fait a présent, qu'il ne remaigne 
Ville, chastel, pais ne bourc 
En la duchié de Lucembourc 
Qui ne lui viengne faire hommage ? 

3680 N'est ce pas pour son hault lignage? 
Si est, par Dieu; car sa richece 
Ne prisent tant com sa noblece. 
Pour celle cause a prince el tiennent^ 
Et pour moult bien paré se tiennent 

3685 D'estre subgiez a filz de roy 
Ou n'a cruauté ne desroy. 
Car ne sont pas tirans folages, 
Venus de ligniees volages 
Ceulx des flours de lis terriennes, 

8690 Seignouries très anciennes. 
Si y a fait noble conqueste 
Par sa noblece et riche acqueste. 

Le très noble duc de Bourgoigne, 
A qui qu'il plaise ou qui qu'en groigne. 



672 Ce fait EG. 3674 Dorleans G peut CDF sestre P. 3675 
Qnainssi B alemagne C aUemaigne EG. 3676 remaii^gne EG. 3677 
Ville pais chastel ne b. CD Ville cite chastel ne b. EPG. 3678 duché 
BCG dusche D. 3679 viegne B homage BD. 3680 linage P. 3681 
richesce BD. 3682 noblesce BD. 3683 cel EG a manque C & est 
en surcharge dans BD le tiennent EG. 3684 parre B. 3685 subgies B 
subiectz G fils B. 3686 cruaulte'CD craincte G. 3687 follages EG. 
3688 Venuz G lignées M voilages EG. 3689 Ceuls B Ceulz CDE 
de f. E fleurs ABCEG lix D liz EG. ^3690 Seigneuries ACDEG enciennea 
B ancienes D. 3692 noblesce D enqueste D. 3693 bourgoingne AC bour-.. 
gongne G. 3694 quengroingne ACE quengrongne G. 
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3695 N'est il alez or en Bretaigne 

Mettre accort, comment qu'il empreigne, 
Entre les barons descordans 
Entr'eulx, de gouverner ardans, 
Pour ce qu'ilz ont jeune seigneur? 

3700 Et se cil duc ne fust greigneur, 

Plus noble et plus hault qu'autre gent, 
Tant fust il sage et eust argent, 
Tost seroit des barons rusé, 
Ensus chacié et refusé. 

3705 Ainsi vous ay assez prouvé 

Qu'en tout pais c'est fait prouvé: 
Les plus nobles y sont esleus 
A princes com les plus esleus; 
Et se le peuple a eulx se donne, 

3710 C'est a bon droit et cause bonne. 
Si vous plaise, ma dame chiere. 
Que cellui qui noblece a chiere. 
Dont au premier je vous parlay. 
Soit esleu prince sanz delay 

3715 Du monde, car sus tous le vault, 
N'il n'a ou mond prince si hault. 



.3695 ailes or B allez or CD aie or EF or aile G bretaingn< 
3696 Mectre AE acort B accord CG en prengne AEFG enpreB 
enpreigne D. 3697 les bretons d. CD. 3698 Entre eulx ABCG 

C. 3699 qnil D ioeune CD. 3700 Et ce cil G feust AE fut F gr 

D. 3701 haut que aultre B hault quaultregent C grant quau 
3702 Tout f. BD feust AE saige EG eut F. 3703 barons ouï 
3704 Enssus B En sus G reffusie C reffuse EG. 3705 Ainssi B 
asses DE. 3706 pays est esprouuê EG. 3707 yssont D esleuz EG. 
esleuz E. 3709 pueple E aeulz CE. 3710 Sest C abondroit CD. 
plaist G chère G. 3712 celui A celluy G noblesce D achiere 
chère G. 3713 au prîmier B aupremier E parlai B. 3714 S 
EG délai B deslay CD de lay E. 3715 sur ABCDEG touz BE 
B. 3716 monde CDEFG homme si DEFG prince manque C haut 
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Avant, dites, C hevaleries _ 
Ce dist Raison; sainte Marie, | 
Vous pourra Ten hui accorder? 

3720 Bien avez oy recorder j 

Ce que Noblece nous a dit. ^ 

Vous accordez vous a son dit? 

Nanil, nanil, dist la haultaine 
Chevalerie, car sa paine 

3725 Pert Noblece de soy debatre. 
Je lui feray ja tost rabatre 
Ses paroles, car trop me blece 
Le grant Jûs^ que donne a noblece, 
Sanz chevalerie nommer, 

3730 Sanz qui on ne la doit amer. 
Or avisons premièrement 
De quoy vint le commencement 
De noblece. Je croy, sanz faille. 
Qu'on trouvera la commencaille 

3735 De chevalerie venue 

Et par elle estre soustenue. 

Jadis les preux qui conqu croient 
Les royaumes^ los acqueroient 
Par les belles chevaleries 

3740 Qu'ilz faisoient, dont seignouries 



3717 dictes AEG dittes D. 3718 dit AB saincte BG raison ie vous 
en prie C A la marge U y a comme titre: Raison dans C. 3719 huy CEG. 
3720 aues B ouy BC oui D reccorder E. 3721 noblesce BD vous a 
EFG. 3722 accordes BD. 3723 Nennil nennil AEP Na nil nanil C 
Na nil na nil D Nenny nenny G dit B hautaine ABE. 3724 peine 
CDEG. 3725 noblesce D soi D desbatre B de batre E. 3726 Je li A 
Je luy E ferai B. 3727 paroUes CEG blesce DE blesse G. 3728 loz 
BCDEG noblesce DE. 3729 Sans DE nomer B. 3730 Sans E. 3731 
Or auison AB Or regardons EFG primierement B. 3732 quoi B. 3733 
noblesce D croi B. 3734 Que on ABCD Con E. 3736 elle est G. 
3738 réanimes D loz DF lors EG. 3740 Quil D seignories BEF sei- 
gneuries CDG. 
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Et terfes maintes ilz conquistreiA. 
Par ainsi leur noblece acquistrent, 
Car s'en leur maison fussent quoy 
Demeurez, ganz faire pour quoy 

3745 On les deust nobles appeller, 
Ja homme n'eust oy parler 
De leur noblece en nul endroit. 
Aussi n'eust ce pas esté droit, 
Car de quel droit esté noble eussent, 

3750 Se chevalereux ilz ne fussent? 
Je croy de droit de commérage 
Ou d^eulx gogjier en l'ombrage. 
Et vecy bonne resverie. 
Je croy que la chevalerie 

3755 Des preux passez plus les alose 
Que leur noblece dire l'ose, 
Je dis noblece de ligniee. 
Car celle qu'ilz orent gaigniee 
Les fait estre plus apparans 

3760 Que celle qui de leurs parens 

Leur vint, combien que tout ensemble 
Fait bon avoir; qui puet me semble. 
Le roy Ninus qui tant acquist 



3741 il CD quilz EG. 3742 ainssi B noblesce D noble F acquis- 
drent G. 3743 leurs maisons EFG faussent AEG quoi B. 3744 De- 
moures BEG pour quoi B pourquoy AEG. 3746 home B ony BCD 
parUer B. 3747 noblesce DE null B. 3748 Naussi EFG neusse pas G. 
3749 Et de quel coste noblece (noblesse G) eussent EFG. 3750 De ch. 
G cheualeureux EFG ils nen G feussent AEG. 3751 croi BC comarage 
AB comerage DP. 3752 Et d. CEFG deulz ACE gogoier C gogayer 
EG lombraige G. 3753 Et manque EFG veci B voy ci C voy cy DF 
trop bonne EFG reuerie E reuerye G. 3754 croi B. 3755 passes BDE 
alouse B. 3756 noblesce D. 3757 noblesce etc, toujours D lignée BCDEG. 
3758 gaingniee A gaignee BCG gaignie D gaaingnee E. 3759 apparens 
CG. 3760 leur B parans E. 3761 en semble D. 3762 peut CDEFG. 

Pûschel, Long estnde. 11 
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Jadis, que toute Aise conquist 
.^7 fit; Et orient lui et sa femme 
Semiramis, la haulte dame, 
Qui tant estoit de grant prouece, 
Je croy que pour leur gentillece 
N'en est pas tel mémoire faite, 
Aincois leur vaillance parfaite 
Leur fist los de noblece acquerre 
Par proueces faites en guerre. 

Et se vous arguer voulez 
Que ces vaillans qui de tous lez 
Aloient leurs corps esprouvant, 
Estoient ja nobles avant, 
Et que leur noblece ce faire 
Leur faisoit, voiez le contraire 
Par Cyrus, le grant roy de Perse, 
Qui, malgré sa partie adverse, 
Conquist Mede et Perse la grant, 
La grant Babiloine et en grant 
Estoit du monde en toute somme 
Conquérir et, filz d'un povre homme,/^ 
Fu chacié et déshérité. 
Et puis il fu si hérité. 



r64 Jadis qui tout F. 3765 Et oriant C Et orent {sic) D Et 
E Et eurent G. 3766 haute ABE. 3767 prouesce B proece CF. 
iroi B gentilece B gentillesce E. 3769 Non est D faitte C faicte 
5770 Ancois D la proece perfaitte C perfecte D parfaicte G. 3771 
JDEG. 3772 proeces BCF faittes CD faictes G. 3773 arguez G 
B vouliez G. 3774 touz BD tout F les BEG. 3777 leur manque 
)e tout ce f. (tout est une correction) D. 3778 voies BD voyez C 
EG. 3779 cirus AB cyrius C de perce D. 3780 maugre BEG 
D. 3781 lagrant C. 3782 Lagrant D babilloine B babiloyne EG 
t ACD. 3783 some B. 3784 pouure D home B. 3786 Et puis 
)F. 
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Les Troiens meismes, dont avez 
Yci parlé, se vous savez, 
Dites, quel chose plus alose: 

3790 Leur renom, qui fu moult grant chose^ 
Ou leur ancienne noblece 
Ou leur très souvraine prouece? 
Et croy qu'on trouvera sanz faulte 
Que leur prouece fu plus haulte 

3795 Et plus leur donna grant loenge. 

Que vous en semble? Dites, mens je? 

Et des Rommains qui si vaillans 
Furent que leurs corps et vaillans 
Mettoient en armes suivir, 

3800 Pour chevalerie ensuivir. 

Et tant noblement Tensuivirent 
Que seigneurs du monde ilz se virent, 
Or en dites le voir ou non: 
Leur noble lignage ce nom 

3805 Leur fist il doncques acquérir? 

Croy que non, mais soing de quérir 
Noblece, comme il appartient 
Le fist, car la seulement tient. 
Si en furent nobles nommez, 



3787 troyens ACEGr maismes B mesmes CEG aues B. 3788 Ycy 
AG parlle B saues BE. 3789 Dittes D Dictes G. 3791 .encienne B 
anciene G noblesce E. 3792 très manque CD sonraine B souueraine 
CDEFG proece BCD prouescfe E proesse P. 3793 Et croi con B que 
on ODE sans E faute ABE. 3794 proece BC prouesce E fut F haute 
AB. 3795 louenge CEFG. 3796 ensemble BDG dictes A dite B menge 
ABF men je G. 3797 Et les (1 est une corr.) D romains BD. 3799 
Mectoient A Metoient EG suir EG. 3800 ensuiuir (ui e*^ une corr,) AD 
ensuir B ensieuir F. 3801 lensuiuirent (ui est une corr.) AD len suiuirent 
B. 3802 seigneurs B ilz manque CDEFG. 3803 dictes AG dittes CD. 
3804 linage E. 3805 donques A il manque C adoncques C. 3806 Croi 
B soin B decquerir D. 3807 com B apertient C appertient D. 3808 
seullement BE. 3809 nomes B nommes CDEG. 
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3810 Sus tous les autres renommez. 
Le bon Scipio TAfEriquaut 
Est il de lui ne tant ne quant 
Parlé pour noblece qu'il eust? 
Je croy que non; ne qui il fust 

3815 On ne saroit, se le renom 

De sa prouece de hault nom 
Ne l'eust fait par tout renommer. 
Et brief et court, plus a amer 
Fait cil qui sa ligniee fait 

3820 Que le lignage sanz bon fait. 

Par trop de cas je pnis prouver 
Comment maint, par eulx esprouver 
En vaillances chevalereuses. 
Ont nobleces moult valereuses 

3825 Acquises, de quoy le lignage 

N'estoit pas grant, et ce bien say je. 
Mais trop longue je pourroie estre, 
Et pour ce, se cil n'est grant maistre 
De qui vous parlay, chiere dame, 

3830 II n'en vault pis once ne drame. 
Quant bonté et vaillance assez 
Il a. Ma dame, or y pensez, 



3810 Sur ADEFG touz D renomes B renommes DEG. 3811 stipio 
E lauffriqnant A lafriquant B. laflEricant P. 3813 Parlle B. 3814 croi 
B feust AE fdt F. 3815 sauroit EG. 3816 proece BC prouesce E haut 
B. 3817 renomer B. 3819 lignée BCD lignie G. 3820 lenlignage BF 
leu lignage {après u on a gratté me lettré) D le linage E sans E. 3821 
Par maint de EFG prouer C. 3822 Coment B mains BCEG eulz CE 
esproner C. 3823 cheualeuresses B cheualenrenses DEFG. 3824 noblece 
C valeuresses B valeureuses EG. 3825 quoi B linage EFG. 3826 Ne 
soit ABCD et se EFG say ge A saige B sage DEG. 3827 pourroye 
CEG. 3828 Et pourtant se EFG Et pour tant se BCD mestre F. 3829 
parllai B chère G. 3830 ou ce ne F. 3831 asses BDEG. 3832 U a 
asses ma d. EG et y G penses BDEG. 
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Car ses vertus sont moult parfaites; 
Si m'en croiez, et roy le faites. 

3835 Sus, Ric^jgce, dites après, 
Dist Raison, car je désir très 
La sentence diffinitive. 
Je say qu'assez estes soubtive 
Pour bien prouver voz argumens. 

3840 Dist Richece: Se je ne mens. 

Ces dames cy trop bien ont dit. 
Mais que ne leur soit contredit. 
Et a par moy me suis sousrise 
De ce que chascune auctorise 

3845 Ce qui lui plaist et vient a gré, 
Et ne congnoissent le degré 
Qui fait tout au plus hault monter, 
Et bien cuident par raconter 
CEosès dont on tient petit compte 

3850 Vers richece qui to ut surmonte^ _ 
Mettre ma valeur au derrière. 
Mais il yra d'autre manière, 
Car devant iray a mon aise, 
Qui qu'en grouce ou a qui qu'il plaise. 

3855 Si vueil par argumens prouver 
Comment, pour richece trouver. 



3833 Car ces £ perfaictes C perfectes D. 3834 croies BD 
croyez C croyes EG roi B faictes G. 3835 A la marge il y a comme 
titré: Baison C Eichesses F dictes AG dittes D. 3837 Lasentence G 
diffontiue G. 3838 qoasses 6DEG subtiae D soutane EG. 3840 A la 
marge: Bichece C si je G. 3841 ci B ont trop bien dit BCDEFG. 3842 
Mais qnil ne CDEFG leur fenst E leur fast'FG. 3843 Et appar moi B 
Et a par moj C Et a parmoy G sonbzrise BG squbz rise CE sonbsrise D. 
8844 chaschnne B. 3845 Ce qne BCD Ce qnil EG 11 A. 3846 cognoissent 
BD congnoiscent C. 8847 haut B. 3848 racompter F. 3849 conteBC. 3850 
richesce B sonrmonte A. 3851 Mectre AEG valleur G desriere D. 3852 
ira D danltre BC. 3853 yray CEG aaise E, 3854 gronsse EG qnil poyse 
C. 3855 Je yeulD argnment EFG. 3856 Cornent BD par EG richesce B. 



Digiti 



izedby Google 



X 



— 166 — 

i noblece premièrement 
chevalerie ensement, 
ae sont fors mes droites serves, 
Y qu'elz racontent si grans verves. 
les roys de jadis et seigneurs 
faisoient les fais greigneurs, 
t acqueroient les loengej[j_ 
lites vous en voz losenges, 
ilece leur faisoit cë^ïaire, 
L vous dites, mais autre affaire, 
iroj je, les y conduisoit, 
b non obstant que Ten disoit. 
mcor dist on que vaillance 
r faisoit faire, sanz faillance. 
lis que le désir d'avoir • 

mes biens et de mon avoir 
3stre seigneurs appeliez 
faisoit aler de tous lez 
anges terres conquérir, 
toit la fin de leur quérir 

ilz en fussent tous enrichis; 
jamais n'y fussent fléchis, 

n'en cuidassent estre riches, 
tel noblece ja deux miches 
donnassent, se l'avoir n'eussent 
jue maistre et seigneur n'en fussent. 

mierement B. 3859 droittes CD droictes EG. 3860 Quoi 
. 3861 rois B seingneurs R 3862 faiz G grigneurs CD. 
oient C loaenges CD loaanges G. 3864 dictes AG dittes 
B^es B Yoz lozenges G. 3865 fait C. 3866 dictes AG dittes 

3867 croi B conduisoyt G. 3869 en cor E dit AC. 3870 
) C. 3873 seingneurs E appelles BD. 3874' touz BD les 
Quilz EFG feussent AEG touz BD enrichiz EG. 3878 ia 

ne EFG feussent AE flechiz EG. 3879 Se ilz D. 3880 
a deux G ia . ii . D. 3881 douassent B. 3882 seigneurs 
C en f. EG feussent AE. 
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Si estoient mes serviteurs, 
Et encor ay de telz questeurs 

3885 Qui ja en los ne s'avançassent, 

Se mes biens ne les surhaucassent^ 
Et ainsi, pour mes biens acquerre. 
Sont faites conquestes de terre. 
Et ceulx qui terres acquestees 

3890 Ont et par force a autre ostees, 
Sanz droit ne juste cause avoir. 
Et sont raemplis d'autrui avoir, 
Eulx et leurs hoirs sont anoblis, 
Quant maint sont par eulx affoiblis. 

3895 Mais il convient, pour telle emprise 
Faire, que finance soit prise 
En mes coffires, dont qu'elle viengne, 
Qui que Tait ne qui que la tiengne. 
Autrement n'a cheval n'a pié 

3900 N'y mettroit homme d'armes pié 
Pour prière de grant seigneur, 
Ou s'il n'esperoit que greigneur 
Bien lui feist que ses souldees 
Ne pourroient estre montées» 

3905 Ainsi ne puet, sanz mon avoir. 

Homme nul grant conquest avoir; 



3883 Et estoient G mais P. 3884 Et manque EFG encore DE 
cores G ai B ay le de EG tel D. 3885 loz BCDEG. 3886 sousl 
cassent A sur haulcassent C snrbancacent B searhansassent EG. 3 
faittes CD faictes G. 3889 ceulz CDE. 3890 a aultre BC. 3891 S 
DE Sens P. 3892 ramplis B remplis C reampliz EG reamplis F di 
trui CD dautruy E daultruy G. 3893 Eulz BC Ceulz E Ceulx G leu 
a noblis CD anobliz EG. 3894 maints CG mains E eulz CE affoi 
E afoibliz G. 3895 celle C tel P. 3897 don DEPG que elle viegne 
3898 Que qui lait AEG ne qui qui EG tiegne B. 3899 Aultrement 
a chenal EG. 3900 Ni m. B mectroit AEG. 3902 grigneur D. 3 
faist B fist E. 3905 Ainssi B puent C peut DEP sans E sens P. 3 
Home B conqueste BCDEPG. 
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Mais i^xm denier on en fait cent, 
Se fortune el veult et consent. 
Si n'est que droite marchandise, 

3910 De Richece ensement acquise. 

Mais d'ambedeux pars les marchans 
Souvent rent dolens et mescbans. 

Or ay je prouvé a deffin 
Comment commencement et fin 

3915 Suis de noblece et tout aussi 
De chevalerie autressi. 
Car les Rommains ne Alixandre 
Ne autres conquesteurs d'eulx mendre 
Fors a cause de moy ne firent 

3920 Tous leurs fais; et quanqu'ilz conquistrent, 
De mes deniers soustins leurs erres, 
Et pour Famour de moy les terres 
Conquistrent par Punivers monde. 
Ne de mer ja n'y passast onde 

3925 Nul, quel qu'il fust, fors pour m'amour. 
Je leur faisoie sanz eremour 
Aler par périlleux passages 
Et faire les grans vasselages. 
En espérant que du tout m'eussent 

3930 Et qu'a leur gré avec moy geussent. 



3907 on sen EPG. 3908 elle G. 3909 droit B droitte CD droicte 
EG marchendise B merchandise D. 3910 Bichete G. 3911 dambe . ii . 
DF par E marcheans B merehans D. 3912 rend CD doulens D dolans 
F. 3913 ai B a defin C andeffîn EF au defân G. 3914 Cornent BCD. 
3916 anltressi D autressy G. 3917 romains BD. 3918 aultres C con- 
qnerenrs EFG denlz CDE mandre B. 8919 moi B. 3920 Tooz D faiz 
DG qnanqnis C perfirent CD parfirent EFG conqnistrent est une 
corr. dans B. 3922 la moor D les erres BE. 3923 Conqnisdrent B 
Conquirent EFG loniaersel G. 3924 la ni passât B passassent D londe 
CEG. 3925 qnelquil EG feust AEG fut E. 3926 H leur EG fasoie B 
faisoit EG sans E. 3927 passaiges G. 3928 yassalages B vacellages G 
vasselaiges G. 3930 moi B. 
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Et vous alez cy flajolant, 

Dont le cuer ay forment dolent, 

Que Noblece faire el faisoit? 

Et l'autre dit que ce plaisoit 
3935 A Chevalerie, pour querre 

Los et honnour en toute terre. 

Mais je m'en vueil donner Tonnour, 

Car je vueil que grant et menour 

L'oient que je dis voirement 
3940 Que je fais tout entièrement 

Et qu'autre n'en doit los avoir. 

Si doit on prisier mon avoir 

Plus qu'autre riens, bien l'ay conclus. 

Mais certes, encor fais je plus, 
3945 Qui vouldroit bien mes fais noter, 

Car je fais au plus bault monter 

Qui qui me plaist, ne riens n'aconte 

A ce dont faites si grant conte. 

Ne say que vous nommez villains, 
3950 Mais si bault met boms, quant je l'ains. 

Que quoy que vous ailliez disant. 

Il est ou monde reluisant, 

Soit fol ou sage ou bel ou lait. 

Quant je l'abeuvre de mon lait. 



3931 ailes B aies E ci B si F. 3932 caenr G ai B doalant F. 
3933 ce faire el £G. 3934 laultre G dist EFG. 3936 Loz BCDEG honneur 
ABCDEG. 3937 lonneur ABCDEG. 3938 meneur ABCDEG. 8939Loyent 
AGEG. 3941 quanltre G loz BCDEG. 3942 priser BEG. 3943qiiaaltreC rien 
A lai B. 3944 Mais encor certes G fois B fay CF. 3945 faictz G notter 
BB. 3946 fas B fois F anplns D hant B. 3947 ne ariens AB na conte 
BC nacompte EG. 3948 Ad ce C faittes CD faictes G compte DEG. 
3949 nomes B nommes DE vilains EG. 3950 hant B mait AB que ie AB 
laims ABDG. 3951 quoi B aillez A ailles B alliez C allez EFG. 3952 
an CDËFG. 3953 fonl B sage bel D saige bel EG. 3954 labnnre C 
la boiore DF laict C let E. 
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3955 Sus les autres est surhaucez, 
Ne lui fault ja estre appensez, 
Mais qu'eur et moy Taions en grâce, 
D'ayoir sens, noblece ne grâce; 
Car il passera les plus preux 

3960 En honneur, et s'il est entr'eulx, 

Eulx meismes en font plus grant conte 
Qu'ilz ne feroient d'un grant conte, 
Voire d'un roy, se povres est. 
Certes, autre noblece n'est, 

3965 Ne estre preux n'y vault deux chiches; 
Car riens n'est prisié qui n'est riches. 
Ne grant sens n'y yault une poire. 
Car s'Aristote dont mémoire 
Est si grant ades, reyiyoit, 

3970 Et plus sceust qu'il ne savoit. 
Se povres fust et mal yestus. 
Si n'iert il prisié deux festus; 
Et non, par Dieu, pas Alixandre 
Ne Hector de Troie qui tendre 

3975 Vouldrent a acquérir honnour. 
Se povre fussent, un menour 
D'eulx seroit bouté tout devant. 
Et fust il villain, non savant. 



3955 Snr AEFG aultres G sonshaucez A sonshaosses B souhanlcez 
Csouhauccez D surhausses EG. 3956 fautB appensesBDEG. 3957 que eur M 
moi B layons CEG. 3958 sans CD. 3960 entre eulx B. 3961 Eulz 
CDE Euls B maismes B mesmes CEG compte DEG. 3963 roi B pouures 
E. 3965 ni v. B ne v. EFG vaut B . ii . ACDE chichez E. 3966 rien 
B prise D richez E. 3967 ni vaut B. 3968 se aristote ABD. 3969 
ades manque G. 3971 pouures C poure EFG feust AE fat F vestuz EG. 

3972 ny ert ADE ni" ert B ne seroit G nyert C . ii . ACDE festuz EG. 

3973 alexandre G. 3974 troye ACEG tandre B. 3975 honneur ABDEFG. 
3976 Ce p. E poures ABG pouures CD feussent AE meneur ACDEF 
mineur G. 3977 Deulz CE. 3978 feust AE fut F fust vn yillain (après 
t on a gratté un mot) C. 
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Mais qu^il east de mes biens assez, 

3980 H seroit grant et surhaucez. 
A bonne cause je fais toat: 
Tout homme est sanz moy en debout, 
Voise s'en hors d'entre la gent, 
Il est meschant, s'il n'a argent, 

3985 Et soit si sages qu'il vouldra 
Et si preux, car on le tendra 
Pour maleureux, s'il n'a de quoy 
Estre jolis. Raison pour quoy: 
Car mes gens si peuent donner, 

3990 Grever autrui et pardonner 

Et leurs amis moult avancier. 
Et pour ce, sont ilz boubencier, 
Si sont servis et honnourez 
Et comme drois dieux aourez. 

3995 Grant foy on adjouste a leur dit. 
Et dit on: tel seigneur le dit. 
Puis qu'il est riches, sages est. 
D'où que soit venu le conquest, 
Pour le fol faire ou d'aventure 

4O0O Ou pour quelque estrange laidure. 
.Tout est vaillant et bien amé, . 
Mais que riches soit renommé, 
Et bonté, biauté pure et monde 



3979 asses BDEG. 3980 soushaucez A surhances B snrhaulcez G 
sur hauciez D sur hausses £ surhausses G. 3981 fas B. 3982 moi B 
8983 lagent G. 3984 mescheant E. 3985 soit deux fois D sage ABGDF 
saiges G. 3987 mal eureuz AB malheureux GG quoi B. 3988 ioliz E 
iolis.rayson D pourquoy A pour quoi B. 3990 aultrui BGD autruy E 
aultruy G. 3992 il BD bobancier AB bobencier G boubancier E. 3993 
seruiz £G honores B hounorez A honnoures EFG. 3994 droiz G 
aoures BEG. 3995 foi B. 3996 dist EFG. 3998 De ou F qui AB. 
4000 quel que B. 4001 Tant G. 4002 riche EFG renome B. 4003 
Et beaulte bonté GDG Et beauté bonté EF poure et m, BGD. 
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Est riens a la gloire du monde; 
Grant sens, vaillance, on n'y aconte: 
Qui n'est riches, c'est toute honte. 
Non obstant que pluseurs deviennent 
Riches, et mains biens leur aviennent 
Par leurs grans vertus et savoir 
Et par grant diligence avoir. 
Si en usent comme prudens, 
En charité, sanz trop ardans 
Estre, ne que leur cuer noie 
Soit a convoitier; emploie 
A telz gens est bien la -richece, 
Quant en eulx a sens et largece. 

Mais il pert que j'ay grant licence. 
Quant des non valables puissance 
Ay de si hault les eslever. 
En France le puet on trouver, 
Qu^ le règne est des crestiens 
Le plus notable, com je tiens. 
La voit on es cours des seigneurs 
Les plus riches tous les greigneurs. 
Veoir y puet on ma manière. 
Car des plus nobles vont derrière; 
Soient vaillans ou preux ou sages, 



ô ni a conte B ny acompte £ nj a compte G ou ny acconte F. 

ihez E 4007—4016 manquent BEFG. 4007 deuienent CD. 4008 

CD. 4009 leur grant vertu C. 4012 ardens CD. 4013 noyé 

t014 employé C enploie (devant ce mot U y a une virgule) D. 4015 

CD est (correction) A siet C. 4016 eulz CD. 4017 Mes (correctian) 

EFG ie grant 6 puissance EG. 4018 vaillables (blés êst une 

puisance B poissance C. 4019 Ai de si haut B Ay de les si 

. CDEFG. 4020 les C peut CDF peult G. 4021 reigne B 

mme AB. 4023 on manque B on est en surcharge D ez D courts 

4 touz B grigneurs D. 4025 peut CDFG. 4026 des (d est une 

D les C. 4027 Ny a si vaillans ne si saiges (sages F) EFG. 
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S'ilz ne portent de moy messages 
Ou enseignes que leur amie 

4030 Soie, que l'en acontast mie 

A deux festus tout quanqu'ilz valent; 
S'ilz veulent la baler, si baient. 
Car ilz seront povres laissiez 
Ne ja ne seront avanciez, 

4035 Car ne scevent riens de lober 
Ne par flaterie rober. 

Le temps est passé que souloient 
Estre avanciez ceulx qui valoient 
Ou en prouece ou en savoir, 

4040 Mais a présent on puet savoir 
Comment, entre moy et fortune, 
N'y gardons droiture nesune; 
Ains qui en puet avoir en ait. 
Ne fault ja estre bon ne net, 

4045 Pour acquérir de mes avoirs. 

Et chascun scet bien que c'est voirs, 
Ja ne convient que je le celé. 
Et pour ce que la guise est telle 
Qu'on n'a sanz mes avoirs nul bien, 

4050 Honneur ne pris, je vous di bien 



4028 Sil D moi B messaiges G. 4029 enseingnes A ensaignes D 
enselDgne E enseigne FG amye G. 4030 Soye CEG acoustast B acomptast 
EG. 4031 . ii . E quant que ilz B qoanqne ilz GF qnanqae il D vallent 
BG. 4032 Sil D Si BEFG vueUent B veullent G baller EG ballent 
BEG. 4033 pounres D lessies B. 4034 ny seront CDEG auancies B 
anances F. 4035 scement A. 4036 flaterre B. 4037 soloient CD. 4038 
anancie BCDF ceulz CDE. 4039 prouesce B en savoir (s a été ajotsté 
phts tard) B en anoir CD. 4040 peut toujours CDFG. 4041 Cornent 
BD moi B. 4042 Ni B droitture CD droicture EG nés vue CD. 
4044 Ny f. CDEFG faut B. 4047 Ne ia ne EG ceUe BD. 4048 
tele C. 4049 Que on M sens AF sans E mais F. 4050 4j D 
dy EG. 
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Que maint s'efforcent a maint triche 
rfoumir, pour devenir riche 
n'estre ou monde desprisié, 
le se les bons fussent prisié 
ur leur sens et pour leurs vertus, 
Iz se sont souvent embatus 
faire mal pour mon avoir 
i s'entendissent a savoir 
3 vertueux biens prouffitables, 
li leur peussent estre valables, 
bis ainsi va. J'ay la maistrise 
L monde, et qui m'a, on le prise, 
ur ce, ma dame, je conclus 
e cellui qui a d'avoir plus 
e homme du monde, couronné 
It du monde, car tel régné 
i appartient bien a avoir, 
is qu'il a plus qu'autre d'avoir. 
Lors dist Raison: Richece, amie, 
rtes, vous ne forligniez mie, 
par nature estes haullaîne, 
expérience en est certaine. 
Vous, dame Sagece^^^qu'en dites? 
us semblent les. raisons petites 
e Richece nous a contées? 
3 avez vous point escoutees? 



•arfurnir A. Par furnir BCD Pour fournir EG. 4053 au 
prise F. 4054 feussent AEG fusent D prise F. 4055 leurs 
rtuz EG. 4056 Tels B embatuz EG 4057 son mon B. 
Mes CD 4063 concluz E. 4064 celui A celli '6* celluy G 
4065 coronne BD. 4066 reigne BD. 4067 apertient C 
>. 4068 que autre AC que aultre BD. 4069 A la marge il 
C Riche amye G. 4070 forlignez ACEG foloignes B fo- 
ilignes F mye G. 4071 Sr {en surcharge U y a: Se) G hau- 
4073 dictes AG. 4075 comptées DEG. 4076 aues BE. 
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Je croy que tost seriez d'accort; 
Or en dites vostre recort. 

Ma dame, certes, il me poise, 

4080 Dist Sagece, de telle noise 
Oir, présent vous, de paroles 
Laides, orgueilleuses et foies. 
Et se ne fust vostre présence 
Et l'onnour et la révérence 

4085 Qu'on doit porter a jugement. 
Ou il n'appartient nullement 
Paire chose desavenant: 
Afin qu'elle en fust souvenant, 
Je la bâtisse tant, la garce, ^.-^ 

4090 Qu'a mes piez la gittasse enverse, 
L'orde paillarde périlleuse, 
Qui ose, tant est orgueilleuse. 
Faire présent vous tel procès. 
De ses grans vanitez l'excès, 

4095 Et cuide que soiez si foie 

Que, pour sa loenge frivole. 
Un de ses chalans ordener 
Doiez au monde gouverner; 



4077 croi B séries BC (es est une corr. dans C) seriens D dacort G 
daccord EG. 4078 dittes D dictes G record C reccort E reccord G. 
4079 A la marge U y a: sagece C. 4080 Dist lors s. (lors est une corr,) 
D tele C tel DG. 4081 Ouir BCDEFG paroUes BEG. 4082 folles BEG. 
4083 se manque G fenst AEG presance B. 4084 lonneur ACDEF 
Ihonneur G reuerance G. 4085 Que on doit BCD Con doit F. 4086 
napertient CD. 4087 des auenant D. 4088 Aflfin CD que elle BEFG 
feust AE fat F. 4089 garse EFG. 4090 piedz G pies B la gectasse 
AE la gitasse BC lagitace D la gettasse G. 4092 tant estre AB Qui 
tant ose tant C. 4094 vanités BCDE lexes B. 4095 soies ABD soyes 
Ë" soyez G folle BEG. 4096 louenge CDFG friuoUe BEG. 4097 
chaalans A challans BG chalens D ordenner BDF ordonner EG. 4098 
Doie A Doies BCD Doyes EG au bas monde (au bas est une corr,) A 
ou m. B. 
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Mais je croy qu'elle eu deffauldra, 

4100 Car ja en vous droit ne fauldra. 

Si respondray aux autres dames, 
Et puis a elle, et les diffames 
Qui sont de son fait racontées 
Lui seront bien par moy notées. 

4105 Pour ce que Nphlece tant loue 

Son estât, je vueil bien qu'elle oue 
Et jâdifiL.ilue c'est que noblece. 
Et pour ce qu'elle n'est clergesse 
Pour les livres lire et entendre, 

4110 Lui vueil je yci les raisons rendre 
Et aprendre que noblece est. 
Car ne scet mie bien que c'est. 

Juvenal le poète dit. 
Ne nul sage n'y contredit, 

4115 Que nulle riens n'anoblist l'omme 
Fors de vertus avoir grant somme. 

Un autre poète nous note 
Que toute autre noblece est sote 
Fors celle qui fait le courage 

4120 Aourné de vertus et sage. 

Et dit Boece en son tiers livre 
De Consolacion qui livre 
Grant reconfort contre tristrece 



4099 croi B que elle B defaudra A deffaudra B. 4100 faudra AB. 
4101 respondnd B. 4104 manque G Li A feront D moi B nottees 
BCD comptées EF. 4105 loe AP. 4106 que elle ABEFG oe ABCF. 
4108 que elle BEP clergesce AD clergece C. 4110 Li A ge B ycy A 
cy EFG tendre DEFG. 4111 apprendre EG. 4114 pouete BCD poecte 
E dist CEFG. 4114 ni B contredist EG. 4115 na noblist CD le homme 
B Ihomme G. 4116 some B. 4117 aultre B auctre E pouete BD poecte 
£ notte BD. 4118 autre mangue EG aultre C noblesce E. 4119 corage 
BC couraige G. 4120 vertu BCDF saige G. 4121 dist DEFG bouece 
BCD. 4123 tritesce B tristece C tristresce D tritresce E trltresse F 
tristesse G. 
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Que inutile et rain de noblece 

4125 Est te" nom, se il n'est fondé 
Sus vertu qui Tait amendé. 
Car se noblece est dénommée 
De la clarté de ligne amee, 
Elle est estrange de cellui 

4130 Qui noble eirt nommé, car de lui 

Ne lui vient cilz noms non. parens, 
Aincois le tient de ses parens. 
Comment, dit il, te pourra faire 
Cler la clarté qu'autrui esclere 

4135 Se en toy n'a propre clarté, 
AincoÎB en es tout déserté. 

Appuleius ou livre du dieu 
De Socrates dit en un lieu 
Qu'en consideracion d'ommes 

4140 On ne doit pas prisier deux pommes 
Les choses qui ne sont pas siennes. 
Et j'appelle, dit il, non miennes 
Ce que mes parens engendrèrent 
En moy, qui mes vertus n'apperent. 

4145 En la cent et vint quatriesme 
Epistre, digne et très haultiesme. 
Saint Jerosme si nous recorde 



4124 inutille B noblesce E. 4126 vertus M. 4127 noblesce E de- 
nomee 6. 4128 lignée AB. 4129 celluj G. 4130 nome 6 dellni D. 
4131 cilz non B cilz moins F. 4132 pparens {devant p on a grcOté une 
lettre) B. 4133 Coment B' dit il il AB dist il CDEF6. 4134 quanltroi 
CD qnautrnj E quanltray G esclaire ABGD. 4135 toi B Sen toy ne 
na £G. 4136 AncQJs D desserte B. 4137 Appaleyns ABD Appalleyas 
Ç Appnlleins EG liore du d. CD (a dans C et an dans D sont des cor- 
rections) linre de d. EG. 4138 dist ABDEFG. 4139 dômes B dhommes 
G. 4140 . il . ADE pomes B.* 4142 dist GDEFG non mienes B non si 
miennes G. 4144 moi B. 4145 c et xxiiiime M. 4146 Epistre Ë 
Espitre FG très hautiesme AB cressaintiesme E tressaintiesme FG. 
4147 Sainct G Jeroime B ieroisme D Jeroyme E Jérôme F Jherosme G 

Pfiteh«l, Long Mtude. 12 
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Ce que maint autre sage accorde 
Que ne se doit glorifier 

4150 Nulz n'en orgueil magnifier 

De noblece qui de char viengne. 
La cause pour quoy n'appartiengne, 
Dit que les vertus ne les vices , 
Des parens, soient sage ou nices, 

4155 Si ne font mie a imposer 

Aux enfans, fors tant comme user 
Et ensuivir leurs meurs ilz veulent, 
D'autre chose ennoblir ne peulent. 
En une autre epistre cellui 

4160 Dit, et vecy les moz de lui: 
Je ne voy, dit il, autre bien 
En noblece qu'on aime bien, 
Mais que les nobles sont contrains 
Et par neccessité astrains 

4165 A ce qu'ilz mie ne forlignent 
De la noblece dont ilz lignent 
Leurs renoms, qn'ilz reputent gloire. 
Quant ilz sont de longue mémoire. 
Et de ceulx qui font si grant conte 

4170 De leur noblece qui pou monte, - 



reccorde E. 4148 aultre C saige EG acorde C. 4150 Nul ABCDP. 
4151 noblesce E chair G Tiegne B. 4152 quoi B nappartiegne B naper- 
tiegne C napertiengue D. 4153 Dist ABEFG. 4154 soyent E sages AE 
saige B saiges G nyces C. 4156 Aulx D enffans B. 4157 ensuir EG 
ils G Yuellent BEG. 4158 a noblir C en noblir D anoblir EFG peuUent 
B. 4159 En un CDF espitre FG celui A ycellui EF icelluy G. 4160 
Dist ACDEFG voici B voy cy CF voy ci D voicy G mos E motz G.. 
4161 ny voy A ni voi B dist ACDEFG. 4162 que on BCDEF ayme 
EG. 4163 Mes que B contraincts G. 4164 nécessite BG abstrains 
ABEF abstraincts G. 4165 Afin que ilz EG Ad ce que ilz C que ilz 
ABD mie manque A follignent {après 1 on a gratté une lettre) B folignent 
D. 4166 il D. 4167 repputent BEG. 4168 il D sont dignes de mé- 
moire EG. 4169 ceulz CDE compte AEG. 4170 noblesce B peu G. 
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Se Traie vertu ne Tesclere, 
En parle en son livre Valere. 
Si en donne pluseurs exemples, 
Mais ne les diray pas tous emples, 

4175 Car puet estre que j'anuieroie. 
Mais du noble qui se desroie 
Et forligne de sa noblece, 
Dit cellui que tel gentilleee 
Monstrueuse on doit appeller 

4180 Gentilz sauvages, a parler 

Proprement, et couvers d'ordure, 
Vaissel d'orgueil, plain de laidure. 

Un autre sage si recorde 
Des nobles, se je m'en recorde: 

4185 II dit que ceulx qui si se tiennent 
Nobles et seulement se tiennent 
A la noblece du lignage 
Dont ilz sont, sanz que leur courage 
Ne leurs meurs de riens en amendent, 

4190 Ressemblent les fiens qui resplendent 
Pour le souleil qui dessus est. 
Mais fors ordure dessoubz n'est. 

Crîsostôme, ce n'est pas guille, 
Dit dessus Mathieu l'ewangille 

4195 Gestes meismes propres paroles 



4171 vraye CEG lesclaire ABC. 4172 parlle B valaire AB. 4 
plusieurs FG. 4174 dirai B touz B amples G. 4175 peut B ie enni 
roie A ie annuiroie B ianuyeroye C ianuyroie [E iannuyroye G. 4 
du monde D desroye CE desvoye G. 4177 et 4178 sont transposés o 
C for ligne D Dist DEFG celui A celluy G qui tel G. 4180 saunai 
G. 4182 plein CD. 4183 saige EG reccorde E. 4184 si ie G recco 
E. 4185 dist EFG yceulx B ceulz CE yceux D yceulz F. 4186 seu 
ment BEG. 4187 linage EF. 4188 sans E corage B. 4189 rien ] 
4191 soleil BC. 4192 dessoubs B. 4193 Crisotbome A. 4194 I 
DF sus de m. EFG matieu C leuuagille D leuuangile C, 4195 maisi 
B mesmes CEG paroUes BEG. 
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e je diray, non pas frivoles: 
[loi est cler, cellui est hault, 
lui est noble et cellui vault, 
[lui bien sa noblece garde 

qui yertu et sens le garde 
qu'il ne se daigne asservir 
nulz villains vices servir, 
as surmonte par vive force 
ute chose a vilte amorse. 

ay par mainte auctorité 
Duvé comment c'est vérité 
e noblece qui vient de sanc 

de ligniee, n*est que fane 

boe, se vertu n'y est; 
r le corps de soy nobles n'est, 
ns est un sac tout plain d'ordure, 

que la noblece qui dure 

rent Tomme très anobli, 

sont vertus; car pas n'obli 
le dame Noblece contoit, 
l'a nulle autre riens n'acontoit 
>rs a noblece de ligniee. 
Elis el n'est pas bien enseigniee, 

soit son esleu débouté. 



dirai B MuoUes BEG. 4197—4199 Celui {5 fois) A CeUuy 
haut B vaut B noblesce E. 4200 la garde CD. 4201 qoil 
ne C a semir B asemir D. 4202 nul (après \ on a gratté z) 
^G vice (après e on a gratté s) C. 4204 amorsse B a morse 0. 
maiiicte G maintte C. 4207 noblesce E sang ACD. 4208 
)EG feng C. 4209 boue BD ni B. 4210 noble EPG. 4211 

4213 Et rend BCD Et tient £FG lome BC Ibomme G tres- 

4214 noubli EF noublj G. 4215 comptoit ABDEG. 4216 
aconntoit B nacomptoit D ny acomptoit EG. 4217 noblesce 
ÎCD lignie F. 4218 Mais il E Mais elle G enseingniee A en- 
I ensaignee D. 4219 de boute D. 
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4220 S'il n'a plus qu'antre de bonté; 
Car sa noblece c'est, du mains 
Quant a perfection, d'umains. 

Les condlclons que bon cheyaUer doit aroir 
selon les dis des anctenrs. 

Or vueil je faire mencîon 

Com faite la condicion 
4225 De cheyalier doit par droit estre, 

Et se cheyalerie empestre 

Ou monde les chevaliers, telz 
' Entre les estas haulz montez 

Hz doivent bien estre par droit. 
4230 Si deviseray orendroit 

De l'ordre les dis des docteurs, 

Qui oncques n'en furent menteurs. 
Vegece qui parle de l'art 

De chevalerie, en son quart 
4235 Livre dit que deux choses sont 

Les quelles le chevalier font: 

C'est assavoir eslection, \ 

Et l'autre est la perfection \ 

Du sacrement qui y doit estre, ^ 
4240 Tant soit li gentilz homs grant maistre. 



4230 Si na G quaultre C déboute F. 4221 noblesce E. 4222 aperf- 
feccîon £ humaîiis AB de humainB CD du mains EFG. 

Eubrique: manque BEG Les menrs A Ci deuise les condicions qne 
chevalier F Les condicions qae chevaliers doinent auoir C. 4224 Com 
Mtte CD Com faicte EG. 4225 Du ch. 6CEFG. 4226 empêtre AB. 
4227 An monde CDEFG têlz E. 4228 estatz G estaz CD hans B hanlt 
EFG. 4230 deuiserai B or endroit BCDG. 4231 lorde B ditz BCDG 
diz E. 4233 Yegesce B. 4235 dist CEFG . ii . ADF. 4236 Lesquelles 
ACEG 11 ch. A les chenaliers EG. 4237 élection ABD esleccion E 
ellecdon F. 4238 perfeccion E. 4240 le BCF ly EG hom C hons D. 
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Car mieux s'en deyroit reposer 
Que de chevalerie user 
Nulz, s'il n'est singulièrement 
Esleu par droit notablement, 

4245 Car cellui nom de chevalier 
Selon le latin de millier 
Est dit, voire a l'entencion 
De son interpretacion. 

Car Romulus, qui fonda Romme, 
4250 De pluseurs hommes prist la somme 

De mille, tous les plus esleus, 

Qui furent les meilleurs sceus, 

Et milites lors appella 

Chevaliers; autant vault cela 
4255 A dire comme d'un millier 

Esleus et pris pour bataillier. 
Estre y doit fait l e sacr emêatu^ 

A Die u et a u pr ince, autrement 

L'eslection a son droit ordre 
4260 Ne seroit faite, et pour ce l'ordre 

De chevalerie on l'appelle, 

Qui quant bien est gardée, est belle. 

Et pour le droit mistere ensiwre, 

Diray que recite en un livre 
4265 Le Policratique, qui dit 

Que le chevalier par edit 

4241 mieulz CE mieulx G deuoit AB repposer EG. 4243 Nul 
ABCDP si nest EG. 4244 notablent C. 4245 celui A celli B ceUuy G. 

4246 milier DG. 4250 plusieurs F. 4251 mile AEG touz D esleuz EG. 
4252 fassent (ss est une correction) D sceuz EG. 4253 millites B. 4254 
ceUa B ce la CF. 4255 milier EG. 4256 Esleuz EG batailler G. 4258 
aultrement B. 4259 Lelection BG Leleccion E. 4260 faitte CD faicte 
EG. 4261 on appelle C. 4262 Que EFG quant bien garde est b. G 
quant est bien gardée est b. D. 4263 mistiere B ensuiure G. 4264 
Dirai B recite le liure C recite en son liure EFG. 4265 De p. C dist 
EFG. 4266 per B. 
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Prent son espee de l'autel, 
En signe qu'il doit estre tel, 
C'est assavoir qu'il defifendra | 

4270 L'église de qui Fassauldra, \ 
Et si honnourera prestrise. 
Toute paine par lui ert mise 
A garder la foy catho lique 
E t le pe uple et le bien publique, 

4275 Les orphelins, aussi les femmes 

Et le bon droit des vesves dames. 
Pour sa contrée s'armera, 
Son prince de cuer amera, 
EF pour lui espandra son sanc, 

4280 Se mestier est; et sus le flanc 
Pour ce porte, l'espee cainte. 
En signe que par lui ert rainte 
La contrée et bien defifendue 
A son povoir. Eu guise deue 

4285 Rapaisera débat d'amis. 
Et deffendra des anemis 
Cellui pais qui Passauldroit, 
Et prest sera de garder droit. 
Telz en sont les poins par droit éonte, 

4290 Et ainsi l'aucteur le raconte. 



4267 laoltel C. 4269 Cest a dire A. 4270 qtii il EG lassaudra A 
assaoldra G. 4271 si manque EFG honorera B honnorera D pretrisse B. 
4272 pleine CD Par loi sera paine (peine F) mise EFG. 4273 foi D 
cbatoliqae B. 4274 publicqne G. 4276 des vensnes C de venues D des 
Yefues G dammes B. 4278 cnenr G aimera C. 4279 espendra E sang 
ACDEG. 4280 sur A. 4281 ceinte CDEG. 4282 seigne B est EG. 
4284 agnise B. 4285 Bappaisera EG Repaisera B. 4286 Et gardera £G 
ennemis ABEFG annemis D. 4287 Celi A Cellny'G pays E lassandroit 
ABD. 4288 sera pour CDEFG. 4289 Tieulx E Tieulz F points G 
compte DEFG. 4290 lacteor AB laaltenr C racompte EG. 
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Encore veult Vegece aprendre 
Quel gent on doit eslire et prendre 
Pour a ce degré anoblir. 
Si dit que Ten doit establir 

4295 Ceulx qui plus ont acoustumé 
A gésir souvent tuit armé 
A desGouvert et a la pluie, 
Que froit ne fain ne leur anuie 
A soufi^ et toute mesaise, 

4300 Et pou acoustumé leur aise 

Que ceulx qui leur aise pourchacent 
Et au repos tirent et chacent. 

Que relise aient en grant compte, 
Le Policratique raconte 

4305 Que les chevaliers qui faisoieat 

Les biaux fais jadis qui plaisoient, 
Et les nobles et grans*conquestes, 
Aux dieux les prises plus honnestes 
Et les despouilles des victoires 

4310 Qu'ilz avoient les plus notoires, 
Hz consacroient a leurs dieux. 
Si doivent encor valoir mieux 
Ceulx qui sont ades crestiens, 
Que les chevaliers anciens. 

4315 A ce propos que labourer 



4291 vegesce Ê apprendre E6. 4292 Quelz gens D. 4293 ad ce 
C a noblir BCD. 4294 dist EFG. 4295 Ceuls B Ceulz CDE qni ont 
plus a. EFG. 4296 tous (correction) D tout G. 4297 pluye EG. 4298 
faim A ennnye AEG annye C. 4299 A s. tregtoate EFG. 4301 cenlz 
CDE poTurcbassent B. 4302 reppos EG chassent B. 4303 ajent EG 
4304 racompte D. 4306 beaulz CDEF beanlz G faiz G. 4308 princes 
ABD prinses {le premier s est me corr.) G honestes B. 4309 despoilles 
BCD despnelles E desponlles FG. 4310 nottoires CD noctoires E. 4311 
consecroient C consagroient D. 4312 mieulx BCEG. 4313 Cenlz DE 
4314 enciens B. 4315 Ad ce C propoz E. 
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Doivent a l'église honnourer, 
Valerius fait mencion 
Du compte et grant devocion 
Que Julius César tenoit 

4320 A ses dieux; car il ordeuoit 

Qu'en tous' les pais de conqueste 
Ou il aloit, que ja moleste 
Ne grevance on ne feist aux temples. 
Et raconte telles exemples 

4325 Comment oncques l'ost de Brennus 
Vaincu estre ne pot de nuls, 
Jusqu'à tant qu'orenfc despouillié 
Le temple AppoUo et pillié. 
Et comment chevalier ne doie 

4330 Doubter la mort par nulle voie, 
Dit Valeres en son tiers livre 
Que, pour droit garder et poursiwre, 
Cellui n'est mie chevalier 
Qui pour mort doubte abataillier. 

4335 Exemple donne d'un vaillant 

Prince, moult preux et travaillant, 
Qui assembler un jour devoit 
A bataille. Lui qui avoit 
6rant sens, a ses barons disner 

4340 Donna et leur dist: Ordener 



4316 Doyent EF Doynent G honorer B. 4317 mension D. 431B 
compte CDëG. 4320 ordennoit B ordonnoit £G. 4321 Qae tons EG 
pays E. 4322 Ooil C. 4323 graaance C on ne faîst CD on feist EFG. 
4325 Cornent BD bremas ABDEFG brenos C. 4326 peut G nnls AB 
4327 Josqnatant CD qnearent G quorënt B despoille B desponllie AEG 
despouille C despoillie D desponlle F. 4328 appelle D pille BD pylle 
C. 4329 cornent D doye CEG. 4330 voye CEG. 4331 Dist ABDEFG 
▼alere C. 4332 pour siuure C poursnyxure G. 4333 Celui A Celli 
B CeUuy G. 4334 abataiUer F a batailler G. 4336 traueiUant C. 
4340 dit B ordenner BD ordonner EG. 
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ons devons tous et disposer 
'en enfer ainsi reposer 
b nous souper encor anuit, 
)m cy disnons ensemble tuit. 

3 leur dist pour eulx enorter 
toute papur d'eulx oster, 

b que nulle riens ne doubtassent, 
ins com pour mourir s'aprestassent. 

Les meurs que chevalier avoir 
oit, Valere le fait savoir: 
onnestes, chastes, voir disans, 
roituriers et non mesdisans 
b eulx bien garder de luxure, 
ir quant tel vice leur cuert sure, 
îur renom fait appeticier; 
b leur prouece amenuisier. 

Un exemple Valere donne 
'un chevalier dont il raisonne, 
)rnelius Scipio nommez, 
lie tantost com fa acesmez 
b ordenez pour bataillier, 

commanda a retaillier 
îs superfluitez de Tost. 
5 fu qu'il ordena et vost: 

repposer EG. 4343 soper C soupper EG encore nuyt C en- 
[)FG encorenuit E. 4344 si F ci B disnos AB souppoDs C 
4345 dit B enlz E ennorter AE. 4346 de eulx CD denlz E. 
d. B. 4348 morir BCD. 4352 chaastes A. 4352 Droittu- 
oictariers EG. 4353 eulz E. 4354 court AG cueurt B qaenrc 
F seare ABG. 4355 apeticier AB appeticer G. 4356 a 
C amenuysier G. 4359 stipio E nommes BDE no- 
1360 asesmes B assesmez C assesmes D acesmes EG. 4361 
I (correction) C ordennez D ordonne EFG batailler BG. 4362 
BD comanda C retailler BG retaiblier E. 4363 superfluites 

4 ordonna BCD ordonna EFG voult AEFG vost (s est une 
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4365 Que les foies femmes qui traites 
Estoient en Tost, hors retraites 
En fussent, afin qu'empeschier, 
Pour Toccasion de pechier, 
La victoire ne peussent pas. 

4370 Ainsi fn fait. Si fu le cas 

Tel que la bataille gaignierent 
Pour ce que pechier ne daignierent. 
Et ains avoient moult perdu, 
Dont tuit estoient esperdu. 

4875 Le Policratique recite 

Que tousdis estoit desconfite 
La gent de Perse et a mal chié 
Pour de luxure le pechié, 
Ou durement exercitoient, 

4380 Et toute l'entente y mettoient. 
Ainsi le royaume d'Assire, 
Qu'estre des autres souloit sire, 
Si en fu du tout bestourné 
* Et a la fin a mal tourné. 

4385 Comment chevaliers doivent estre 
Sobres et sanz trop eulx repaistre, 
De ce Suetonius raconte 
La ou il des Cesares conte 



4365 folles DEG traittes BCD traictes EG. 4366 Sestoient CDFG 
Cestoient E retraittes CD retraictes EG. 4367 feussent AE a fin AB 
affin D que peschier D quempescher F. 4368 loccision de pécher F. 
4370 fat A lecas D. 4371 gaingnierent A gaignerent BCD gaaiognierent 
E. 4372 pécher F daignèrent BCDG daingnierent E. 4374 tous estoient 
moult esperdu G. 4376 tondis ABC desconficte E. 4377 Lagent D 
perche EFG amalchie C amal che DEFG. 4378 pèche DEG. 4379 
excercitoient ABCD sexcercitoient E sexercitoient G. 4380 Et toute leur 
entente C mectoient AEG. 4381 Aussi CDEFG réanime D dassirie G. 
4382 soloit ABCD. 4383 fut A. 4385 Cornent BCD. 4386 eulz E rep- 
paistre E. 4387 sencorius M. 4388 cesaires EG compte ADEFG. 
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La vie, que les chevaliers, 

4390 De Jule César batailliers, 

Mesaise et fain souvent souffroient. 
Non pas seulement, quant estoient 
Assiégiez, mais quant assiegoient. 
Sobrement et petit mengoient. 

4395 Et la il raconte comment 
Pompeius disoit ensement 
Que la vie des bons vaillans 
Chevaliers preux et travaillans 
Doit estre o les bestes sauvages 

44oO Comme en pasture d'erbages. 
C'est a dire que, sanz dangier. 
Doit estre commun leur mengier. 

Comment chevaliers fors et seurs 
De maie aoquisicion purs 

4405 Doivent estre et quite et délivre. 
En parle Vegece ou quint livre 
De sa chevalerie, ou note 
Que Chaton ordena tel note 
Que nul si hault chevalier n'eust 

4410 En son ost qui pugnis ne fust. 
Se il commettoit pillerie. 
Dont un de sa chevalerie 
Fu une fois par lui repria 



4390 manque Julecesar E Jolie césar D bataiUers G. 4391 et 
&im A et froit EG. 4392 senllement EO. 4393 Assigie BD Assegiei 
CEF Assiégez G assigoîent BD assegioient C assegoient £F. 4396 Pom- 
peyos CE disoient C. 4398 et preux trauaillans EG traaeiUans C. 4399 
saunaiges G. 4400 Corne B Commne C derbaiges G. 4401 sans £ 
dongier BCDEP. 4403 Cornent BC. 4405 qnicte AEG quitte BC. 
4406 ou quart 1. EPG. 4407 Que sa EFG on note EFG nette 
BCD. 4408 caton EG ordenna B ordonna EFG notte BD. 4409 haut 
B. 4410 host C punis BCD puniz EG feust AEG fut F. 4411 com- 
mectoit AE comettoit B comnnettoit G. 4413 reppris E reprins G. 
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De la route s'estre despris, 

4415 Et il dist en soy excusant 

Que pour rober n'aloit nuisant. 
Chaton dist qu'il ne souffisoit 
Et qu^a nul vaillant ne loisoit 
Donner cause de souspecon, 

4420 Et ne feist ore mesfacon. 

Saint Augustin a ce propos 
Si dit ou livre du prepos 
De Nostre Seigneur que l'en puet 
Justement guerroier qui veult, 

4425 C'est assavoir: Pour la publique 
Chose garder, il est licite. 
Mais les chevaliers qui ce faire 
Doivent, se pour l'autrui soustraire 
Le font, ilz oeuvrent malement 

4430 Car ilz y font leur dampnement. 
Que chevaliers doient fuir 
Oiseuse, vous povez oir 
Que Valerius en recite, 
Et comment il loue exercite. 

4435 Dit que Metellus a ses gens 

Deffendi qu'ilz n'eussent sergens 
Ne varlet nul, tant fust vaillant 
Chevalier, ne tant eust vaillant. 



4414 De larroDce D depris BEG. 4415 dit B soi B. 4416 pour 
pillier C nnysant G. 4417 dit B soosfisoit £ suffisoit G. 4419 sospecon 
D BQspeccon EFG. 4420 ores CD meffacon AG. 4421 Sainct G ad ce 
C proproz E. 4422 dist EFG o liore E de propos C de prepos {le 2^ 
e est une corr,) D da propoz £ du propos G. 4423 nostreseignear B 
4428 laoltmi D laotruy EG soubstraire G soobtraire F. 4431 doinent 
ABDEFG doyent C. 4432 Oyseuse ACEG poues EG ouir BC oyr 
EG. 4434 comme (correction) C coment D loe D excercite BD lexcercite 
€ et exercite EG. 4435 Dist CDEFG metelns BCD. 4436 Defifen^j D 
Défendit G. 4437 NevarlentC feast AEG fdtB. 4438 Ce vers manque E. 
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Aincois eulx meisines se servissent, 

4440 Leurs armes portassent et feissent 
Ce qu'estoit neccessaire en Tost. 
Ainsi Fordena et le vost. 

Et dit Vegece a ce propos 
Que a ce qu'afin que repos 

4445 Trop grant ses chevaliers n'eussent, 
Il ordena que ilz deussent 
Aidier a parfaire les nez 
Ou dévoient estre menez. 

Que chevaliers en toutes pars 

4450 Doient es armes estre expars 
Et enroidis par grant pratique. 
En parle le Policratique, 
Qui dit que exercitacion. 
Science et bonne entencion, 

4455 Désir de la chose publique 

Deflfendre contre force oblique 
Fist vaincre les vaillans Rommains 
Et surmonter royaumes mains. 
Trogus Pompeius au propos 

4460 Dit d'Alixandre, qui repos 

Ot petit, tant comme il vesqui, 



4439 Ancois D eulz E maismes B mesmes EG. 4441 né- 
cessaire BG. 4442 Ainssi B lordonna ACEFG lordenna BD et le volt 
AB et voust C et le voult DEFG. 4443 dist ADE ad ce C. 4444 Que 
/assiqna/ afin A Qne assique a finB Que asica affin C Que assigna/ affîn 
D Que acelle fin (lie est une correction) F reppoz E. 4445 grans ABD 
ne eussent F. 4446 ordenna BCD ordonna EFG quilz B ^eussent (sic) 
D. 4447 Ayder G perfaire CD lez E nefs ACDF nefz EG. 4448 deuo- 
yent C menés B. 4450 Doiuent EG expers BEG. 4451 en royddis C en 
roidis D pactique D. 4453 dist EF excercitation B. 4454 Sience E. 4455 
lachose publicque G. 4456 Dejffende E oublique E oblicque G. 4457 
romains BD. 4458 roiaumes B reaulmes D. 4459 Crogus AB Crognus 
EFG pompeyus CDE. 4460 Dist M reppos BEG. 4461 corne B vequi 
B vesquit G. 
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Que les batailles qu'il vainqui 
Fist plus par cause des expers 
Chevaliers fors, durs et appers 

4465 Qu'il avoit que pour grant foisou 
Qu'il en eust eu nulle saison. 

Que chevaliers plus de pensée 
Et constance bien appensee 
Doient estre fors que de corps, 

4470 Egesippus dit en ses recors . 
Qu'a chevalier plus tost esleu 
En l'ost des Rommains par droit deu 
Estoit qui vertueux de meurs 
Fust que un qui fust fors, roide et durs. 

4475 Et pour bonnes meurs approuver, 
Je puis par exemple prouver. 
Vegece dit de Scipion 
L'AflFriquant, le bon champion, 
Qui tant estoit vaillans et fors, 

4480 Que quant il ot par ses eflfors 
Le pais d'Espaigne conquis 
Et pour les Rommains tout acquis. 
Entre les femmes prisonnières 
Ou il ot de pluseurs manières, 

4485 Lui fu une noble pucelle 

Amenée excellemment belle. 



4462 bataille E TaiDquit G. 4463 Fu (Fat G) M pour CDEFG 
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eipars D. 4464 Cheualiors durs fors et A. 4469 Doiuent £G. 4470 
Eggessippus C Egipapus D Egespus EG dist EP. 4471 plustost D. 4472 
romains BCD. 4473 des meurs B. 4474 Feust AEG . AG écrivent toujours, 
E souvent ce subjonctif ainsi forz roidde et durs C fors rude et durs E. 
4476 Le puis EFa 4477 Vegesce C dist EFG destipion E. 4478 
Laufi&iquant AEG Laffiraquan {après on a gratté une lettre) C Lafiricant 
D. 4479 . 4480 Quant il eut (Que quant il ot F) par ses effors Com 
preox cheualeureux et fors EFG. 4481 pays E despaingne AE. 4482 
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Qu'il en feist sa voulenté. 

Mais comme bien entalenté 

S'en garda bien, garder la fist 

Sauvement, ne ne lui mesfist. 

Sa^^ char vainqui par fort courage, 

Et la pucelle en mariage 

Donna a un noble baron 

Et de l'avoir a grant foison. 

Dont quant si grant franchise virent 

Les Espaignolz, tous se rendirent 

A lui par bonne entencion, 

Si com l'aucteur fait mencion. 

Mais puis que je vois enquerant 

Des bons chevaliers et querant 

Par les anciennes histoires, 

Pour quoy ne doy je les notoires 

Choses conter qui avenues 

Sont de nouvel dessoubz les nues? 

Car des bons chevaliers est il 

Encore, mais d'un moult gentil 

Diray, qui ades est en vie, 

Qui n'a fors de bien faire envie. 

Si est des parties de France 

Le bon, vaillant, plain de souffirance. 

De la terre de Bourbonnois, 

Qui n'ac«nte a trésor deux nois. 



lanment F. 4487 volente BCD. 4488 corne B entalante D. 4490 

mesfeist E meffist F meffeist G. 4491 vainquît G corage BCD. 

a mariage EFQ. 4495 Donc FG. 4496 espagnolz CD espain- 

ilz EG espaingnoz F touz BD. 4497 bone B. 4498 lactenr AB 

ion CD. 4501 enciennes BE ancienes D hystoires ACD. 4502 Pour- 

ADE Pour quoi B dois BD nottoires BC. 4503 compter ADEFG- 

naes G. 4504 nonel desonbz B. 4506 Encores G. 4507 Dirai B 
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Fors au trésor de gentillece, 
Ou il a mis sa soubtillece. 

4515 Lui qui est digne de renom, 
De Chastel Morant a surnom. 

Si est voir que la cité noble 
Qu'on appelle Constantinoble, 
Pour sa valeur, par l'ordenance 

4520 Du roy francois, en gouvernance 
A eue et a com chevetaine 
De la gent loial et certaine 
Françoise qui la sont commis 
Pour deflfendre des anemis 

4525 Mescreans la cité nobille. 

Et si bien ont gardé la ville 
Qu'onc puis que les vaillans y furent, 
Mescreans sus eulx povoir n'eurent. 
Et pour celle ville voisine 

4530 Des mescreans, si grant famine 

Y a esté qu'a grant dangier 

Y povoit avoir a mengier. 
Avint pour l'oultrageuse fain 
Que une gentil femme qui pain 

4535 N'avoit a mengier, mais foison 
D'enfans avoit en sa maison, 
Et une belle fille avoit 



4514 snbtilesce D subtillece EF sabtillesse G. 4516 a sonmon 
asurnom D. 4517 lacite C. 4518 Con BF constantinnoble G. 4! 
vallenr G ponr lordonnance EG par lordennance BCD. 4520 franc 
EG. 4521 et com CDEFG. 4522 loyal ABCEG loia D. 4523 Fi 
coyse EG. 4524 ennemis ABEF ennemis D ennemys G. 4525 no 
ADEG. 4526 yile D. 4527 Que onc BCD. 4528 sur ADEFG eul: 
nnrent E. 4530 sigrant D. 4531 dongier BCDE. 4533 loutrageuse A 
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Souvrainement, si ne savoit 
Que faire fors de fain mourir. 

4540 Devers Chastel Morant courir 
La fist la fain qui Toppressoit, 
Et lui dist que s'il lui plaisoit 
Secourir a sa fain trop felle, 
Que sa fille, qui ert pucelle, 

4545 Lui donroit a sa voulenté, 

Mais qu'il secourist Torphanté 
D'elle et de ses povres enfans, 
Qui de famine erent offens. 
Cil regarda la gentil dame 

4550 Bonne, vaillant et preudefemme, 
Plourant de manière angoisseuse. 
Alors charité, la piteuse, 
Esmut si son noble courage 
Que sauz villenie n'oultrage 

4555 Par lui faite a la damoîselle, 
Ne que lui en tenist nouvelle, 
La maria souffisamment. 
Â la mère si largement 
Comme il pot selon le povoir 

4560 Du lieu secouri de l'avoir 



4538 Sourenement B Souuerainement CDEFG. 4539 faim DE mo- 
rir BCD. 4540 mourant EG. 4541 faim D. 4542 dit BC si loi D 
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secourir AB secouri (après on a gratté une lettre) C secoury EG. 
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Qu'il avoit. Ainsi fu garie 

Du grant péril d'estre perie. 

Tel chevalier digne est de pris 

Ou prouece et vertu compris 
4565 Sont ensemble, et ou sont trouvez 

Bonnes meurs et bons fais prouvez. 
Ore ay je yci devisé, 

Se vous Tavez bien avisé, 

Quel condicion doit valoir 
4570 A chevalier, s'il veult avoir 

Renom et grâce et los et pris. 

Et se cellui est si apris 

Que vous avez a roy esleu. 

Et qu'il soit noté et veu 
4575 Que toutes ces condicions 

Ait, entre les eslections 

Que nous ferons ramenteu 

Bien doit estre par droit deu. 

Mais or respondray a Richece, 
/f S 8^ Q^î ^^s orgueilleux est duchesse. 

Ce que les aucteurs dlent de richece. 

Pour ce que tant Richece alose 
Son estât com souvraine chose, 
Diray en brief que sages dient 
De son estât qu'ilz répudient. 



4561 guérie ABEG. 4565 touuees C trouues B. 4566 faiz G prouues 
B. 4567 Or EFG tay EG ge B ycy A cy EG diuisie EG deuisie F 
4568 Des bons EG laues bien B bien lauez G auisie EP aduisie G. 
4570 Au ch. EFG. 4571 loz CDE. 4572 celui A celluy toujours G. 
4574 notte BCD. 4575 ses ABC. 4576 élections ABCDE. 4579 or 
manque E respondrai B richesse E. 4580 duchece C duchesce D. 

Rubrique manque BEG ottheurs C de sagesse A de richesce C. 4581 
richesse E. 4582 souueraine CDEFG. 4583 Dirai B saiges EG. 4584 
xeppudient G. 
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4585 Seneque le sage enseignié, 

Qui biens mondains ot desdaignié, 
Si dit en sa seiziesme epistre, 
Qoi souvent leue est sus ponpitre, 
Que cellui qui a coffres plains 

4590 De trésors et greniers replains, 
Ne cesse ades de convoitier 
Ne n^est de souffisance entier, 
Ne qu'est cellui qui les a vuis. 
Car cilz n'est povres ne destruis. 

4595 Qui mains a, mais qui plus convoite. 
Est povres et plains de souflfrete, 
Et cil qui mains convoite, est riches. 
Tout n'ait il pas vaillant deux chiches. 
Si dit cellui meisme ensiwant 

4600 Que nul n'est digne ne siwant 
De Dieu avoir, s'il ne despite 
Richeces et pou s'y délite. 
A ce propos Jhesucrist dit 
En Tewangille ou n'a mesdit, 

4605 Que plus tost un chamel chargié 
Yroit, sans estre deschargié. 



4585 saige G enseingne AEG ensaigne B enseigne C en seigne D. 
4586 ot (eut G) en desdaingne EG desdaingne ABCD. 4587 Et d. EG 
dist DEFG en son BCD en la EPG x^i^^ M espitre G espistre F. 4588 
soubz p. G pourpitre AB poupistre CEPG. 4589 celui A pleins CD. 
4590 repplains B repleins D. 4592 sonffîsence C snffîsance G. 4598 
Kequest CD celui A abviz E a wiz G. 4594 cil ABCD pourez C 
pouures D poure G destrniz EG. 4595 moins ACEG mez qui B couoite 
B. 4596 pouures DEG prouez C plain BF plein CD souffrette DG 
souffraite E. 4597 qui manque B moins ACEG. 4598 Tant nait G . ii . 
ADE michez F. 4599 dist DEFG celui A maisme B mesmes C meis- 
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mes D mesme EG ensiuant (sic) D en suyuant G. 4600 suyuant G. 
4601 Dieu et vertu sil F. 4602 si d. ABDEPG delicte BG. 4603 Ad 
ce C propoz E dist EFG. 4604 leuuangile BCD leuangille G mesdist E. 
4605 plustost G. 4606 sans E. 
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Par mi Testroit et petit huis 
De Teguille, qni a pertuis 
Bien petit, que un riche n'iroit 

4610 En paradis, car lui nuiroit 
Sa richece. Si dit la glose 
Qui le vray de ce texte expose, 
Que c'est a entendre des riches 
Sanz charité, avers et chiches. 

4615 Et au propos de Tomme aver, 
Qui a paine se puet sauver, 
Saint Augustin si acompare 
Avarice a celle grant mare 
D'enfer, car enfer ne scet tant 

4620 Engloutir d'ames que pour tant 
En soit saoulz, ne lui souffise. 
Et ainsi avarice atise 
Le cuer de cil ou el se fiche. 
Si que n*est jamais a gré riche. 

4625 Et encor dit de ce suppos 
Cellui un bon mot au propos: 
les filz Adam, convoiteuse 
Ligniee, dit il, souflEreteuse 
De vertus, pour quoy délitant 



4607 Parmy A Par my EG lestroict G huys EG. 4608 lesguille 
CG legaeille E égaille F partais B. 4609 nyroit CDEG. 4610 manque 
EG. 4611 Ses richeces BC Ses richesces D dist EPG. 4612 vrai B 
teste G. 4613 rîchez E. 4614 cherite EG chichez E. 4615 Ihomme 
G. 4616 a peines CD apeine E. 4617 Sainct G accompare B a com- 
pare E. 4620 Englotir B pourtant CG. 4621 saoul G suffise G. 4622 
attise CD. 4623 cneur toujours G ou il BCDEFG. 4624 Si quil CDEPG 
la mais D. 4625 dist M suppoz E. 4626 Celui A Celluj D a propos C 
aupropos E. 4627 lez E dadam DEG couoiteuse B. 4628 Lignée ABCD 
Lignie EG dist ACDEFG souffraiteuse CEG souffraitteuse D. 4629 pour 
quoi B pourquoy AD delittant B delictant CD De vertus et pourquoy 
(pour quoy G) vous tant EFG. 
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Il est, et après avoir tant 

Ne puet qu'il lui puisse souffire, 

Tout ait il royaume ou empire; 

4655 Et quant il se muert, riens n'emporte, 
Car tout lui est clos a la porte. 
De ceulx qui amassent avoirs 
Et grans richeces pour leurs hoirs, 
Dit cellui Seneque meisme 

4660 Droit en son epistre vintisme 
Qu'enragerie est d'ensement 
Procurer si diligemment 
Tant de besoignes pour ton hoir, 
Sanz avoir repos main ne soir 

4665 Ne tant endurer a bien faire. 
Et il avient pou le contraire 
Que grant héritage ne face 
Désirer que la mort t'eSace, 
Et qu'en terre tost on te boute, 

4670 Pour posséder tes biens, sanz doubte. 
Ainsi ta richece l'ami 
Fait devenir ton anemi. 

Encor a ce pas ne repune 
Ce qu'en Remède de fortune 

4675 Le livre que cil meismes fist, 
Dit de richece quel prouffit 



4658 suffire G. 4654 reaame B reaulme D royame E. 4655 meurt 
BDG nen porte BD nempire F. 4655 cloz EG. 4657 ceulz CDE. 4659 
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FG xx« M. 4661 Que ragerie CD Quen ragerie BE. 4662 diligeninent 
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besongnes G. 4664 Sans D reppos B reppoz E. 4665 Ne ten endurer 
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4670 sans E. 4671 la richesse EG lamy AEG lamj D. 4672 ennemy 
AEFG anemj D. 4673 Encore BEG ad C répugne CD reppune EG. 
4675 maismes B mesmes CEG. 4676 Dist ABDEG des EG richeces EF 
richesses G proffit ABC profit D. 
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4700 Des philosoplies approuvé: 
Un philosophe fu, nommé 
Ântistenes, sage clamé, 
Mais un pou le cuer plus avoit 
A son avoir qu'il ne devoit. 

4705 Et de paour qu'il nel perdist, 
Le portoit, com le livre dit, 
Avecques lui en une maie. 
Dont un larron, qui ot la maie 
Voulenté qui tous les exarde, 

4710 De la maie se prist bien garde. 
Et vit comment cilz se dormoit 
Sus sa maie, quant nuit venoit, 
De paour que lui fust emblée. 
Une nuit avint qu'assemblée 

4715 Fu de ces deux, mais la nuitée. 
Que la maie ne fust ostee. 
Veilla cellui qui la gardoit. 
Et aussi cil qui la gaitoit. 
Le philosophe, a Tajourner, 

4720 Dist qu'il vouloit ce soing finer. 
Au larron vient et si lui giette 
Sa maie qu'il convoite et gaite. 
Et lui dit: Tien, maleureux. 
Si nous reposerons tous deux; 



4700 philozophes G aprouue D. 4701 philozophe G fast G. 4702 
Antistens ABCD saige AE sages D. 4703 lecueur D. 4704 En 
son B. 4705. ne p. G nei CD. 4706 dist ADEFG. 4707 Auec M 
malle B. 4708 malle B. 4709 Volente BD. 4710 maUe B print G. 
4711 vist EG cil M. 4712 Sur EG malle B nuyt C. 4713 fut F am- 
blee B. 4714 nuyt C vint DEG qui EG que a. ABCDP. 4715 nuytee 
CG. 4716 maUe BD fut F. 4717 celui A. 4718 laguetoit B gaittoit 
C gaictoit E grattoit G. 4719 philozophe G ala iourner D. 4721 gecte 
A giecte EG. 4722 malle BD guiete B gaitte CD grate G. 4723 dist 
ACDEFG or tien CDEPG mal eureui B. 4724 repposerons EG rep- 
poseron F. 
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4725 Car toy et moy perdions repos, 

Mais plus ne m^en deuldra le dos. 
D'un autre philosophe dit 
Gellui meismes un autre dit, 
Qui fu indignez que son cuer 

4730 Ardoit en l'amour et labeur 
.De son avoir, ce lui sembla. 
Si le prist tout et assembla 
En une masse, et en la mer 
Gitta Tor qu'il souloit amer, 

3735 En disant: Or soiez noiees, 
Fausses richeces desvoîees, 
Afin que noier ne faciez 
Mon cuer, que vous trop fort bleciez. 
Et que telz richeces on doie 

4740 Desprisier, puis par mainte voie 
Trouver exemples et raisons, 
Car toutes plaines les raisons 
En sont des sages anciens, 
Qui les reputoient liens 

4745 De servitude a créature. 

Et pour ce n'en avoient cure 
Li philosophe de la vie 
Spéculative et assouvie. 
De Dyogenes il appert. 



4725 toi et moi B perdion AB perdiens F reppoz EG. 4726 douldra 
AB dueildra D dueldra EG ly EG. 4727 dist EG. 4728 Celai A mais- 
mes B mesmes CEG. 4729 indignes BCDG in dignes E. 4731 si lui 
E se luy G. 4732 prinst F. 4733 vne malle B vne maie ADEPG vne 
mase (s est une correetion) C lamer C. 4734 Gecta AE Gietta B Getta 
G qni s. G soloit D. 4735 soyez C soies D soyes E soyons G noyées 
CEG. 4736 Faulses CDEG desuoyees CEG. 4737 Affîn DG noyer CEG 
faciès BEG. 4738 blecies BEG. 4739 doye CEG. 4740 voye CEG. 
4742 pleines CD. 4743 saiges EG enciens B. 4744 repputoient BG 
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4750 Dont Satirus dit en appert 
En son livre, qni menciou 
Fait des nobles l'attraction, 
Que cil Dyogenes apris 
Bicheces ot si en despris 

4755 Que toute sa vie contens 

De deux cotes fu, quelque temps 
Que feist. Si ot pour despense 
Et pour celier, a sa despense 
Mettre, une povre gibecière; 

4760 Pour chariot et cheval, c'iere 
Un baston a quoy s'appuioit. 
Et es portaux il s'abruioit 
Des citeJB. Si n'estoit troussé 
Fors d'un seul tonnel desfoncé 

4765 En quoy se gisoit; sa maison 
Ce estoit en toute saison. 
Si le tournoit selon le vent. 
Et le souleil avoit devant 
En yver, en esté au dos. 

4770 Un hanap de bois ot repos 

En son sain pour boire aux fontaines. 
Une fois errant par les plaines 
D'un chemin, trouva un enfant 



4750 satyms D satire EFG dist DEFG apert C. 4751 mension D. 
4752 latraction AB lastraction C lactraction DG lactraccion E. 4753 
diogenes BG appris D a pris G. 4756 . ii . DF coctes E cottes G. 4757 
fait B feist, mais d* abord U y avait fait A faist D despence ABC. 4758 
ceiller ABD despence ABC. 4759 Mectre AEG pouure D gibessiere 
ABEG. 4760 charriot B ou cheual EFG si ère A siere B ce yere 
CDEFG. 4761 bâton B a qui AB sappuyoit CG. 4762 Et les EG por- 
taulx CDG portaulz E sabruyoit C. 4763 cites ABDEG sil B. 4764 
deffonse AG desfonse BC. 4765 quoi B. 4767 Sile D sellons B. 4768 
soleil BCD auoir (r est une corr,) D aler EG auoir F. 4769 audos D au doz 
EG. 4770 boys EG reppos EG. 4771 sein D. 4772 foys CEG. 4773 
enffant B. 
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Sus une fontaine buyant. 

4775 Ou creux de sa paulme buvoit, 
Et Dyogenes qui le voit: 
Avoy, dist il, que je suis niée! 
Cest enfant cy, jeune et novice, 
M^aprent ades comment nature 

4780 Pourvoit a toute créature, 
Et encore ne le savoie. 
Si gitta la couppe en la voie, 
Et dist que voirement aprent 
Tousdis Tonmie qui garde y prent. 

4785 Comment de richeces nul conte 
Ne faisoit cilz, Valeres conte 
Qu^au souleil seoit une fois. 
Adont Alixandre, qui rois 
Estoit et empereur si grant, 

4790 Vint a lui et moult fu en grant 
Que aucune chose lui donnast. 
Se cellui prendre la daignast. 
Mais Dyogenes respondi: 
Autre chose ne vueil, te di, 

4795 Mais que le souleil ne m'empesches, 
Et pour néant de plus me presches. 
Pour ce el disoit qu^il lui ostoit 



4774 benuant BD. 4775 paume ABCF beuuoit BD. 4776 diogenes 
BEG. 4777 Auoi B A vol D dit AB sui BF nyce C. 4778 enffant ci 
B ioeune CD nouuice E. 4779 Mapprent DEG comme E comme C. 4780 
Pouuroit D. 4781 sauoye CG. 4782 Gecta AEG gicta C gouppe B 
coupe C voye CEG. 4783 dit C vrayement F apprent DEG. 4784 
Toudis ABCE. 4785 Cornent B compte ADEFG. 4786 cil BCF compte 
ADEFG. 4787 Que au ABCD soleil BCD foys E. 4788 roys ACDEG. 
4789 grand G. 4790 engrant ACDEG. 4791 aulcune G alui EF a luy 
G. 4792 celui A le d. CDG. 4793 Et d. EFG diogenes BG respondj 
D respondy EG. 4794 Aultre B Aultrechose D dj D dy EG. 4795 
soleil BCD mempescbies B. 4796 precbes B. 4797 el (e est une corr.) 
A il disoit B. 
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Le souleil, car devant estoit. 
Et en ce monstra il qu'envie 

4800 N'avoit fors jour au jour la vie. 
A ce propos conte Valere 
De Fabricius le débonnaire, 
Qui refusa For et l'argent 
Qui lui fu offert de grant gent. 

4805 Et en ce monstra il l'office 
De souffisance, la propice, 
Qui sanz peccune le faisoit 
Riche, tant qu'il lui souffisoit, 
Et sanz de maisgniee servi 

4810 Estre, le faisoit assouvi; 
Si estoit riche sanz avoir, 
Sanz plus de souffisance avoir. 

Seneque raconte autressi 
Comment Democritus aussi 

4815 Gitta ses richeces, disant 

Qu'elles lui estoient nuisant 
Et charge a sa bonne pensée, 
Qui ne povoit estre appensee 
A deux choses bien tout. ensemble, 

4820 Dont l'une a l'autre ne ressemble, 
Et que nulz desprisier ne doit 
Povreté, car nulz ne pourroit 



4798 soleil BCD. 4799 Et pource EG Et par ce F montra E. 
4801 Ad ce C propoz E compte ADEFG. 4802 fabrius M debonaire B. 
4803 reffosa CEG. 4806 De suffisance G De la souffisance B lapropice 

A. 4807 sans DE le corr. A lui B. ' 4808 suffisoit G. 4809 maignee B 
maignie C magne^ {sic) D mesgnie EG seruy G. 4810 assouuy G. 4812 
Sans D par souffisance ABDEF par suffisance G. 4813 Senque B autresi 

B. 4814 democrites AB de motritus E demotritus FG. 4815 Gecta 
AE Gietta B Getta G Gita F. 4816 Que elles F nuysant G. 4817 
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En cestui monde pins povre estre 
Qu'il estoit povres a son naistre. 

4825 A ce propos en une page 
De transquillité de courage 
Redit Sèneque et nous raconte 
D'un philosophe qui pou compte 
De vaines richeces tenoit, 

4830 Toutesfois un pou s'y tenoit. 

Un jour tout son vaillant perdi; 
S'on lui embla ou s'il ardi, 
Ne say, mais lors dist a délivre: 
Or m'a fait fortune délivre 

4835 Et a contempler plus abille 
En philosophie soubtille. 
Telz moz en son livre Boece 
Dit en Reconfort de tristrece: 
chetives et souflEreteuses 

4840 Richeces très maleureuses, 

Des quelles aucuns ja n'ont tant 
Que souffîre leur puist pour tant^ 
Et qu'a paines on puet acquerre, 
Sanz autrui dommage pourquerre, 

4845 Pour quoy plaisez vous tant aux hommes, 
Quant vous ne valez pas deux pommes 



4825 Adce C. 4826 transquilite AG corage BC. 4827 Redist EG 
racompte EG. 4828 conte BC. 4830 toutefois A Tonte fois BD peu C 
si t. ABDEFG. 4831 perdj D perdit G. 4842 ambla B ardj D ardit 
G. 4833 dit B. 4834 me fait G. 4835 abUe CD habiUe G. 4836 
subtile D subtille EG soutille F. 4837 Tienlz EF mos BE motz G 
bouece ABD. 4838 Dist ABCEG de reconffort E de reconfort FG tri- 
tesce B tristece CE tristesse G tritresce F. 4839 Ou ch. E souf&aitteuses 
C souffraiteuses EG. 4840 tresmal eureuses BCD. 4841 Desquelles CEG 
aucuns auoir tant (auoir est une corr.) A aucuns yanont tant B. 4842 
souffrir B suffire G pourtant DEG. 4843 a peines CDF apaine E a.paine 
G. 4844 Sans D aultrui D aultruy G domage D dommaige G. 4845 
plaise B plaisiez CD plaises EG. 4846 vus ne 6 valles B valiez G . ii . D. 
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Au prouffit des vertus acroistre, 
Ains les faites souvent descroistre? 
Encore en son livre recorde 

4850 Boece, se je m'en recorde, 

Que les mauvais cuident qu'en terre 
Ne soit autre bien que d'acquerre 
Richeces, trésors et avoir, 
Et a grant foison en avoir 

4855 En tous lieux, ou que Tomme soit; 
Mais qui le croit il se decoit. 
Car le povre seur et chantant 
Va entre les larrons, mais tant 
N'en oseroit le riche faire, 

4860 Car plus craint larron qu'autre affaire. 
A blasmer richeces s'accordent 
Les dis que sains docteurs recordent. 
Qui plus qu'autres gens en despris 
Les orent et en pou de pris; 

4865 Et qui tous les vouldroit retraire. 

Trop grant temps y convendroit traire. 

Saint Augustin en ses sermons 
Dit, et aussi nous l'affermons. 
Que c'est fort que riche ne soit 

4870 Plain d'orgueil qui moult le decoit. 



4847 proffit C profit D accroistre CDEG. 4848 faictes G. 4849 
reccorde E. 4850 Bouece AB reccorde EG. 4852 autres biens F. 4853 
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4862 dict B ditz CBG diz E saints C saincts G reccordent (re est une 
corr.) A accordent BD acordent C reccordent EG. 4863 ont despris G. 
4864 orêt (correction) A ont eulx B ont eus C ont euz D ont eu EFG 
en manque EG. 4865 touz D voudroit B rectraire E. 4866 couendroit 
B conuiendroit G. 4867 sarmons B. 4868 Dist ABCEFG. 487U Plein 
CD qui trop F Orgueilleux qui trop se decoit EG. 
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Et l'orgueilleux ne pourroit plaire 
A Dieu, pour chose qu'il peust faire. 

En son livre, non trop prolice, 
Ou parle de TApocalipse, 

4875 Dit cil meismes que or est matière 
De labour et de paine entière. 
Péril du possesseur et voie 
Qui les vertus toutes desvoie, 
Et que or est mal seigneur a gent, 

4880 Et qu'il est un traitre sergent. 

Saint Jerosme en son premier livre 
Sus l'ewangille que nous livre 
Saint Mathieu, dit que ycellui 
Si est plus serf qu'autre nuUuî 

4885 Qui ses richeces tient et garde, 
Car comme serf en a la garde; 
Mais cellui est franc et délivre 
Qui par bon sens les donne et livre. 
Sanz nombre on pourroit tousjours dire 

4890 Exemples et dis a despire 

Richeces, les maurenommees, 
Qui des sains furent pou amees. 
Jhesucrist petit les ama. 
Plus qu'autre riens les diffama. 



4871 lorgueilloux B. 4873 ralice B prolixe CF prolicse D police 
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D Jherome E Jherosme G. 4882 Sur EG leuuangile BCD leuangille G. 
4883 Sainct G dist EFG ycelui A ycelli B icelluy G. 4884 que autre 
ABCEFG nulli B nuUuy G. 4885 tient en g. G. 4886 ala ADE. 4887 
celui A celli B ycellui C. 4888 par son sens EG. 4889 Sans D tous 
iour B. 4890 ditz CG. 4891 mau renommées ACE maurenomees B 
maulz r. D. 4892 seins B saints C saincts G. 4893 Ibesus crist G, 
4894 quaultre C rien AB. 
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4895 Et bien nous monstra en sa vie 
Qu'on en doit pou avoir envie; 
Et aussi y paru aux sains, 
Qui de povreté furent cains. 
Et qu'a desprisier elles facent 

4900 Et ceulx pou louer qui amassent 
Au coust d'autrui diversement, 
Et en usent mauvaisement, 
Toute en est plaine l'escripture. 
Bien s^en gart toute créature, 

4905 S'elle ne veult estre dampnee 

Et ou fons d^enfer condampnee. 
Car une fois vendra ce point, 
Quoy qu'il tarde, sanz faillir point. 
Car il n'est chose plus certaine. 

4910 Ma dame Raison, la certaine 
Congnoisseresse de équité, 
Or jugiez se l'iniquité 
De superfluitez d^avoir 
Doit la gloire du monde avoir 

4915 Par droit, si com Richece dire 

Vouloit, de quoy j'oz trop grant ire. 



4895 Et bien y para (parut G) EFG a sa vie CDEFG. 4896 Que 
on ABCDF Con E se doit B enuye G. 4897 ypara B ypparu C y parut 
G saints C saincts G. 4898 pouurete D ceints C ceins D saincts G. 
4900 ceuls B ceulz CDE. 4901 Aux cousts EG daultrui D daultruy G. 
4902 vsant EG. 4903 pleine CD. 4904 gard C. 4905 Se eUe ABCD 
4906 condêpnee C. 4907 foys E venra C viendra G. 4903 
Quoi B sans DE. 4911 Cognoiseresse B Congnoiscerresse C Cognoisser- 
resse D Congnoisserresse EG. 4912 iugie B si BG. 4913 Des D super- 
fluites BEG superfluittes D. 4914 lagloire D. Assez souvent V article défini 
forme un mot avec son substantif, 4915 comme AB riche G. 4916 ^uoi 
B yre ACEG. 

Pfischel, Long estade. 14 
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ertns de sagece selon les dis des 
anctenrs. 

r est il temps que je m'avise 
ment proprement je devise 
proprietez de sagece, 
toutes vertus a largece 
ent et prennent les effais 
tous les cas justement fais. 

sagece soit neccessaire 
bas monde en quelconque affaire 

qu'autre riens, le puis prouver 
effait et raisons trouver. 
3 avons parlé cy dessus 
ment chevalerie sus 
evee par les emprises 
princes plus notables prises, 
quoy acquistrent les grans terres? 
force d'armes et de guerres, 
I leurs fais traire a ma matière 
il ore, du faire ay matière. 
Bscript trouver le povons, 
ânsi de fait nous veons 
ncques ne fu grant conquereur, 

grant roy ou liault empereur, 

manque BËG La lonëge de C sagesce AC selouc les dis de 
ine les aucteurs dient de sagesce F. 4918 Coment B. 4919 
>G propriectes % 4921 Pnissent BD prenent D effets C 
z EG. 4922 faiz DG. 4923 Que largesse G nécessaire BG. 
aelconques B quelque G afaire C. 4925 que autre ABCD 

C. 4926 effect AG raison C. 4927 ci dessus B cydessus 
lent B. 4929 louée C emprisez E. 4930 notables prinses 

B acquisrent G. 4933 faiz G. 4934 ai B. 4937 Concques 
. 4938 Fut F roi ou C prince ou EG haut empereur B 
r G. 



Digiti 



izedby Google 



— 211 — 

Qui chose feist de grant eflfait, 

4940 Se sagece faire nel fait. 

Et je vous en diray exemple, 
Car Tescripture en est toute emple: 
Les rois premiers qui oncques furent, 
Qui les belles victoires eurent, 

4945 Par bon sens leurs fais gouvemoient 
Es guerres que grandes menoient, 
Comme de mains princes appert. 
Mais tout ne diray en appert, 
Car trop mettroie longuement. 

4950 Regardons le gouvernement 
Des Rommains si victorieux: 
Se vous lisez les glorieux 
Fais d'eulx, trouverez que savoir 
Plus que force leur fist avoir 

4955 Les seignouries qu'ilz acquistrent; 

Car par le grant sens qu'îlz pourquistrent 
Et orent ou gouvernement 
Des batailles qui prudemment 
Menoient es particuliers 

4960 Cas de leurs fais les chevaliers, 
Xjuerroians par sages cautelles, 
Avoient les victoires belles. 
Et ou contenu de leurs fais 



4939 chose fait AB effect A. 4940 Sa sagesse G. 4941 dirai B lezemple 
G. 4942 ample AD. 4943 roys ACEG primiers B oncqnez E. 4945 
fiûz G. 4947 Corne BD maint BCP. 4948 diroy B. 4949 mectroie A 
mettaroi B mettroye C mectroye EG. 4951 Komains BDE. 4952 lisiez 
D lises E. 4953 de eulz C de eulx D deulz E trontieres BDEG. 4955 
seigneuries ACDG seignories B acqnisrent G. 4956 ponrquisrent G. 
4957 enrent E. 4958 bataillez E qnilz CDEG prndement BE prudêment 
CFG pmdentment D. 4959 Menoyent C. 4960 leurs cheualiers EPG. 
4961 Guerroyens E Guerroyans G saiges EG cauteles CD. 4962 leurs 
T. G. 4963 au B contenir EG leur BD faiz G. 

14* 



Digiti 



izedby Google 



— 212 -^ 

On les puet plus trouver parfais 

4965 De grant sens qu'en force de corps. 
Dont je di de rechief encors 
Que sagece Tonneur avoir 
Doit de leurs fais plus que povoir 
D'armes. Il est assez prouvé 

4970 En leurs fais, en escript trouvé; 
Et ce que j'ay dit cy devant 
De tuit li chevalier savant 
Que l'en a trouvé et qu'on treuve, 
Me doit en ce cas estre preuve 

4975 Que plus acquistrent par leur sens 
Que par force, si com je sens» 
Si ne le fault plus repeter, 
Car anuy seroit raconter; 
Et encor charra a propos 

4980 En disant ce que je propos. 
Mais regardons en gênerai 
Quans grans princes en fait rural 
Ont par leur sens leurs anemis 
Subjuguez et au dessoubz mis, 

4985 Et faites de grans aliances 

Malgré toutes contraliances, — 
Les histoires sont toutes plaines 



4964 plus trouer C trouuer plusEG perfais CD. 4966 dis BCDEPG 
rechef G. 4967 saigece E saigesse G sage ««b sage CD loneur B doit 
auoir D. 4968 leur BCD faiz G. 4969 asses BDEG. 4970 leur D faiz 
G escrip D. 4971 lai dit ci B. 4972. De tous ly chevalier G scauant 
E scauent F. 4973 que on ABCF que en (devant eu on a gr<Mé une 
lettre) D que len EG trouue BDE. 4974 prouue B. 4975 acquisrent G 
leurs B. 4977 les AECFG le» E faut B reppeter BEG. 4978 ennuy 
AEFG anui BD racompter D. 4979 cherra AEFG aupropos E au pro- 
pos FG. 4982 Quant F ruiralAB royal G. 4983 leurs sens A BCG leur a. 
B ennemis AEF ennemys G. 4984 Snhiugue ACD Snbiuge B Suhiugues 
EG audessouz B a dessouhz G. 4985 faittes D faictes G. 4986 Maugre 
AEG. 4987 liystoires ACE ystoires D pleines D. 
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Des cas dont je diroie a paines 
En un an toutes les parties, — 
4990 Et quantes choses sont basties 
Et achevées par savoir, 
Que on ne peust pour nul avoir 
Ne par force traire a bon chief, 
Mais par sens sont venus a chief. 
4995 De nouvel temps, sanz querre histoires, 
En avons veu les cas notoires: 
Le roy Charles qu int de ce nom, 
En France régnant de hault nom, 
Puet bien estre ramenteu 
5000^ les sages rois qui eu 

.1 Ont science acquise et grant sens. 
Car si com de lui say et sens. 
Parfait ameur de sapience 
Estoit, et prudence et science 
5005 \ A voit en lui notablement 

î Telle que très soingneusement 
î II entendoit, je n'en mens mie, 
] Assez des poins d'astronomie. 
Philosophe estoit, car ameur 
5010 De sapience en grant saveur 
• Yert, certes il y paru bien: 
; Par le très grant désir du bien 
i Aprendre qu'en escript on treuve 



4988 diroye CDEG apeines CD. 4994 venuz G. 4995 nonel B 
sans DE sen F queure F hystoires ACE ystoires D. 4996 nottoires B 
noctoires E le cas nottoire D. 4997 charle E. 4998 reignant D haut 
B. 4999 Peut B. 5000 saiges CEG roys ABCEG roys sages D. 5001acquiz 
E acquis G. 5002 D porte aussi say. 5003 Perfàit CD Parfaict G. 5005 
nottablement C. 5006 très soigneusement B tressoffisentment (cor- 
recHon de tressoigneusement) D tressouffisanment EF tressuffisamment G. 
5007 ne mens AB nen doubt EG. 5008 Asses DEG points dastronomyo 
G. 5011 Ert EF Estoit G parut G. 5012 Car le M dubien D. 5013 
Apprendre CEG. 
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Es nobles livres que on appreuve, 

5015 f Fist il pour celle entencion 
I Mainte noble translacion, 
Qui oncques mais n'ot esté faite, 
Qui moult fu noble oeuvre et parfaite, 
Faire, en francois du latin traire 

5020 Pour les cuers des Francois atraire 
A nobles meurs par bon exemple; 
Combien que le latin tout emple 
Entendist, les voult il avoir 
Afin de ses hoirs esmouvoir 

5025: A vertu qui pas n'entendroient 
Le latin, si s'y entendroient. 
Chiers avoit les clers scienceux, 
/ Les preux chevaliers et tous ceulx 
Qui a bonnes meurs entendoient 

50$0 Et qui a loiauté tendoient. 
\ Sa grant prudence bien paru, 
; Car par son sens fu secouru 
En ses adversitez greigneurs 
Plus que par aide de seigneurs. 

5035 De ses anemis au dessus 

Vint par son sens, et traire ensus 
Les fist et saillir hors de France. 



5016 Maintte C translation G. 5017 faicte EG faitte CD. 5018 
Qui mangue BC Et moult (Et est écrit d*une autre main à la marge) D Et 
moult EPG œure B perfaitte CD parfaicte EG. 5019 firancoys 
EG. 5020 firancoys G attraire BCDG actraire E. 5022 le manque G 
ample G. 5023 Entendoit EFG. 5024 Affîn D esmouoir BC. 5026 si 
si e. ABEG si se e. D. 5027 Chier E Cher G clercs G sciensceux B 
sciencieux G. 5028 touz BD ceux B ceulz E. 5029 bones B antten- 
doient B. 5030 loyauté ABE loyaulte CG loiaulte D. 5031 Sagrant 
CD. 5032 secoru B. 5033 aduersites BE anersitez D grigneurs D grein- 
gnenrs E. 5034 aide de (devant a et après de on a gratté une lettre) A laide 
des B laide de CD ayde de G seingneurs E. 5035 ennemis toujours AEF 
ennemys toty'ours G audessus BE. 5036 en sus CEG. 
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/ Le sage roj, plain de soufiFranee, 
/ De vertu et de grant raison, 

5040 Bien savoit en toute saison 
Dissimuler a point et traire 
A soy ce qu'il devoit atraire. 

D'autres assez ont plus conquis 
Terres et par leur sens acquis 

5045 Que ilz n'ont fait pour eulx armer; 
Et nous le povons affermer 
Par le premier duc de Milan, 
Qui plus a conquis, ce dit l'en. 
Par son sens et par son savoir 

5050 Que par bataille, grant avoir. 

Cest fait commun souvent avient 
Que un homme plus tost grant devient 
Par sens que par quelconques cas, 
Soient lais, clers ou avocas. 

5055 Et que science plus louable 

Soit qu'autre riens et prouffitable. 
Appert au commun cours du monde. 
Car tant qu'il dure a la reonde, 
Se par ordre n'iert gouverné, 

5060 A confusion yert mené; 

Ne sanz ordre ne puet durer 
Nulle chose et riens endurer. 



5038 saîge DEG roi B plein CD. 5041 appoint D. 5042 soi B 
actraire AE attraire BCD6. 5043 Daultres B asses BDE conqniz E. 
5044 lenrs AB acqniz E. 5045 not D par GDE6 eols B eolz DE. 5047 
millan BG milen E. 5048 conqniz E se BG dist EF. 5051 Ce &it £G 
adnient EFG. 5052 Qun EG. 5053 Par sens plos qne B quelconque 
CE. 5054 On Soit lais (Ou est à la marge, après soit on a gratté deux 
lettres) B Ou soit lais A Soient laiz D ou clers aduocas A ou clers anocas 
BC Ne par plaidoye daduocas (danocas F) EFG. 5056 qnanltre C proffi- 
table BC profitable D. 5058 ronde G. 5059 nyert AC ny ert D nest 
EG. 5060 ert ABCDF y ert E y est G. 5061 sens B. 
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Et dont vient ordre? N'est ce mie 

Oe sagece, qui est s'amie? 

Certes, si est et le doit faire. 

5i ay prouvé que neccessaire 

Est sagece sur toute rien 

En cestui monde terrien. 

Et qu'il soit ainsi que science, 

Prudence avec grant escience 

Soit plus que autre riens neccessaire 

Â. toutes les choses parfaire, 

Puis prouver par divers escrips 

Et par les eflfais non prescrips. 

On treuve en histoires de France 
Comment en lettres de créance 
Le roy des Rommains une fois 
Si escripst au roy des François, 
Ou lui qui moult sages est oit. 
Par bon conseil Tamonnestoit 
Qu'il feist ses enfans aprendre 
Et introduire a bien entendre 
Es disciplines libérales 
Et es coustumes générales 
De policie aournee 
Par bon sens et bien ordenee, 
Et en tous bons enseignemens 
Oir de cas de jugemens. • 



L sagesce E. 5066 ai B trouue EG nécessaire BG. 5067 sai- 
5068 cestuy G. 5070 essience BDEG. 5071 quantre EPG 
B BG. 5072 perfaire CD. 5073 prouer C. 5074 effects A effes 
CD effeccs E (effais F) effectz G. 5075 hystoires ACDE. 5076 
BD lectres ACEG letres B. 5077 roi B romains BD foys EG. 
îript BCEPG francoys E. 5079 saiges EG. 5080 conseill B 
stoit B ladinonnestoit EFG. 5081 Que il ABCDP faist D enffans 
prendre EG. 5083 liberalles BEG. 5084 generalles BEG. 5085 
LBDE a oumee E. 5086 scens D ordennee BCD ordonnée EG. 
z D enseingnemens E. 5088 Ouir BCDP des cas CG. 
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Puis conclut que roy non savant 

5090 Tout son fait n'estoit que droit vent, 
Et qu^autant valoit au régné 
Gom feist un asne couronné. 
Seneque pas n'y contredit, 
Ains au propos recorde et dit 

5095 Que les siècles furent dorez 

Pieca, c'iert pour ce que honnourez 
* Estoient lors les plus savans, 
Et par coustumes redevans 
Les plus grans clers ilz couronnoient 

5100 A leurs rois, et yceulx regnoient 
Qui estoient plus qu'autres nulz 
Très prudens et sages tenus, 
Et qui leur temps présent veoir 
Savoient et bien pourveoir 

5105 A cil qui ert a avenir. 
Choses prouffitables tenir 
Et chacier loing les inutiles 
Et par belles voies subtiles 
Augmenter le prouffit publique, 

5110 Eschiver toute chose oblique. 



5089 condnd G cun roy E qim roy G qae roi B. 5091 que autant 

M au reigne B en règne C en reigne D ou règne EFG. 5092 fait {sic) 
BD fait C corone B coronne D. 5093 Senecque £G ni B. 5094 aupro- 
po8 E reccorde EG dist EF. 5095 dores BD. 5096 si ert ACD siert 
B cest EFG honnorez ACG honores B honorez D. 5099 clercs G il D 
COTonnoient BD. 5100 roys ABCEG yceuls B yceulz CDE iceulx G rei- 
gnoient D. 5101 que autres AB que aultres CD nuls AB. 5102 
Très manque EG saiges BEG. 5103 le temps EFG leur manque 
C leraps C. 5105 qui est EG a manque G aduenir G. 5106 
profitables BD. 5107 chacier hors EG chacier loings chacier loins D 
les inutilles B les subtilles (mis à la place de : les troys utiles) G. 5108 
Bien vser de voyes s. EFG soubtiUes AC subtilles BG. 5109 Et augmen- 
ter le bien p. EFG profQt AC profit BD publicque G. 5110 Escheuer 
ABEFG oblicque G. 
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Par sapience gouvemoient 

Yceulx, et pour ce en paix regnoient. 

Et a ce propos de sagece 
Dit ou premier livre Boece 

5115 Que Platon, le quel fu le maistre 
De Aristote, qui de l'estre 
^ De sagece savoit assez, 

Dit que tous biens sont amassez 
Et nez en la chose publique, 

512é Dont la gouvernance auctentique 
Est par clers et estudians 
Menée, qui obediens 
Sont aux sciences qui aprennent 
Salut, et contraire reprennent. 

5125 Et ceste meisme vérité 
Valere par auctorité 
Touche ou lieu la ou il recorde 
Du philosophe de concorde 
Socrates, qui par la responce 

5130 D'Appollo, le dieu de semonce, 
Fu jugié en trestoutes sommes 
Le plus sage de tous les hommes. 
Que cellui Socrates disoit 
Que homme nul ne souffisoit 



5112 Ycenlz CDE Ceulx G reignoient D. 5113 ad ce C. 5114 Dist 
EP primier B bouece ABD. 5115 lequel CDG: 5117 saigece E asses 
DE. 5118 Dist DEFG amasses BDE. 5119 nés B publicque G. 5120 
auttentique CD. 5121 clercs G estudiens EG par (biffé) estudians A. 5122 
obedians B. 5123 ausciences D aprenêt C apprenent D apprannent EG, 
5124 Salud B reprenent CD repprannent EG. 5125 maisme B mesmes 
C meismes D mesme EG. 5126 Valaire BF Valeire CD. 5127 la manque 
AB Touche en son liure ou il r. (correction) C reccorde E. 5128 philo- 
zophe G. 5129 response CDEG. 5130 De appollo AB DapoUo C Dap- 
polo G semonse BCDEG. 5131 iuge CF somes B. 5132 Ly plus F 
saige EG touz D homes B. 5133 celli B. 5134 home null B suffisoit G. 
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5135 A régner n'a gouverner gent, 
S'il n'estoit prudent et sachant; 
Et que science appartenoit 
Plus au prince qui soustenoit / 
Le publique gouvernement, 

5140 Qu'a autre, car son sentement 
Et sa sagece redondoit 
A ses subgiez, n'estre ne doit 
Nul prince fait, se il n'est sage 
Qui veult garder de droit l'usage. 

5145 De ce dit Tulles en son livre 
De dominacion ensiwre 
Que c'est royal et très noble œuvre 
Que savoir comment la loy œuvre 
A prince, afin qu'en jugement 

5150 Sache jugier bien justement. 
Et en son epistre le note 
Au grant Alixandre Aristote, 
Qui dit qu'il affiert que le sage 
Soit roy, et par tel avantage 

5155 Affiert que sage soit le roy. 
Si sache jugier par arroy 
De prince bien moriginé 
Et de science endoctriné, 
Sache raisonner sagement 



5135 reigner D ne a g. AB ne gonuerner EF6. 5136 sachent BCD. 
5137 apertenoit C appertenoit D. 5139 pnblicqne G. 5140 Qna aaltre 
C Que antre G. 5142 snbgies B snbiectz G. 5143 sil £G saige G. 
5144 Qnil E losaige G. 5145 dist EFG. 5146 ensninre G. 5147 roial 
D œnre B ennre EG. 5148 œnre B. 5149 affîn DEG que ingénient 
EG. 5150 Saiche A Sachie B Sachent F donner bien EFG. 5151 espitre G 
notte BCD. 5153 dist EFG. 5155 Affiert voz que (voz est une cor- 
rection) E que le soit ABCD que saige soit EG. 5156 saiche G arroi B. 
5158 en doctrine B en dott'ne C. 5159 Saiche EG saigement G sa- 
gement C. 
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Et besoingnier prudentement. 
Doubté en sera de sa gent, 
Quant ilz le verront diligent 
Aux choses propices parfaire, 
Sage, éloquent en tout aflfaire. 

Que qui n'a science, bien n'a, 
De ce Seneque raisonna: 
Certes, ce dist il, je say bien 
Que sanz science homs n'a nul bien, 
Car il n'est homs qui bien peust vivre 
Ne paisiblement a délivre 
Sanz Festude de sapience; 
Car ja n'aras telle appuiance 
En tes biens ne en ton avoir, 
Qu'ades ne voulsisses savoir 
Plus que ne fais, et par nature 
Désire savoir créature. 
Et est la droite fin derraine 
La ou tent créature humaine; 
Dont est vraie m'entencion 
Que sanz lui n'^. perfection. 
Comment science l'omme fait 
Plus fort que force et plus parfait. 
Saint Ambroise en un sien epistre 



5160 besoigner B besoingner C besongnier P. 5162 il le verQnt D 
ent B. 5163 Aus D perfaire CD. 5164 Saige G. 5165 Queqtii 
)166 senecque G raison a D. 5167 se dit {correction de si) A si dit 
iist-(sîc) CD. 5168 sans E. 5169 bien peult B peust bien y. EFG. 

Sans DE. 5172 naaras EG tele C. 5174 yonlzisses E vonlzisse G. 
^àuoir E a sauoir G. 5177 droitte CD droicte EG darraine B 
ine C desreine D. 5178 La mangue EG tend G créature mondaine 

5179 Donc F vraye CEG. 5180 sans E. 5181 Cornent BD lome 
homme G. 5181 et 5182. Vorère de ces deux vers a été inverti et rectifié 
marge par h, a D. 5182 perfait CD. 5183 Sainct G en son epistre 
L vne {biff'i^ sonn epistre B espitre G espistre F. 
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Si le recite en un chapitre 

5185 Qne le sage point ne se brise 
Pour paour de nulle maistrise, 
Ne pour puissance ne s'esmuet 
Ne se change ne se remuet, 
Pour prospérité ne s'eslieve, 

5190 Ne s'abaisse pour joie brieve 
Ne pour adversité aucune. 
La ou sapience est commune, 
La est vertu, la est constance, 
La est force et grant habondance 

5195 De sagece, qui le courage 
N'appetice ne en haucage 
Ne maine pour mutacion 
Des choses. Son entencion 
Ne sera ja nul temps muée 

5200 De son droit point ne remuée. 

Que science trop mieux, sanz faille. 
Que nulle autre richece vaille. 
En son livre le dit Alain 
De Plainte de Nature a plain, 

5205 Que la noble possession 
De science a eslection 
Sur toutes les choses amees 
Qui doient estre renommées; 



5184 Si manque E6 chappitre D chapistre E chappre G. 5185 saige 
EG. 5187 pour science A por science (o est Incorrection de9.)B par science CD 
par puissance EFG se muet A semeut B sesmeut CFG se meut D. 5188 
se charge C seremeut B se remeut DG se renient F. 5189 se lieue AB. 
5190 ioye CDEG briefae BCDG. 5191 auersite D. 5194 abondance B. 
5195 saigece CDE corage B couraige G. 5196 Napetice C hautage AB 
haucaie D haulsage EG haussage F. 5197 meine CD. 5199 *»null B 
i»nul CD. 5201 mieulx BCG mieulz E. 5203 dist EG alein BCD. 
5205 possesion B. 5206 a élection AB aeslection C aelection D a ellection 
EG. 5207 Sus A. 5208 doyent C doiuent EG. 
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lelle plus est respandue, 
est aux respandans rendue, 
us est par tout départie, 
en vault chascune partie; 
plus est par tout publiée, 
Ta chascun en soy liée; 
a quelle le grant trésor 
)nscience, meilleur que or, 
onceu en nostre courage, 
le fruit tous maux assouage. 
le souleil par quel lumière 
me o sa lueur pleniere 
nebres de la pensée. 
Tueil de nostre ame appensee, 
le paradis de délices, 
)utes choses sont propices, 
celle qui Tauctorité 
droite propriété 
a bonne conversion 
uer l'operacion 
îuvre imparfaite et terrestre 
perfection celestre. 
celle qui puet le mortel 
muer en immortel, 



Bile G espandue ABDF respendue EG. 5210 respendans 
partie B de partie D deppartie EG. 5212 yaut B 
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G. 5216 meillour B quor C cor D. 5217 eo- 
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19 soleil BCD. 5220 o salneur BE asa lueur D plainiere 
>G. 5221 de sa G. 5222 loeil ACD apensee BC. 5225 
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L'umaine et transitoire vie 
En gloire parfaite^ assouvie. 

5235 Que les sages hommes on doie 
Plus essaucier en toute voie 
Et prisier trop plus qu'autre riens, 
Sanz excepter nulle ame en riens, 
Fulgence en ses mithologies 

5240 Dit comment AppoUophanies, 
Le bon philosophe ancien, 
Appelloit, pour le très grant bien 
De la sapience que avoit, 
Satumus Dieu, et si l'avoit 

5245 En révérence grandement; 

Le dieu du bon gouvernement 
Du monde et de sens Vappelloit, 
Et pour ce aourer le vouloit. 
Si ert acoustumé jadis, 

5250 Ainsi comme on treuve en mains dis, 
Que tous hommes et toutes femmes 
Qui eussent loenges et famés 
D'avoir excellent sapience, 
Ez honnouroient tant science 

5255 Qu'ilz reputoient deité 



Lumaine (correction) BCD. 5234 perfaitte C perfecte D par- 
fiiicte EG. 5235 saîges homes B hommes sages GDF hommes saiges EG 
doye CEG. 5236 exaucier BP exaulcier C exsaucier D voye CEG. 5237 
que autre CF que aultre D. 5238 Sans E. 5240 Dist ADEPG appolo- 
phanies BD apolophanies appolofanies G. 5241 bon manque EFG. 
5243 l^apience (sic) D que (e est une correction, après ce mot on a gratté 
une lettre) B. 5244 silauoit B. 5245 reuerance G. 5247 de sens (de 
est une correction) B. 5248 a ourer ADE. 5249 Si / ert (sic) A Siert B 
Si estoit G accoustume E ia dis CD. 5250 come B corn EG on manque 
EG maint BCF maints G ditz GG diz E. 5251 homes B femes B. 5252 
ouenge C louenges G faames EG. 5253 excellant BD excellentensa- 
pience C. 5254 honoroient B honnoroient D. 5255 repputoient ËG. 
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D'estre en si hault degré monté^' 
Et les aouroient com dieux, 
Non obstant ne loise anx moiiienlx. 
Et comme science et sagece 

526(y Donne aux sages a grant largece 
Secours en toute adversité, 
En est en maint lieu recité. 
Âppuleius si le tesmoigne 
En son livre, ou ne mist raencogne, 

5265 Parlant de Ulixes le sage, 

Qui prudence avoit en usage 
Et science, qui conduisoit 
Ses fais et si bien le duisoit 
Que par tant de perilz orribles 

5270 Passant aventures terribles, 

Surmonta toutes les tempestes 
Et les merveilleuses molestes 
Par l'aide de sa prudence, 
Sapience et grant providence. 

5275 En la fosse Ciclops entra v 
Périlleuse, ou il encontra 
Maintes merveilles, toutevoie i 

Par son sens n'ot mal en la voie. 
En enfer descendi, et si 



5256 liant B. 5257 comm {après ce mot on a gratté une lettre) C. 5258 
mortiex B mortienx DG mortieulz E. 5259 corne B et largece F et 
sagesce E. 5260 saiges EG largesce E lar^e A. 5261 anersite D. 5262 
mains EF maints G lien^^ A lienx EFG. 5263 Apnleins AB Appnlejns 
CDEG tesmoingne ACEG. 5264 ne met EFG mencongne ACD . Après 
5264 U y a les deux vers suivants dans EFG: Du dieu socrates dessns dit 
(dessusdit G) On orner allègue qui dlst. 5265 En parlant EFG Parllant 
B. 5266 vsaige G. 5269 partant B horribles ABG horriblez E. 5271 
Sourmonta AB Seurmonta F. 5274 De sapience EFG grant manque EFG. 
5275 siclops C si clops D. 5276 rencontra G. 5277 toute voie BD 
touteuoye CE toute voye G. 5278 voye EG. 5279 dessendi B des- 
cendit G. 
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5280 En sailli tout vif; autressi 
Du buvrage Circes beu a, 
Et point en beste n^en mua. 
Des Seraines les chancons belles 
Oy, et ne tira vers elles. 

6285 Et de pluseurs autres perilz 
Eschapa, sanz estre péris; 
Par son sens &'en desvelopa, 
N'autre riens ne l'en eschapa. 

Que quant science est bien amorse, 

5290 Elle vault mieux a homs que force, 
De ce dit Tulles en son livre 
De Viellece tout a délivre 
Que les choses grandes parfaites 
Non mie par force sont faites 

5295 Ne par abilité de corps 
Ne par jeunece ne encors 
Par legiereté que li membre 
Aient, mais par conseil entendre, 
Par ^sa^ece et par sap ience 

5300 Et par d^u^toritez_s(çiêûs^ 
Qmjilusj[eluit es ançigjjs 
Aians pliis_paj:fais^.£sciens 
Que Jes jôunes; par quoy au fait 



5280 Ensailli BC En saillit G autresi B aultaressi D. 5281 beu- 
urage BDEFG. 5282 Noncques en EFG ne mua B. 5283 changons D. 
5284 Guy BCDP tyra A. 5285 plusieurs PG périls B. 5286 Eschappa 
CDEG perilz BF periz CDEG. 5287 desuoloppa B desueloppa EG. 5288 
Naultre G eschappa BEG. 5289 amorce B. 5290 vaut B mieulz BE 
mieulx CG. 5291 dit EFG. 5292 veillece B vieillece C vieillesce D. 
5293 les grandes choses p. CEFG les *^» grans (sic) D perfaittes CD par- 
faictes EG. 5294 faittes CD faictes EG. 5295 abillete C abilete D. 
5296 iœunesce CD en cors B ancors E. 5297 ligierete B legierette D 
ly EG mëbre C. 5298 Ayent CEG. 5299 et manque EG. 5300 daucto- 
rites BCEG doctorites D doctoritez F. 5301 reluist C. 5302 Ayans ACEG 
perfaits C perfais D essiens BCDEG. 5303 iœunes D quoi B aufait CE. 

Pftiohel, Long ettvde. 15 



Digiti 



izedby Google 



— 226 — 

De lenr sens s'ensuit mieudre effait 

05 Qu'il ne fait des jeunes hastis, 
Sanz conseil, tout soient hardis. 
Pour ce ne doit on jeune gent, 
Tout soient fort ou bel ou gent, 
Ne tant puissent souffrir de paines, 

10 Paire en batailles chevetaines 
N'establir juges ensement 
De grans causes en jugement. 
Que face tout mal décliner 
Sapience et pechié finer, 

15 Dit Agellius et recorde 

Que d'un tel cas il lui recorde. 
Un philosophe, dit il, veu 
Ay, qui Pèlerin nom a eu; 
Hors d'Athènes en un quignon 

20 Demouroit ou n'avoit pignon. 
Vers lui souvent sommes aie, 
Sagement trouvé emparlé 
L'avons, et pour désir d'aprendre 
L'avons visité pour entendre 

25 Sa sapience et discipline. 
Et entre la sage doctrine 
Que nous avons de son sens pris. 
Un tel enseignement apris 
Y avons que les sages hommes 



5304 leurs AB mieolxdre EG effect A. 5305 ioeimes CD hastîfs 
. 5306 Sans DE Sens F tous ADEFG touz B. 5307 ioeune CD. 
i8 Tant soient EFG. 5314 pèche DG. 5315 dist aggelius ABDEFG 
lius EG reccorde EG. 5316 manque G reccorde E. 5317 pbilozophe G 
;CDEFG. 5318pellerinEGnonF. 5319 euignon C quingnon EG. 5321 
les BD alez ACDF ailes B. 5322 Saigement G empariez A en parlles 
m parlez CD en parle E enparlez F enparle G. 5323 dapprendre 
EG dapprandre F. 5324 visete CD. 5325 dissîpline B. 5326 Et 
Budre la sage dottrine C le sage G. 5328 enseingnement AE. 5329 
^es E homes B. 
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5330 Ne devroîent pour nulles sommes 
Daignier pechier; et posé ore 
Que les dieux de longue mémoire 
Ne les hommes ja riens savoir 
N'en deussent, pour justice avoir 

5335 Tousdis en soy et juste droit, 
Homme ja pechier ne devroit. 

Que sens et bon entendement 
Donne a homme le sentement 
De soy plenierement congnoistre^ 

5340 De ce dit le très sage maistre 
Seneque en un livre, ou raconte 
D'un philosophe dont il conte, 
Qui Sixius on appelloit. 
Cellui chascun jour appelloit 

5345 Son courage a soy meismes rendre 
Raison, et la vouloit entendre 
De quoy le jour avoit servi. 
Et s'il avoit riens desservi 
De quoy il deust estre repris, 

5350 Ou s'il y avoit riens aprîs. 

Disoit en soy: Et qu'as tu fait 
Ce jour, es tu point plus parfait 
Que yer? A quel mal résisté 
As tu? Ne t'es tu désisté 



5330 somes B. 5331 Daigner BDG pécher FG. 5332 memore D. 
5333 homes B. 5335 Tondis BCF soi BD. 5336 Home B pécher BF. 
5338 ahome B. 5339 soi BD planierement CD plainierement F plaine- 
ment EG cognoîstre BD. 5340 dist EFG tressaige EG. 5341 Senecqne 
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EG. 5342 philozophe G donc E compte BDEFG. 5343 fixins A frzlns 
(sic) B sirins G. 5344 Celui A chaschnn B. 5345 corage B cooraige 
DEG soi BD maismes B mesmes CEG. 5347 quoi B seruy G. -5348 
deserui ABD dessemy G. 5349 quoi B. 5350 Et sil AB appris AB. 5351 
soi B qnastu B. 5352 estu B point manque G perfait CD parfaict G. 
5353 hyer EFG. 5354 te es F. 
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5355 De riens qui soit contraire a meurs? 
As tu point par exemples meurs 
Autrui appelle? A doctrine 
As tu pacience entérine? 
Et ainsi cellui a par lui 

5360 Arguoit. Si dit de cellui 

Seneque qu'il estoit contraint 
D'estre de tous vices astraint 
Par rinquisicion parfaite 
Qui lui ert par lui meismes faite. 

5365 Et qu'il soit voir que sapience 
Eust la plus grant audience 
Es temps anciens des paiens, 
Vous le veez par les moiens 
Des histoires qui en appert 

5370 ,Le dient, comme il y appert. 
/ Le Policratique le preuve, 
Et vecy comment il Fappreuve: 
Conmie il fust ainsi, ce dit il^ 
Que les paiens, la genfc gentil, 

5375 Tenissent que homs jeunes ne vieux, 
Sanz avoir le conseil des dieux. 
Ne deust faire nulle riens. 



5356 exemple F. 5357 Aultrui BCD Autruy EG adottrine C. 5358 
pascience D. 5359 celui A apar lui AE aparlui BCD. 5360 dist CEFG 
celui A. 5361 Senecque EG constraint D contrainct G. 5362 touz D 
abstrainct G. 5363 perfaitte CD parfaicte EG. 5364 est par 
EG soi maismes B soy mesmes CRFG soy meismes D faitte 
CD faicte EG. 5367 payens CEG. 5368 vees BDE voyes F .moyens 
ACEG. 5369 hystoires ACE ystoires BD. 5370 U yappert (sic) BD y 
manque EG. 5372 vez cy A voici B voycy C voy ci D voy cy F la 
preuue B lespreuue (s a été intercalé) C lapreuue (a est une correction) D. 
5373 Come B fut F se G dist DEFG. 5374 payens CE. 5375 ioeunes 
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Toutefois entr'eulx une riens 
Avoîent que ilz honnouroîent, 

5280 Comme souvrain dieu l'aouroient 
Et com prince de toutes choses, 
Ou toutes bontez ot encloses. 
Le dieu des dieux de leur fiance 
Estoit et ce eri; Sagience, 

5385 Que sur toute riens reputoient, 
Honnouroient et redoubtoient. 
Pour ce les sages anciens 
Philosophes, ou ot mains biens, 
En leurs temples faisoient mettre 

5390 L'image o tout moult noble sceptre 
De Sapience, et a l'entrée 
Du temple elle estoit encontree. 
En sa bouche un escript tenoit, 
Dont la lettre ainsi contenoit: 

5395 M'engendra et fist grant usage, 
M'enfanta mémoire, la sage; 
Les Gregois qui de moy parlèrent 
Sophie en leurs dis m'appellerent, 
Des Latins la sage emparlee 

5400 Sapience suis appellee. 

Je hé les hommes folz et nices. 
Les œuvres vaines et les vices, 



5378 Toute fois BD Toutesfois EG Touteffois F entre euls B entreulz 
E entre enlz F. 5379 Anoyent E honnoroient AD honoroient B. 5380 
Corne B sounerain GDEFG laonrent B. 5382 bontés BDEG. 5383 Le 
dieux des F. 5384 ce est G. 5385 tontes E repputoient EG. 5386 
Honoroient B Honnoroient D. 5387 saiges G. 5388 maint B maints 
CG. 5389 mectre AEG. 5390 Lymage ACDEG a tout CDEFG moult 
manque B ceptre AC septre D. 5394 la lectre AEG la letre 
B. 5397 grigois BD grigoys C gregoys E moi parllerent B. 5398 
ditz C diz G mappelerent D. 5399 saige E en parlée D. 5400 Scapiêce 
D. 5401 hes A foulz B nyces C. 5402 oeures B euures C. 
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Toutes sentences inutiles, 
Et aime les choses subtiles. 

Tant de preuves que c'est sanz compte 
Je pourroie y ci traire a conte 
Des loenges de sapience, 
Ou est compris toute science. 
Les philosophes en on dit 
Maint biau proverbe et fait maint dit, 
Qui trop long seroit a conter; 
Si ne pense a tout raconter. 

Vecy qu'Aristote en escript, 
Se a mémoire j'ay son escript: 
Pour ce que sapience est mère 
De toutes vertus non amere, 
Par les meilleurs raisons monstree 
Elle doit estre et demonstree. 
S^lfiBum dit en ses proverbes, | 

Ou sont contenus mains biaux verbes:! 
Se sapience en ton cuer entre, [ 

Et science se fiche ou centre ' 

De ton ame, conseil plaira 
A toy qui point ne te laira. 
Et te conservera prudence 
De toute mauvaise accidence. 

Mais le psalmiste si nous dit 
En ses vers, ou il n'a mesdit. 
Que de sapience el principe. 



i03 inutilles 6. 5404 sonbtilles A snbtilles BEG. 5405 sest F 
3DE conte C. 5406 pourroye CEG ycy AC icy G acompte DE a 
e FG. 5407 louenges CDEP louanges G. 5408 comprins G. 5410 
DDEFG prouuerber C prouuerbe D. 5411 lonc B acompter ADE 
pter BFG. 5412 racompter E. 5413 Voici B Voycy C Voy ci D 
y F. 5414 Sa mémoire CEFG iai B. 5419 Salemons D Salomon G 
!FG. 5420 contenuz G maints C maint D beaulz CEF beaux D 
: G. 5424 toi B. 5426 mauaise B. 5427 dist DEG. 5429 sa- 
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5430 Qui toute maie erreur escipe, 

C'est la crainte nostre seigneur, 

Qui nous doit estre la greigneur. 
Un autre sage si recorde 

Que sapience est de concorde 
5435 La mère, qui toutes fait naistre 

Les vertus et l'omme sage estre. 

Mais or vueil que soient finies 

Mes probacions; infinies 

En pourroient estre contées, 
5440 Mais toutes choses, racontées 

Par long procès, souvent anuient. 

Et maintes gens si les deffiiient. 
Si ay bien prouvé, ce me semble, 

Que se toutes choses ensemble 
5445 Estoient pour la mieudre eslire. 

On devroit, sanz point contredire, 

Eslire sagece soubtive. 

Sur toutes la superlative. 

Si en vueilliez jugier, ma dame 
5450 Kaison, qui ne fait tort a ame, 

Et mon esleu couronné soit 

Du bas monde; car il conçoit 



5430 malle B excipe DEFG. 5432 grigneur D. 5433 saige G rec- 
corde G. 5435 Lamere CE qui tons fait EG. 5436 lome B Ihomme 
G. 5437 soyent E. 5438 Ce vers est écrit (Tune autre tnmn à la marge B 
Gestes raisons car infinies C Mes grans raisons car infinies (grans raisons 
est une correction) D Mes (Mais E) raisons combien quinfinies (que in- 
finiez F) EFG. 5439 comptées ADEFG. 5440 Mais toutes les choses 
comptées A Mais toutes i^" choses (sic) contées B. 5441 longs comptes 
s. A lonc contes B long contes C long comptes D ennuient A anuyent 
E ennuyent G. 5442 le devaient D les deffuyent G. 5443 ai B se me 
B. 5444 Que ce (après ce on a gratté une lettre) B. 5445 mieuldre E 
mieulxdre F meilleure G. 5446 sans E. 5447 soultiue B subtiue F 
soutiue EG. 5448 Sus DE suppellatiue AEG supellatiue B. 5449 
vueillez BG iuger G. 5451 coronne BD. 
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Toutes les choses qni savans 

Sont aux humains, de ce me vans. 
Mais pour ce qu'a aucun pourroit 

Sembler qui gloser y vouldroit, 

Ce que oncques certes ne pensay, 

Que metes de raison passay, 

Quant noblece de corps blasmay 
> Sanz vertu, que petit amay, 

Que l'eusse fait pour mesprisier 

Nobles gens, que l'en doit prisier: 

Pour ce ades vueil louer noblece 

Oumee de tel gentillece 
i Comme elle doit par droit avoir, 

Qui eu veult faire son devoir. 

Et aux princes moy adrecant, 

Diray, se Raison s'y assent, 

Com nobles doivent estre fais, 
) S'estre tenus veulent parfais. 

[ menrs qne bon prince doit avoir selon 
les dis des anctenrs. 

Pour ce que cy assemblez sommes, 
Pour aviser de tous les hommes 



>453 sannans A sauuens B saaens C scanans EG. 5454 aux hu- 
} AB aax hommes EFG se me vês B ce me vens CF. 5455 que 
in B que aucun DEFG. 5456 glozer D voulroit G. 5457 ny pen- 
w ne pensai B. 5458 mettes BCDFG mectes E passai B Le futur 
défini ont la terminaison ai dans B. 5460 Sans DE Sens F. 5461 
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riser (sic) B mespriser EG. 5462 priser G. 5463 Pour ce vueil or 
FG. 5464 Ornée CD gentilece B. 5465 Come BD. 5467 
sant EG. 5468 si M consent EG conssant F. 5469 faiz G. 5470 
snt B veullent D perfais CD parfaictz G. 

Rubrique mangue BEG. Les condicions que princes doiuent auoir 
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Qui nous pourrons le mieudre eslire, 
Pour estre du mond roy et sire, 

5475 Qui moult doit estre par raison 
Esleu, et se vous ma raison 
Entendez pour mieux aviser, 
Je vous vueil dire et deviser 
Quelz condicions doit avoir 

5480 Noble prince par droit devoir 
Selon les dis des anciens, 
Se croire n'en voulez les miens. 

Et premièrement de quoy sert 
Le prince qui gloire dessert, 

5485 Se bien et deuement s'applique 
Au bien de la chose publique? 

C Plutarcus si dit et recorde if' 

Qu^ ycelle publique concorde 
Est un droit corps vivifié, 

5490 Du don de Dieu saintifié 

Et gouverné par l'atrempance 
De raison, par bonne ordenance; 
Du quel corps le prince est le chief, 
Sanz qui les membres n'ont a chief. 

5495 Car tout ainsi com le chief est 

Dessus les membres, prompt et prest 



5473 mieuldre CE mieulx (j. 5474 mons E monde G. 5475 rayson 
B. 5477 Entendes BDE mieulx BCEG mienlz F aduiser FG auisier Ç. 
5478 denisier C. 5479 Quel C Quel'x EF condicion C. 5481 Sellons 
B les dits B le dit C les ditz DG. 5482 croirre E nen vuelles B nen 
Youles E ne voulez F. 5483 Et piimierement de quoi B siert D. 5484 
dessiert D. 5485 dénuement E. 5487 Pluchartus AB Plucharcus EFG 
dist EFG reccorde EG. 5488 Que celle EG. 5490 De don EFG sainctifie 
AC sanctifie BEG. 5491 par lattemprance B par lattrêpance C par 
attrempance D par lactrempance EG. 5492 ordonnance BCD ordonnance 
EFG. 5493 Duquel G chef G. 5494 Sans E Sens F que G achief M. 
5495 tout aussi D. 5496 pront BD. 
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A gouverner trestout le corps, 
Et en lui sont tous les accor^ 
Des sens, qui doivent gouverner 

5500 Le remenant, et Dieux donner 
Y a voulu plus de biauté, 
Car le vis especiauté 
Porte de la biauté parfaite, 
Et ainsi com plus noble est faite 

5505 Celle partie: doit priuce estre, 

Qui est plus bault et le plus maistre 
Des membres, qui obeissans 
Lui sont. Si doit passer son sens 
Tous les autres en bonnes meurs 

5510 Et en consaulx vaillans et seurs. 
L^' Aristote dit en éthiques 
Que princes ainsi auctentiques 
Doivent estre, et qu'il y appere. 
Comme est sus les enfans le père, 

5515 Et sus les berbis le pastour, 

Qui garder les doit de mal tour. 
Que luxure doie fuir 
Le prince et chaste suir, 
V^Dit Valerîus en son livre 

5520 Cinquiesme, qui maint bon dit livre, 
Que la chose plus desseant 
A un prince et plus mal séant 



5498 tonz 6 acords C. 5500 remanant EG dieu ABCEFG dyeu D. 
5501 béante CËF beaalte DG. 5502 les yis E especialte B especiaolte 
CDG. 5503 beanlte CDG beauté EP perfaitte C perfecte D parfaicte 
EG. 5504 faitte CD faicte G. 5506 haut B. 5509 aultres C 
bones B. 5510 couseaux B conssaulz E conssaulx G. 5511 dist EF. 
5512 autentiques BD. 5513 yapere B ypere D. 5514 Corne BD enflfans 
B. 5515 sur A brebis ADEFG. 5517 doye C doy D dôiue EG. 5518 
cbaaste A chasteté CDEFG suiûir E suyuir G. 5519 Dist ABDEFG 
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séant {entre \ et 8 on a gratté trois lettres) A pl»» mal desseant («te) B 



Digiti 



izedby Google 



— 235 — 

C'est luxure, et exemple en donne 
D'un grant prince, dont il raisonne: 

5525 Cest de Hanibal, de Cartage 
Prince, raconte, qui si sage 
Et si preux fu, que les Rommains 
Mist pluseurs fois du plus au mains, 
Tant fu apris de guerre et fermes, 

5530 N'oncques ne pot par force d'armes 
Estre vaincu. Finablement 
Les chamalitez tellement 
L'enveloperent en la grant 
Champaigne que lui qui en grant 

5535 Souloit estre de guerroier. 
Firent du tout si desvoier 
Que vaincu en fa au derrain 
Honteusement. Ainsi le raim 
De luxure est très deffendu 

5540 En cuer de prince estre espandu. 
Autres exemples en pourroie 
Dire assez, mais longue seroie. 

Gloutonnie le prince doit 
Aussi fuir, qui ne lui loit. 

5545 Et de ce raconte Yaler e 
Que sobriété neccessaire 
Est au prince qui doit jugier 



malséant D. 5523 Est luxure CEFG. 5525 anibal E. 5527 preus fu F 
romains BDE. 5528 plusieurs F foys E aumains A au mains {correction 
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elon raison; dont empeschier 

[e doit mie son sentement 

ar boire ou mengier gloutement. 

Ixemple donne d'une femme, 

lui fu accusée de blasme 

devant Phelippe, qui ert roy 

^e Macédoine et a desroy 

►uvoit souvent jusqu'à estre yvre. 

i n'estoit pas de vin délivre, 

luant celle feumie examina; 

ar tantost sentence donna 

lue mourir devoit. Lors la femme, 

jui de crisme sentoit sanz blasme 

on corps net et sa conscience, 

^ist adont tout en audience: 

e Phelippe en estât deu 

'ust, sanz estre de vin meu, 

i qu'entendre peust, je parlasse, 

!t de sa sentence appellasse. 

>ont après Tivrece vaca 

L elle oir, et revoca 

«a sentence qu'il ot donnée, 

jui moult estoit mal ordenee. 

Que prince doie vertueux 
!stre et en tous fais fructueux, 
)it saint August in, qui raconte 
lu livre ou pluseurs grans biens conte, 

Selons D empescher BD. 5549 mie b^g^é pas son entende- 
5550 boire et m. CËFG menger G. 5551 feme BD. 5553 
f G. 5554 aderroy AB. 5555 Beuuoit BF. 5557 feme 
moiir CD lors la feme B lors de famme G. 5560 crime EG 

5562 Dit ÂB. 5563 pheUpe D. 5565 perist ie E. 5567 
jTurece AE lyuresse G vacqua G. 5568 ouir BCDEP oyr G. 
nnee ACDEG ordonnée BP. 5571 doye CEG. 5572 touz BD. 

ABDEFG sainct G. 5574 plusieurs G compte DEPG. 
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5575 Qu'on dit de la Cité de Dieu, 
Ou cinquiesme livre est le lieu, 
Comment les anciens nonmioient 
Vertu et Honneur qu'ilz amoient 
Deux déesses, et a chascune 

5580 Un temple firent; cilz de l'une 
Entroit en l'autre, et ert cellui 
De Vertu. On entroit par lui 
Ou temple qu'on disoit d'Honneur; 
Si ert eu signe qu'en tout labeur 

5585 Qui veult a honneur parvenir. 
Il y fault par vertu venir. 

Que exemple bon doie" donner 
En fais, en dis, en raisonner 
Le prince, de ce Clodian 

5590 A l'empereur Theodosian 

Dit que l'exemple de bon prince 
Si amende plus la province 
Que ses commandemens ne font. 
Car le peuple et les gens qui sont 

5595 Soubz lui, si prennent exemplaire 
Ou au bien ou au mal que faire 
Lui voient. S'il est bon, amendent; 
Se mauvais est, au mal s'entendent. 
Pour ce, quant fait commandement. 
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emr le doit premièrement, 
i puis ses subgiez Tensiwront 
t plus voulentiers le feront, 
['oseront contredire au roy 
ui meismes tendra celle loy. 

Au propos dit S^gmfînns 
ue les princes qui ont eus 
es grans renoms es temps passez, 
u tant de biens ot amassez, 
uUe chose ja n'establissent 
n'en leurs personnes n'acomplissent. 
[ tenoient tous les edis 
ui par eulx orent fais et dis, 
e pour de seigneur le haucage 
z n'y queroient avantage, 
e Julius César appert, 
ui oncques ne dist en appert 

ses chevaliers: Alez y, 
ins tousdis disoit: Alons y. 
n fait de guerre et de bataille, 
ienne en estoit la commencaille; 
i donnoit cuer et hardement 

ses gens de plus fièrement 
Dmbatre, quant présent estoit: 



premièrement (corr. de primierement) B. 5601 puiz £ subiectz 
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Ainsi le monde conqnestoit. 

5625 Que prince soit plain de clémence, 
Piteux et doulz, par affermance 
El dit Seneque en un epistre, 
Le quel j^en fais juge et arbitre, 
Qui dit qu'il n'est homme qui tant 

5630 Soit neccessaire estre clément 

Et piteux comme aux princes est. 
Et de rigueur estre mains prest. 
Ou tiers epistre encor recorde 
Que la cruauté ou s'accorde 

5635 Le prince, batailles engendre, 

Mais sa clémence, ou que descendre 
Elle viengne, transquilité 
Engendre par humilité. 
C'est la prouece de courage 

5640 Noble, vaillant, honneste et sage. 
De tousjours estre débonnaires 
Et doulz en trestous ses affaires. ! 

Ne a un prince n'affiert point 
Estre fel n'ireux, par nul point, 

5645 Si qu'on ne le puisse prier 
Par humblement merci crier. 
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Eocor dit en Tçpistre quart 

le se les dieux sont de leur part 

débonnaires que les hommes 
3 fouldroient pour les grans sommes 
î leurs péchiez, et pourquoy dont 
fs princes, qui tous hommes sont, 
3 pardonnent ilz de legier, 
lant en eulx a a corrigier? 
1 cinquiesme chapitre encore 
it Seneque que ou temps de lore 
1 prince estoit qui ot tachié 

estre fièrement vengié 
3 quanqu'il avoit d'anemis, 

les destruire a paine mis. 
insi en destruit plus de yint, 
ais d'un seul soufifrir lui convint, 
\x force ne le pot destruire: 
3sez lui en pot le cuer cuire. 

sa femme pris conseil a, 
b celle bien le conseilla, 
\x lui dist que ainsi feist, 
b tel remède y meist 
)m fait le médecin savant 
ae, quant ne va appercevant 
i garison de son malade 



liât EFG lespitre 6. 5648 Que ce 6 le dieux D. 5649 de- 
de bonnaires DE homes B. 5650 fauldroient A leurs grans 
L 5651 pecbies BE péchez G pourquoy ACEG pourquoi B 
5652 touz D. 5654 eulz E a acoragier G. 5655 y« ABCEF 
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Par médecine amere ou fade, 
Ou tel com lui cuidoit propice, 
Lui donner d'une autre malice 

5675 11 s'avise, et tout au contraire 

Lui donne; et par ce voit on traire 
Aucun malade a garisoD. 
Si dist qu'il feist en tel façon, 
Puis que par guerre ne povoit 

5680 Cil avoir, esprouver devoit 

Se par doulceur avoir le peust. 
Ainsi le fist afin qu'il l'eust, 
Et par tel doulceur l'endormi 
Que cellui fu si son ami 

5585 Que meilleur ne peust avoir, 
Et depuis le fist il son hoir. 

De cellui meismes excercite 
De doulceur ^eneque recite 
Ou dit livre tout ensiwant, 

5690 Et par exemple met avant 

Des mouches a miel, qui si felles 
De leur nature sont que elles 
Laissent l'aguillon en la plaie 
Ou la pointure l'omme plaie; 

5695 Mais point d'aguillon n'a leur roy 
En signe de plus doulz arroy. 
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lit Seneque sus ce point 
par ce que le roy ne point, 
ire aux princes donne exemple 
oir en eulx vertu plus emple 
utres gens et meurs plus parfais 
>lus doulceur en tous leurs fais, 

nesun raim de cruauté, 
fins parfaite loiauté. 
' Policratî que maintient ^ 

3on livre qu'il appartient 
1 prince a estre ancien 
neurs, et tout le maintien sien 
atrempez et a conseil 
ez d'entendre conseil, 
[u'il se sache gouverner 
les médecins, qui donner 
ent diverses médecines, 
replez font boire racines , 
lutres choses pour vuidier; j 
autres, pour nature aidier, \ 
^urs divers sirops apprestent,\ 
ux autres qui ja s'apprestenty 
3urriture faire en cher, \ 

ent le mal du bon trencher. \ 

i 

ADEFG senecque EG seneques F sur AG. 5698 pour ce 
y E poinct G. 5700 eulz DE Dauoir vertu en eulx plus 
e CD. 5701 Quautre B Quaultres C perfaits C parfais D. 
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>iaulte D. 5706 apertient C appartient D. 5709 atrempes 
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Et ainsi faire au prince loit 
A ses subgiez, selon qu'il voit. 
Aux uns doit user de doulceur, 
Et aux autres faire rigueur; 

5725 ' Selon le mal la médecine, 
Pour curer toute la racine. 
A ce propos nous dit Valere 
Du noble prince débonnaire 
Marc Marcel, le quel, quant ot prise 

5730 La cité noble, par s'emprise, 
De Syracuse riche et belle, 
Quant vit l'infortune de celle 
Cité peuplée, grant et fort, 
De pitié prist a plourer fort, 

5735 En regardant la grant pitié. 
Tout non obstant Tanemistié. 
Comment juste et droiturier doie 
Estre le prince en toute voie. 
Et faire loy diligemment, 

5740 Garder droit et commandement, 
Valerius le ramentoit 
Et dit que tout prince mettoit 
Anciennement sa pensée 
Que vraie loy fust essaucee. 
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5745 Un exemple en donne comment 
Un grant roy anciennement 
Se fist l'un de ses yeux crever, 
Et a son filz en fist lever 
Un autre, pour ce qu'il avoit 

5750 Trespassé la loy dont devoit 

Avoir tous les deux yeux crevez. 
Si voult de l'un estre grevez, 
Afin que son filz, qui régner 
Devoit après lui, gouverner 

5755 Peust le peuple au mains a un ueil. 
Ainsi acompli par son vueil 
La loy de ce que les deux yeux 
On devoit crever a son fieux. 
D'Alixandre est il raconté 

5760 Q'une fois en débat monté 

Fu, lui et ses chevaliers; dont , 
Lui qui amoit droiture mont, 
Se sousmist au vray jugement 
De la cause, et finablement 

5765 Fu jugié qu'Alixandre tort 
Avoit, et lui par bon accort 
Remercia ceulx qui avoient 
Jugié le droit, comme ilz dévoient. 
Et en ce approuva propice 

5770 Plus que seignourie justice. 
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Et a ce propos fait Fistoire 
De l'empereur Traian, qui voire 
Est, qui dit que monté estoit 
Une fois et moult se hastoit 

5775 D'à une grant bataille aler. 
Une femme vesve parler 
Vint a lui, et hault s'escria. 
Et pour Dieu merci lui cria 
Qu'il lui voulsist faire justice 

5780 D'un qui, par cruel maléfice, 
Avoit un sien enfant occis. 
L'empereur, qui ja yert assis 
Sus son destrier, dist qu'au retour 
Lui feroit droit, mais que l'estour 

5785 Fust fine. Et celle respont: 

Et se point ne retournes, dont 
Qui justice et droit me fera? 
Il respont: Cil la parfera 
Qui sera de moy successeur. 

5790 Tu es, dist elle, mon debteur. 

Que te yauldra, s'autre me paie; 
Tenus es de faire la paie. 
Et lors l'empereur, esmeu 
Des paroles, si a yeu 

5795 Le cas, et du cheval descent, 
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Et a celle femme en présent 
Fist droit et satisfacion. 
Dont fu grant approbacion 
Qu'il estoit parfait justicier 

5800 Sanz prolongnier ne delaissier. 
Ces moz au propos auctentiques 
Recorde Aristote en Ethiques 
Que le prince pas dominer 
Ne doit, mais raison sanz finer; 

5805 Et que cil vray prince est qui garde 
Justice et raison bien regarde. 
Et Tulle ou livre des Offices 
Recorde aussi ces moz propices: 
Gomme il soit ainsi, ce dit il, 

5810 Que la vertu noble et gentil 
De justice es larrons reluise, 
Quant entr'eulx tel droit leur aduise 
Que leurs despouilles ilz départent 
Egaument et les s'entrepartent: 

5815 Par plus fort raison le prince estre 
Doit vray justicier en tout estre, 
Qui la chose publique garde 
Et du commun corps a la garde. 
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Que le prince doie estre sage, 

5820 Entroduit en science et large, 
D'onneur et sapience apris 
Si que ne puist estre repris, 
Dit en un livre saint Bernart, 
De Consideracion l'art, 

5825 Au pape Eugenius que roy 
Non sage séant en arroy 
En chaiere tout autant vault 
Gomme un singe monté bien hault. 
Agellius aussi tesmoigne 

5830 Et dit que la plus grant besoigne, 
Et qui plus digne est de mémoire. 
Que Phelippes roy feist notoire. 
Ce fu quant son filz Alixandre 
Fist de science Tark aprendre, 

5835 Qui après lui régner devoit. 

Et quant cellui roy, qui avoit 
Grant désir que son filz aprist. 
Le vit né, un message prist, 
A Aristote le tramist 

5840 A tout une epistre, ou il mist 

Que grant joie avoit que les dieux 
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Lui avoient donné un fieux, 
Mais plus joie en avoit dix tans 
De ce que né ert en son temps. 

5845 Car il avoit grant espérance 
Que science et amoderance 
Aprist de lui, et que son maistre 
Fust; si en vauldroit mieux son estre. 
Encore a ce propos recite 

5850 vSuetoûins comment prouffite 

Science aux princes qui rapprennent, 
Par quoy mieux scevent s'ilz mesprennent. 
De ce dit ou livre notable 
Des Gesares, ou maint notable 

5855 De leur grant vaillance raconte. 
De Julius César nous conte 
Gomment de grant estude estoit; 
Car tousdis science acquestoit, 
Et du cours du souleil enquist, 

5860 Le nombre des mouvemens quist 
Et des heures, et le bissexte 
Trouva par sa soubtive enqueste, 
De maintes sciences fist livres. 
Et de son engin très délivres 

5865 Solinus a plain en recite 
En son livre de l'excercite 
Des merveilles du monde, et la 
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Dit que oncques homme ne parla 
Plus bel ne plus hastivement, 

5870 Ne dicta plus soubtivement, 

Ne plus prompt a conseil n'a faire 
Chose prudent et neccessaire. 
Et dit que aucune fois estoit 
Que bien quatre paire dictoit 

5875 De lettres de pluseurs matières 
A diverses gens et entières. 
Devant lui les faisoit escripre, 
Sanz qu'il eust en nulle a redire. 
Qozomenus dit au propos ^ 

5880 De Theodose, qui repos 

Avoit petit, aincois de jours 
Aux armes entendoit tousjours 
Et au gouvernement publique, 
Et de nuit a Festude si que 

5885 Oiseuse ensement eschivoit. 

Et pour tant, s'ainsi lui plaisoit 
La nuit a Testude veillier, 
Ja ses gens n'en feist travailler; 
Aincois ce très noble empereur, 

5890 Qui tant fu vaillant conquereur, 
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Tout sealet a une lumière 
Estudioit en tel manière. 

De Charlemaine les histoires 
Content auctentiques et voires 
Comment estudiant estoit 
Es ars libéraux, et mettoit 
En ses palais en escriptures 
Moult noblement les pourtraitures 
Des sciences, et pour Tamour 
Qu^ot a science, sanz demour 
L'université fist de Romme 
Venir a Paris, et grant somme 
De previleges leur donna, 
Et ainsi élargie amena 
A Paris et le noble estude 
Des clers par sa sollicitude. 

Que large et libéral affîere 
Estre a prince, de grant manière 
Le Policratique el tesmoigne, 
Qui recite sanz grant aloigne 
Comment Titus li emperiere 
Purga par largece pleniere 
La convoitise que son père 
Avoit eue trop amere. 
Mais la grant libéralité 
Du filz en généralité 
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Le fist estre si renommez 

Que de toutes gens yert clamez 

La flour de loenge et d'onnour, 

5920 Ou les délices et Tamour 
De la joie d^umain lignage 
Faisoient singulier herberge. 
Si avoit pensé en son cuer 
Q'un jour ne passast a nul fuer 

5925 Que aucune chose ne donnast, 
Et quiconques lui demandast, 
Ja ne s^en alast escondit.. 
Un jour lui fu de ses gens dit 
Pour quoy si large ert de promesse, 

5930 Quant sa très libéral largece 

Ne se povoit pas tant estendre 
Que l'en peust tous dons atendre 
Que il promettoit a avoir; 
Car il n'avoit pas tant d'avoir 

5935 Com de donner vouloir avoit. 
Il respondi que homs ne devoit 
Se partir devant la présence 
De prince, sanz aucune aisance 
De bon fait ou de reconfort 

5940 Ou de bonne espérance au fort. 
Une fois au souper assis 
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«rince moult pensis. 
landa qu'il avoit; 

que estre devoît 
triste de pensée, 
)urnee estoit passée 
)it fait aucun don, 
I estoil pensis adon. 
Dpos fait mencion 
Gonsolacion 

dit que largece, 
îuer plain de noblece 

le fait reluisant 

et a tous déduisant. 
;ece si doit tendre 

choses s'estendre, 
oir en dons donnant 
fais tost pardonnant, 
t tous recevoir 
lent faire devoir 

les expedians 
re a tous audiens. 
»os Seneque récit 
3 Clémence escript 
Qce libéral n'est 
itrui donne et revest, 

est vray libéral 
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Qui restraint son estât rural, 

Afin qu'a autre puist donner. 
5970 Et tel largece ramener 

Puet a amour non seulement 

Les privez, mais pareillement . 

Les estranges ou anemis 

Faire convertir en amis. 
5975 Valere de ceulx de Cartage 

Conte, qui vindrent en message 

A Romme pour leurs prisonniers 

Ravoir, dont orent grans deniers 

Apportez; mais sanz riens en prendre, 
5980 Les Rommains leur vouldrent tous rendre. 

La courtoisie leur valu 

Plus que se Tor eussent voulu. 

Car pour le grant bien qu'ilz en dirent 

Maint pais a eulx se rendirent. 
5985 Que prince se doie fiable 

Monstrer, privé et agréable 

A ses gens et grans et petis. 

Dit Tulle, el poète soubtilz, 

En son livre des bénéfices 
5990 Ou des impériaux Offices 

Que le hault prince plus demonstre 
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Libéralité quant se monstre 
Privé et doulz entre sa gent 
Que s'or leur donnoit ou argent. 

5995 Au propos dit de l'onnourable 
Vertu de l'empereur louable 
Traian q'une fois ses amis 
Si Torent a question mis 
Pour quoy se rendoit si commun 

6000 Et familier a chascun, 

Comme a lui il appartenist 
Que plus fièrement se tenist. 
Il respondi qu'estre vouloit 
Tel empereur comme il faloit 

6005 Selon le désir de trestous, 

Si vouldroit bien complaire a tous. 
Solinus au propos redit 
De Julius César, et dit 
Que si bénigne et si privé 

6010 Estoit a toutes gens trouvé 

Qu'a ceulx qu'il avoit surmonté 
Par force d'armes, la bonté 
De sa bénignité plaisoit, 
Qui de tous amer le faisoit. 

6015 Qu'atrempé et pacient estre 
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Doie le prince et le grant maistre, . 

^i<^^Seneaîi0 dit ou premier livre *! 

De Clémence, et sagement vivre. 

En parlant aux princes recite 
6020 Geste parole cy escripte: 

Tu ne pues, ce dit il, parler 

Que chascun n'oie ton parler, [ 

Airer ne te pues nullement j 

Que chascun ne voie comment I 

6025 Tu es de descordant manière, 

Chascun prent garde a ta manière. 

Et comme il soit doncques ainsi 

Que le prince ne se puist si 

Mucier que les yeux de chascun 
6030 Nel regardent, lui qui n'est que un 

Seul, garder doit soingneusement 

D'avoir en lui nul mouvement 

Descordant du point de raison 

Qui face changier sa façon. 
6035 Encor_Seneque ramentoit 

De la constance qui estoit 

Et merveilleuse pacience, • 

Vertu et parfaite escience ^ 

Ou roy nommé Antiocus, 
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Que quant par long siège ot vaincus 
Les chevaliers d'un chastel, qui 
Fu pris par force, et les vainqui 
Par famine, et yceulx Tavoient 
Moult injurié et trouvoient 
Reprouches laides et villaines, 
Qu'ilz crioient a grans alaines 
D'en hault du chastel sus les murs. 
Mais lui qui ert constans et seurs, 
Oncques de riens n'en fu esmeu 
Ne a s'en vengier plus meu. 
Ains dist que plus avoit puissance 
De souffrir qu'eulx n'orent licence 
De mesdire, et que tel seigneur 
Leur ot besoing et non greigneur. 
Si leur pardonna leurs mesfais, 
Et furent ses chevaliers fais. 
Infinis exemples pourroie 
Dire au propos, mais j'anuieroie. 
Des meurs que les nobles avoir 
Doivent s'ilz veulent recevoir 
De lorier couronne d'onneur. 
Ou soit prince ou autre meneur 
Qui désire los de noblece. 
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Ma dame, très hanlte princesse, 

6065 Vous savez bien, n'en fault tant dire, 
Que tel prince doit on eslire 
Qui soit raempli de grans vertus, 
Et fust ore mains preux que Artus. 
Si en faites tant que vo court, 

6070 Ou droiture et équité court. 

En soit louée a tousjours mais; 
De moy taire est temps désormais. 

Atant se tut, plus ne parla. 
Mais grant murmure sourdi la; 

6075 Car les autres trois grans princesses. 
Qui moult furent puissans maistresses, 
Sagece vouldrent contredire, 
Leurs raisons emprindrent a dire 
Devant Raison, et ot chascune 

6080 De son coste moult grant commune. 
Dont la court fu tout estourmie. 
Dist Raison: Ainsi n'ira mie 
D'eslire prince a voulenté, 
Car nous sommes entalenté 

6085 D'eslire le plus convenable. 
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Qai qn^il soit ou non agréable. 
Si fault oir nostre conseil. 
Et ce qu'il dira je conseil. 
Qu'il soit tenus sanz arrestance, 

6090 Car a leur dit donray sentence. 
Nous avons oy les parties, 
Or fault bien noter: Les parties 
Des raisons qui cy proposées 
Nous ont esté, soient pesées 

6095 Par mon conseil, qui ordener 
Bien en sara et discerner 
Tel droit comme il y puet avoir. 
Or sus, chascun die le voir 
A son avis de qui doit mieux 

6100 Estre eslevé dessoubz les cieux 
De ces quatre, com vous avez 
Yci oy, et le savez. 

Pour venir a conclusion 
Brieve, sanz grant narracion 

6105 Diray comme ilz s'en départirent, 

Sanz recorder tout quanqu'ilz dirent. 
Qui long seroit a desrener. 
Longuement le procès mener 
Y vi, ou mainte raison ot 
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6110 Dite^ et alegué maint biau mot. 
Mais selon qu'il me fii avis, 
Toutes les quatre en ce parvis 
Avoient affinité grant; 
Et quoy que Raison fust en grant 

6115 Que la cause fust mise a chief, 
• Ne la povoit mettre a escliief 
Le conseil ne la parfiner, 
Et de la cause terminer 
Reculoient, ce me fu vis. 

6120 Dont je vi bien a leur devis 
Qu'a l'une ne vouloient plaire, 
Pour a l'autre dame desplaire, 
Combien qu'a la fin convenist, 
S'autre remède n'y venist, 

6125 Que sanz fléchir le voir en deissent. 
Car a nullui tort ne feissent 
Pour tout l'avoir qui est ou monde: 
Tant est de tort celle court monde, 
Mais bien voulsîssent que remise 

6130 Fust la cause, ou autre part mise. 
Si dura ainsi longuement 
En suspens cellui jugement. 
Tant que un vaillant docteur et sage 
Se leva, et par biau langage 

6135 Commença ainsi sa raison: 
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Très haulte princesse Raison, 
La gouverneresse des cieux, 
Soubz vostre correction, mieux 
Ay pensé pour le bon accort 

6140 De vostre court, qui en descort 
Est a présent; s'en suis creu, 
De faveur ne sera mescreu 
Vostre conseil, et mon avis 
Diray: Ma dame, jadis vis 

6145 En ceste place meismement 

Un grant débat sourdre; comment 
Ce avint, est assez notoire, 
Car le raconte mainte histoire: 
De Thetis et de Peleus, 

6150 Dont Achilles fu conceus. 
Les nopces furent ordenees 
Es places ou les destinées 
Ont leurs sièges, et tous les dieux 
Anciens y vindrent des cieux. 

6155 Les trois déesses que Ten prise 
Avoient une table prise. 
Ce fu Pallas, Juno, Venus. 
Assis furent tous les venus. 
Ou il ot moult belle assemblée 

6160 Et mainte royale tablée 

Au disner par bonne concorde. 
Mais la deese de discorde 
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N'y fu semonce, et pour ce y vint 
Sanz mander, et bien son lieu tint; 

6165 Car y servi de son mestier, 

Tout n'y eust elle ja mestier. 

Une pomme d'or sus la table 
Des trois déesses moult notable 
Gitta. Escript avoit en celle: 

6170 Donnée soie a la plus belle! 

Grant débat sourdi pour ce fait, 
Car chascune disoit de fait 
Que, par droit, la devoit avoir. 
Pour jugement de ce savoir, 

6175 Devant Jupiter sont venues 

Les trois dames, qui soustenues 
Ont leurs raisons, disant chascune 
Que mieux lui affiert qu'a nesune. 
Grant débat ot devant les dieux 

6180 Pour ce fait, au derrain fu tieulx 
Leur accort: Pour le mal talent 
N'avoir de nulle, a l'excellent 
Bergier de Troie ilz sousmistrent 
Le jugement, sus lui s'en mistrent; 

6185 Les dames en furent d'accort. 
Mercurius, qui leur descort 
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Sot, les déesses y mena, 
Et Paaris en détermina, 
Qui lors yert bergier mescongneu. 

6190 Et quant le cas ot congneu, 
A Venus la pomme donna, 
Qui de l'avoir moult se pena. 

Ainsi, s'a mon conseil en faites, 
Tout ce grant débat ou vous estes 

6195 Sera commis, soit long ou court, 
Sus jugement d'aucune court 
Noble et haulte et de sens garnie, 
La jus ou monde, et définie 
Soit la cause par jugement 

6200 De notables; mais sagement 

Convient viser en quel contrée 
Et ou il ait gent plus lettrée. 
Et qui de droit aient apris 
A user et soient apris 

6205 De grans causes déterminer. 

Se l'en puet de tel court finer. 
Jadis en Grèce et a Athènes 
Fu la flour des choses certaines 
Que clergie aprent et recorde. 

6210 A Romme après, bien m'en recorde, 
Usoient les Rommains de droit. 
Mais tout est failli orendroit. 
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mais saigement G. 6202 gens BD lectree AE letree B. 6203 de droit 
(droit est écrit d*une autre main) AB de tort CD ayent EG. 6204 soyent 
appris EG. 6205 de terminer C. 6206 Se Ion G. 6207 Ja dis CD 
Jadiz E et athenes D. 6208 fleur ACDEFG. 6209 élargie DE apprent 
et recorde EG. 6210 rome BD reccorde EG. 6211 Vsoyent C romains 
BD. 6212 Mais tant est CDEG faiUy G. 
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Et se bon mon conseil vous semble, 
Aviser povez tous ensemble 

6215 En quel lieu du monde asseoir, 
Et ou mieux il pourra seoir, 
Pourrez ce débat pour jugier 
Le droit; visez y sanz targier. 
Selon voz grans discrecions. 

6220 Atant se tut li sages homs, 
Qui maistre Avis fu appeliez, 
Et d'un abit fu afifublez 
Tel qu'il affiert a avocas. 
Raison et son conseil le cas 

6225 Avisèrent en tous endrois, 

Aleguez furent moult de drois 
La endroit, mais a la parfin 
Distrent que maistre Avis afin 
De paix leur a ce conseillié. 

6230 Si ne doit pas estre exillié 

Son conseil, qui est moult louable 
Et en mains cas propre et valable. 
A brief parler, fu regardé 
Au mieux, et entr'eulx accordé 

6235 Au gré de toutes les parties. 



6213 mon se conseil D. 6214 Auisier C Anises G pones BE. 6216 
mienlx BCG miêiilz E il manque C. 6217 Fourres BEG iuger F. 6218 
vises BCD targer F. 6219 Selons BD vous grans D discrections A. 
6220 ly EG saiges E. 6221 mestre B aduiz EF aduis G appelles BEG. 

6222 habit E afuUes (corr.) B afullez (corr,) C affulez D affubles EG. 

6223 auocaz C aduocas DEFG. 6224 conseill B. 6225 Auisierent C. 
6226 Alléguez ACG Alegues B Allègues E Alignez DF. 6227 mes B 
perfin CD parfaîn E Ce vers se trouve deux fois, la seconde fois il a été biffé 
dans C. 6228 Disdrent G aduiz EFG affin D. 6229 ace E conseille 
BCDEG. 6230 exille BGDEG. 6632 maint CEFG. 6233 fut B recorde 
CD. 6234 Au mieulx et CG Au mieulz et E entreux BC entreulz DE 
entre eulz F acorde BC Entreulx et aumieux accorde A. 
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Qui a ce se sont consenties 
Qu'en terre le débat commis 
A jugîer seroit et remis 
Â la sentence des humains. 

240 Mais bien leur fault viser au mains 
A quel court ilz s'en sousmettront, 
Et en quelz mains ilz se mettront. 
La furent toutes devisees 
Les cours du monde, et avisées 

245 Leurs coustumes et tous leurs drois. 
Il n'est royaume en nulz endrois 
Du siècle qui ramenteu 
N'ait la esté, et bien veu 
De quel droit on y seult user. 

250 Maint en y oy refuser, 

Mais quant bien orent regardé 
Par tout, a la fin accordé 
Se sont par communal accort 
Que ilz s'en mettroient au recort 

255 Des princes francois, dont la court 
Est souveraine, et de qui court 
Le renom par l'univers monde 
De sens, d'onneur et de faconde, 
De franchise, de grant noblece. 



6236 ad ce C. 6237 comis B. 6238 Seroit a iugîer et r. EG. 6240 
lut B visier C. 6241 il BD sen sousmectront A sen sonzmettront B 
m soabsmettront C se soumettront D se soubz metront £ se soubz- 
letront G. 6242 quelez mains £ quêlz mains F mectront A£. 6244 
iuisees FG. 6245 tonz D droiz G. 6246 reauUne D royanlme E en 
)uz endrois D en tons endrois (endroiz G) £FG. 6247 ramentena B 
imentu G. 6248 est et bien D. 6249 y scet vser FG. 6250 y manque 
' oi B ouy CD£F reffuser £G. 6251 quant orent bien r. D. 
252 acorde BC. 6253 acort B acord C accord £G. 6254 sen 

ie 

lectroient A sens mettront (sic) B sen mettront CF se mettront D sen 
lectront £G record C reccord EG. 6255 francoys £G lacourt A. 6258 
onnour B dhonneur G. 6259 et de grant EFG. 
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6260 Et de ce fu d'accort Sagece, 
Aussi les autres ensement, 
Et Raison le voult meismement. 
Ainsi a ce conseil conclurent, 
Mais en trop grant pensée furent 

6265 Par quel moien envoieroient 
Le procès, et savoir feroient 
Aux dis princes cellui descort, 
Pour les parties en accort 
Mettre par loiale sentence. 

6270 Et ainsi comme en celle tence 
Estoient d'aviser message 
Convenable, stillé et sage, 
Sebille, ma maistresse, et dont 
Fus conduite, s'avance adont 

6275 Et devant Raison se présente. 
Si ne fu de parler laisante, 
Ains dist: Ma dame redoubtee, 
J'ay diligemment escoutee 
La cause, en présent plaidoiee, 

6280 Et vers vous me suis avoiee 

Pour vous annoncier tel personne 
Qui sera convenable et bonne 
Pour vo message parfournir; 



6260 dacort BC dacoord G saigece E. 6262 maismement B mes- 

le 

ment C mesmement EG. 6263 ad ce C. 6265 moyen GEG ennoieront 
(sic) B enuoyeroient CEG. 6267 Aux diz CE Aux ditz D Ausdis G 
celui A celli B discord G. 6268 acort B acord C accord G. 6269 
Mectre AEG loyale AE loyalle BG louable C, 6270 come B. 6271 
mesage B. 6272 stile C. 6273 Sébile C mestrece B. 6274 Fu AD Fuz 
EG conduitte C conduicte G sauanca F adonc CD. 6276 laisance D. 
6277 Ainz E dit madame redoutée B. 6278 Jai B diligement BC 
diligentment D diligenment E. 6279 plaidoyee G. 6280 mesuis E a 
voyee C a voiee D auoyee EG. 6281 anoncier DE persone B. 6283 
mesage B perfumir C parfomir D. 
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S'a lui vous en voulez tenir, 

6285 Croiez qu*elle n'y fauldra point. 
Et si vient droitement a point, 
Car en France demeure celle 
Qui est de nostre escole ancelle. 
Et moult jeunete y fu menée, 

6290 Combien que comme moy fust née 
En Ytale, en cité amee 
Ou mainte galee est armée. 

Ainsi Sebille qui fu la 
Sienne merci de moy parla, 

6295 Et plus loenge qu'il n'affiert 

En dist, et le cas comme c'iert 
Que la endroit estoie alee. 
Et com la terre grant et lee 
Je avoie toute passée, 

6300 Sanz en estre de riens lassée. 
Mes meurs, mon inclinacion. 
Tout lui dist et m'affection, 
Ne oncques riens ne lui cela. 
Et quant Raison oy cela, 

6305 Moult lui plot, moult en fu joieuse. 
Et ma maistresse gracieuse 



6284 Sa 11 A voules BE. 6285 Croies BD Crées EG que elle BDF 
ni B faudra AB. 6286 droittement CD droictement EG. 6287 de meure 

D. 6288 escolle BEG. 6289 ieunece A ioeunete C ieunotte DG ieunecte 

E. 6290 moi B fat CF fu D fu»» (sic) B. 6291 ytalle BDE ytaUe G. 
6292 galle DF est (et G) arriuee EG. 6293 Ainsi de S. EG sébile CDEG 
fut C. 6294 mercy CDEG moi B. 6295 louenge BCDFG. 6296 En 
dit B comment ABE ceyert (sic) A yert B ce yert CD si ert EF En 
dist et comment le cas siert G. 6297 estoit EG allée G. 6299 auoye 
CDEG. 6300 rien AB. 6301 inclination G. 6302 mafection AB. 6303 
li cela A lui cella BCD. 6304 oit B ouy D oyt G ce la CF cella D 
G305 li plot A luy pleut G et en fu EF et en fut G ioeuse B ioyêuse 
CEG. 6306 mastresse B maistrece C. 
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Me signe adont que la alasse, 
Et moy qui oncques ne fus lasse 
D'à ses bons vouloirs obéir, 

6310 Y alay, désirant d'oir 

Ce qu'on me vouloit demander, 
Et d'obéir, se commander 
La court quelque riens me vouloit. 
Quant je fus la, tant comme il loit 

6315 Que Raison face chiere bonne 
A si povre ignorant personne 
Comme je suis, elle me fist, 
Tant que bien et bel me souffist. 
Moult m'interroga, moult m'enquist, 

6320 Et maintes sentences m'aprist, 

Dont a tousjours je vauldray mieux. 
Se bien les ay devant les yeux. 
Apres me dist: Cristine, chiere 
Amie, qui science as chiere, 

6325 Tu rapporteras noz debas 
Si com les a ois, la bas 
Au monde aux grans princes francois, 
Et les nous salueras aincois. 



6307 cigne B (adont ABEG). 6308 moi B fuz EG fîi F. 6309 
Basses BD De ses E. 6310 J alai B D y alay D de sirant CE doyr EG 
douir F. 6311 que on CDF con E de mander C. 6312 dobeir (d est 
écrit d'une autre main) B obéir ACDEFG comander B. 6313 quel que 
B. 6314: fuz DEG come BD il uloit (sic) B il aloit C. 6315 chère G. 
6316 si pouure (i est une corr,)'C sa pouure D ygnorant AEG. 6317 
Come BD. 6318 soufist B souffit F suffist G. 6319 minterrogua DG 
maquist F. * 6320 mainttes C mapprist EG. 6321 atouiours B ien vaul- 
dray D ie vaudray A ie vaudrai B ie>ouldray E mieulx CG mieulz E. 
6322 yeulx CG yeulz E. 6323 dit B xpine EFG chère G. 6324 Fille 
qui as science chiere EFG. 6325 raporteras ABCD debaz E débats G. 
6326 oys CE ouiz D oy G la las E. 6327 francoys CEG. 6328 saluras 
BEF salurois G ancois D aincoys CEG. 
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Puis leur diras de nostre part 

idO Que comme a la souvraine part 
Du monde, nous leur commettons 
Ce débat, que sus eulx mettons 
A jugier droiturierement 
Le quel doit le gouvernement, 

Î35 L'onneur et la prérogative 
Et loenge superlative 
Du monde avoir: ou grant noblece 
Ou chevalerie ou sagece 
Ou grant richece, et qu'il leur plaise 

Î40 En jugier, quant bien a leur aise 
Et convenablement enquis 
Aront du droit, et si soit quis. 
Aincois qui sache tous les termes 
De ce débat bien mettre en termes, 

Î45 Et par escript tout mettre en ordre 
Si bien qu'il n'y ait que remordre? 
Adont respondis que j'avoîe 
Tout escript, quanqu'en celle voie 
J'avoie veu, sceu et trouvé, 

350 Sanz y avoir riens controuvé. 
Si n'oz pas oublié a mettre 
En escript du tout a la lettre 



6329 parc E. 6330 corne BD la manque EG sonraîne B sonaendne 
DEFG. 6331 commectons ADEG cometons B. 6332 sur AG eulz 
E mectons AEG. 6333 droitturierement G droicturierement EG 6334 
3quel CG doit droitturierement C Après cela on a biffé: Lequel doit 

gouuemement C. 6335 Lhonneur G. 6336 louenge ABCD louange G 
pellatiue AEG superllatiue C. 6339 grant manque D. 6341 en quis 
. 6342 Auront EG/*6343 quil DEG saiche AEG. 6344 mectre AEG 
i45 mectre AEG. 6346 Si quil quil G ni ait B. 6347 iauoye CEG. 
148 quanque en ACDF quan que en {aprh quan on a gratté une lettre) 

voye ACEG. 6349 Jauoye CEG. 6351—6392 manquent dans D. 6351 
ectre AEG. 6352 lectre A 
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Celluî plait, doat le plaidoié 

Ne m'avoit de riens anoié. 
6355 De ce me sot elle bon gré, 

Et je, pour acquérir degré 

Vers elle, de mon sain tray hors 

Les escrips du débat de lors. 

Les lui monstray pour visiter 
6360 S'oster y faloit n'ajouster. 

Mais de son bien lui oy dire 

Qu'il n'y avoit riens a redire, 

Et moult s'en tint pour bien content. 

Si voulz prendre congié atant, 
6365 Mais aincois celle me donna 

De ses joiaux, et m'ordena 

Et encharga que diligent 

Fusse qu'a la notable gent, 

Esleus juges et avocas 
6370 De ce fait, monstrasse le cas. 

Si lui promis que le feroie 

Sanz faillir, plus tost que pourroie. 

Si la merciay humblement 

De ses dons, non d'un seulement, 
6375 Mais de pluseurs, et congié pris 

D'elle et de celle court de pris, 

A qui me recommanday moult. 

6353 Celui A plaist E pladoie B plaidoye CG. 6354 ennuie A 

o 

anuie B anuye (sic) C ennuyé EFG. 6356 scot AB sceut CG (sot F). 
6357 mon sein C trai B. 6359 Les li A viseter C. 6360 Se oster ABC 
feilloit ABEG falloit F nadiouster EG. 6361 li oy A lui oys C. 6362 
Quil ni B Que riens ny auoit a r. EFG. 6363 comptent E. 6364= Si 
Toz B prandre G a tant G. 6365 aincoys elle E aincois elle G. 6366 
ioyaux A ioyaulx CG ioyaulz E mordonna AEFG mordenna BC. 6367 
en charga C enchargea G. deligant B. 6368 que la EG, 6369 Esleuz 
EG aduocas AEFG. 6371 Si li A feroye EG. 6372 pourroye EG. 6373 
Et la merciai B Si lamerciay G. 6374 seullement BEG. 6375 plusieurs 
EFG eut congié G. 6377 recommendai B. 
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Sebille ramener me voult, 
Ainsi comme elle m^ot promis. 

6380 A la voie nous sommes mis, 
Et par Teschiele descendue 
Par ou montay suis, que tendue 
Encor trouvay. Mais toutevoie 
De remercier en la voie 

6385 Ne finoie dame Sebille, 

Qui plaisirs m^ot fait plus de mille. 
Ja estoie bas desjuchee. 
Ce me sembloit, quant fus huchee 
De la mère qui me porta, 

6390 Qu'a Tuis de ma chambre hurta. 
Qui de tant gésir s'esmerveille, 
Car tart estoit, et je m'esveille. 

Explicit le livre du chemin de long estude. 



6378 Sébile C. 6380 voye CEG somes B. 6381 leschielle AEG 
leschelle B. 6382 qui tendue EFG. 6383 toute voie B touteuoye CE 
toute voye G. 6384 voye CEG. 6385 finoye CEG. 6387 estoye CEG 
desnychee C de Juchée F desnichee G. 6388 quant foz EG quant sus 
F. 6390 Qua luys EG heurta EFG. 6391 Qui du gésir tant sesmer- 
ueille EFG Rubrique lonc F. Ci fine le liure du chemin de long estude 
E. Cy fine le liure De longue estude G. 
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A. 

a, mourir a douleur, de douleur 
1704. 

aage, âge, vieillesse 59 1 vie 1 1 01 . 

cMisier, soulager 965. 

ahataUlier, combattre 448, 4334. 

abelir, être agréable, plaire 968. 

ouille, habile 499 o. a propTie- 
de 661. 

aèrigiery abréger 1175. 

€U>ruier, mettre à Tabri 4762. 

aluvrer, abreuver 1013, 3954. 

aceidence, accident, événement 
5426. 

accoglitor^ (mot italien) le Dante, 
Enfer, IV, 139: û buort, ac 
coglitor del qucde, le bon ob- 
servateur des qualités et des 
vertus des plantes. 

accorder, «a. convenir de 3722. 

accort, accord 4077. 

acesmer, arranger, orner 786, 
4360. 

ncoister, apaiser 3251. 

€Lcointan4ie, familiarité 559, com- 
merce 1138. 

aeointier, faire connaissance 629. 

acoler, embrasser, 1680. 

dcomparer, comparer 4617. 

aconter a qch. faire cas de, tenir 



compte de 2432, 3947 ; comp- 
ter, évaluer 4030. 
acourer, percer le cœur, faire 

mourir 398. 
aeoustumery s'accoutumer 4295; 

ert acoustumé, il était d'usage 

5249. 
acouter, se placer, s'accouder 

2325. 
acquerre, acquérir 1639, 2849. 
acqueste, acquisition 3692. 
acquester, acquérir 368. 
acropi, accroupi 2292. 
adens, prosterné 2344. 
odes, aussitôt; toujours 379, 

1388. 
adjouater, ajouter 3995. 
adont, adon, alors 486, 1294, 

1544, 1625, 5948. 
adoulé, attristé 372, 2732. 
aduire, plaire 1590, 5812. 
aduit, instruit 1157. 
affaire, m, état, condition 49, 

2724, affaire 1572. 
chérir, convenir 1949, 5153. 
affermer, assurer, affirmer 4868, 

5046. 
affiche, boucle, agrafe, ornement 

2405. 
affier, assurer 1209, 3392. 
Affriquant, Africain 3811. 

1* 
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afuhler, vôtir, revêtir; sa. se 
munir, se pourvoir 1042. 

afin; a ce quafin que afin que 
4444. 

agait, artifice, embûche 325. 

AgeUiua, Aulu-GeUe 5315, 5829. 

agutUon, aiguillon 5693. 

aguiUonner, aiguillonner 2864. 

aide^ aide, impôt 3320. 

aidter, aider 221, 4447. 

aïUours^ ailleurs 898. 

amcoiSf conj, mais, cependant. 

aincois, avant, auparavant, plu- 
tôt, 408, 3613. ^l9 

amSf conj. mais; ains que, avant 
que 1052, ains, prép. avant 
536, adv. auparavant 1238, 
1285, 4373. 

aisar^ee, soulagement 5938. 

aise, aise, plaisir. 

Aise, Asie 3764. 

aisier, garnir, soulager 97, aiaan^, 
doux, agréable 96. 

aixiau^ axe 1862. 

ajourner, commencer à faire jour 
5220; a Va, au point du jour 
4719. 

alame, baleine 6046. 

daitier, allaiter 3583. 

AUaandre, Alexandre. 

aloigne, délai 5910. 

alostr, louer, vanter, rendre fe- 
meux 3755, 3789, 4581. 

alouer, vouer, consacrer 102, 
2005. 

aluer, adresser 2575. 

oZtcmer, allumer; éclairer 1964. 

ambedeuœ, tous les deux 3911. 



amender, réparer, corriger 381, 
2746, perfectionner 3612. 

amenistrer, servir, accompagner 
1234. 

amenuisier, amoindrir 4356. 

amer, amer, triste, rude 2622. 

amer, aimer. 

amesuré, proportionné 1998. 

ameur, ameresse, amateur 667. 

amistié, amitié. 

amoderacion, modération 3084, 
5846. 

amoderé, modéré 2289. 

amormester, conseiller 2720, 5080. 

amont, en haut 409. 

amora, acharné 1794, 2873. 

an, année, temps; mettre en mol 
an, faire tomber dans le mal- 
heur, accabler de malheur 
348. 

ancelle, servante 6288. 

ancien, ancien; vieux 463. 

anemi, ennemi 953, 956. 

anemistié^ inimitié 5736. 

angel, ange 427. 

angoisaeux, pénible 4551. 

anientir, anéantir 586. 

anoy, ennui, souci, chagrin 2932. 

anuier, ennuyer, fâcher, fati- 
guer; imp. U vfiounuie 2026, 
a. a qn. 4298. 

anuieux, ennuyeux, fâcheux. 

amtit, cette nuit 4343. 

anup, ennui, souci, chagrin 198, 
4978. 

aourer, adorer 1308, 3994. 

aoumer, orner 2071, 4120. 

apaiaier, apaiser 2970. 
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apparoir, apparaître 1578, sa, 
apparaître 639, 1133. 

apport, adroit 1756. 

appartenir, appartenir, convenir 
740. 

appensé, préoccupé 184, 3164, 
réfléchissant, réfléchi 4468. 

appert, évident 2156, adroit, 
habile 4464, en a, publique- 
ment 4948. 

appertement, clairement 2175. 

appétit, passion, vif désir 389, 
926, goût 1123. 

appeticier, diminuer 4355, 5196. 

appoier, appuyer 4684. 

appuiance, appui, soutien 5172. 

aprendre, apprendre; instruire 
237, 1158, apris, instruit. 

apprester, préparer 636. 

approuchier, s'approcher 1237, 
1551. 

Arale, Arabie 1333. 

a/rdoir, bitiler (trans., intr.) 1980, 
2657, 2869. 

ardour, ardeur 852. 

ardure, ardeur 962. 

cereste, arête 395. 

cvrgtur, 'faire des reproches, 
blâmer, argumenter 3773. 

armet, casque 344. 

arquemie, alchimie 3426. 

arreer, arranger 3009. 

arréstance, délai, retard 6089. 

oATouser, arroser 849. 986. 

arroy, ordre, arrangement, dis- 
position, parure, train 2698, 
3504, 5156, 5696, 5826. 

arsure, ardeur 1396. • 



artifice, œuvre de Tart 1983. 

assavoir, cest a. c'est à dire 
4269, 4425. 

aasentir, s'a, convenir de, con- 
sentir, accorder 3494, 5468. 

aaseree, soirée, veille 286. 

assener, assigner, flxer, établir 
2112. 

asseur, assui'é, sûr, en sûreté 
319, 747. 

asseur er, assurer 1191, rassurer 
1754. 

Assire, Assyrie 4381. 

assis, asSiâ;^formé 1855. 

assouagier, apaiser, calmer 521 8. 

assouvir, achever, terminer 1496, 
3024 j assouvi, parfait, com- 
plet 2240, 3268, 4748, pass, 
abonder 1422. 

assus, dessus 2939. 

astraindre, asti'eindre; priver 
5362. 

oistrologien, astrologue 3399. 

ataindre, atteindre 796. 

atenir a qn, tenir à qn, avoir 
des relations avec qn. 3139. 

Athalas, Atlas 1456. 

atiser, exciter, inciter 356, 2864. 

atour^ atour, habillement 701. 

atoumer, habiller 466,' 701, 
tourner, diriger 794. 

atraire, attirer, gagner 5020, 
5042. 

atrempance, modération, tem- 
pérance 5491. 

atrempeement , d'une manière 
réglée 1879. 

atremper, tempérer 473. 



Digiti 



izedby Google 



attraee, race, famille 8. 

attraetUm, extraction 3622,4752. 

aucquea^ un peu 295, 1712. 

auctentique, authentique 5512. 

aucun ^ quelqu^un; aucune fois 
quelquefois 3176, 5873. 

aucunement^ en quelque sorte, 
un peu. 

audient^ affable 5962. 

autel^ tel, pareil 895. 

autre de moy, aucun autre que 
moi 520. 

autressi, de môme 2215, 3916. 

autrui, cki;. d'autrui 3892; V au- 
trui, le bien d'autrui 4428, 
5966. 

avancier, avancer, élever, faire 
réussir 3991, 4034. 

avant, prép. et adv. avant, de- 
vant, auparavant; en avant 
3717. 

avenir^ avenir, arriver. 

aventure, sort, événement in- 
attendu 2130. 

aver, avare 4615. 

avers, contraire, opposé 3448. 

aviron, en Va, tout autour 2537. 

avironner, environner 2043. 

avis niestf il me semble 458. 

aviser, reconnaître 790 regarder 
811, 1413 a qn, de qch, in- 
struire 1843; pourvoir 3266. 

aviver, alimenter 800. 

avoier, amener 600 diriger, mener 
888, 948, 1311 mettre en 
chemin 1664. 

avoir, »Z a, il y a 129 a, il y 
a 444, 896. 



Avoy, interjection 4777. 
ayrer, sa, se fâcher, se courrou- 
cer 6022. 

B. 

BaMoine, Babylone 1313. 
hacheLerie, chevalerie 2928. 
hacinet, casque 2781. 
Bahaigne, Bohême 3124. 
baiUie, pouvoir 609. 
baler, danser. 
balote, petite balle 1700. 
baron, homme, illustre guerrier 

4339, 4493. 
basae, pacha, probablement le 

sultan Bajazet I» 347. 
basme, baume 1322. 
bastir, établir, former, bâtir 4990. 
bataiUier, combattre. 
bataiUier, guerrier, soldat 4390. 
béer, aspirer à, désirer, 414, 457, 

790, 1304. 
beUement, doucement 1880. 
beneuretMB, heureux 1708. 
beneurté, bonheur 248. 
beneuré, ee heureux 250. 
bénigne, bénin 6009. 
berbis, brebis 374, 3590. - 
berge, barge, barque 1181, 3322. 
besovngnier, travailler, faire des 

affaires 5160. 
bestoumé, mal tourné 4383. 
ôtau,. beau 727. 
biauté, beauté 749. 
bleeier, blesser. 
bocu, bossu. 

bon, faire b, être bon 3762. 
bon, volonté, plaisir 3675. 
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bownef borne 1534. 

bonnement, franchement, bien 
791. 

boubencier, fier, hautain 2427, 
3992. 

lovUon, bonillon 1083. 

boure, ville forte 3677. 

bouteiUier, échanson; donneur 
2248. 

bouter^ pousser, repousser 2687, 
4669. 

Braehim 1424. 

Brunsouwhy Brunswick 3125. 

brief, adj. court, bref; adv. bien- 
tôt, en br,, en briefs paroles, 
en peu de mots 1367, 2814. 
a brief parler, bref, en un 
mot 2527. brief et courte en 
un mot 3818. 

briefmentf bientôt 2697. 

brouir, bruire 1542. 

busine, espèce de trompette 1560. 

buvrage, breuvage 1013, 5281. 



c. 

ea, ici, là 2994 des lors en ca, 

jusqu'à présent. 
cainture, ceinture 706. 
eaSf cas, affaire 2143. 
Cathay, 1399 TEmpire de C. 

dans la Grande Tartarie. 
cd, ce 1327. 

ceUêtial, céleste 1996, 2828. 
eelestidf céleste 1798. 
ceUstre, céleste 439, 3364. 
cdier, cellier 4758. 



cerchier, chercher 1137, parcourir 

3099, 3229. 
cest, ceste, ce. cette 187, 389 

914, celui-ci, celle-ci 922. 
oestui, ce, celui-ci 932. 
chacier, poursuivre; rechercher 

226. 
ehaierej chaire 2256. 
chalant, protégé, favori 4097. 
chaloir, importer, se soucier 2922; 

mettre en non chaloir, dédaigner 

3273. 
chalour, chaleur 1557. 
chanthd, petite chambre 1206. 
chamd, pi. chameux, chameau 

1338, 4605. 
champaigne, campagne, champ 

717. 
Champaigne, Campanie510,5534. 
chamheriere, femme de chambre 

699, 2863. 
chandoUef chandelle 2498. 
chapiauj couronne 1060. 
chapple, massacre, carnage 3654. 
char, chair 1970, 4151, 4491. 
chargier, charger 873. 
Charlemaine, Charlemagne. 
chamaHUéy débauche 5532. 
charroy, char 1955. 
chascun, chacun. 
chastéy chasteté 5518. 
chastel, château 1289. 
Chatony Caton 4408. 
chauU, chaud 1758, 1796. 
chemin, tenir le ch. se diriger 1284. 
cheminer, (l** pers. prés, de Tind. 

chemin) 958. 
cheoir, tona)er311, 1223, 1543; 
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ch, a propos, appartenir au 
sujet. 

cher, 5719 voy. char, 

cheté, achat 3296. 

eJievcdereux^ chevaleresque 684, 
3750. 

chevalerie, chevalerie, noblesse, 
fait d'armes, exploit 3739. 

chevauchier, aller à cheval 3197. 

chevetaine, chef 3569. 

chiche, avare. 

chiche, pois chiche 2804, 4598. 

chié, 4377 voy. chief, 

chief, tête 464, commencement 
2673, fin 2892, 3498, 4377, 
capitale 1195, mettre a ch. 
achever, terminer, mettre fin 
à, 533, a ch, achevé 2192, 
5494 ; venir a ch,, venir à bout 
3230. 

chier, cher; avoir — , aimer 303. 

chiere, visage, mine, accueil 6315. 

chierté, disette 2239. 

cTueuœ, chez 2323. 

cil, ce, celui-ci, celui. 

clamer, appeler, nommer 2106. 

clarté', clarté, éclat, lumière 41 28, 
4134. 

cler, clair, limpide 779, bidllant, 
distingué, 4197. 

cUrc, savant, lettré 1098. 

clergesse, femine savante 4108. 

clergie, science 1091, 5904, clerc, 
lettré 1847. 

Clodian, Claudien 5589. 

cocodHXU, crocodile 1379. 

coi, quoy, paisible, calme, tran- 
quille 3344, 3743. 



col, cou. 

combatre, se c, combatre 3205. 
combien que, quoique 913. 
comble, rempli jusque par-dessus 

le .bord 3280. 
comblé, riche 1228, 3289. 
comm^, com, que après si, aind, 

autant, tel; comme avec le 

subj. comme 2615. 
commencaiUe, commencement. 

3734, 5620. 
commettre qn. a qch, charger qn. 

de qch. 2174, 3061. 
commurud, commun, ^al 2698. 
comp<ict, condensé, soHde 2621. 
compaignie, compagm'e. 
comparer, acheter, payer 1552. 
compas, cercle 1265, 3403. 
conduiserresse, guide 859. 
conduit, la conduite 692, guide, 

conducteur 1363, 1387. 
confines, confins 1926. 
confort, consolation, cor^orUr, 

consoler, soulager 290. 
congié, permission 1666. 
congnoisseresse,QonnsLissevisei^ 1 1. 
congnoistre, connaître 1103. 
conquereur, conquérant, 3117. 
conquerre, conquérir 353. 
conquest, conquête, acquisition; 

profit 3906, 3998. 
eonqueste, conquête. 
conquester, gagner 561, vaincre, 

conquérir. 
conquesteur, conquérant 3918. 
conroy, cortège, suite 3526. 
cov^eïl, pi. consaulx conseil 5510. 
consenJtir, consentir, approuver, 
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permettre 3493, c, a seigneur, 

reconnaître roi 3564. 
conte, compte, conte ; faire grant 

€. de faire grand cas de 3962, 

4169. 
conte, comte 2769. 
contens, dispute, querelle, com- 
bat 2953. 
contraire, «., contrariété, avoir 

— , n*ôtre pas disposé 314. 
contraUance, contrariété, inimitié 

4986. 
contredire a qn. contredire qn. 

5603. 
convenir, convient estre diligent930. 
converser qn, avoir commerce 

avec 1411. 
eonvoier, guider, accompagner, 

conduire 599, 900, 1166. 
corre, courir 343, tel vice leur 

cuert sure, un tel vice les 

assaille, 4354. 
corrompahU, corruptible 2619. 
corroupt, corrompu 321. 
corsage, taille, stature 459, 1675. 
coste, à côté de 487, 1036, de 

c. idem 2728. 
costé, côté. 
cotte, voy. cote, 
couchier, coucher. 
coulour, couleur 1558. 
coulpe, faute, délit. 
courage, cœur, volonté, courage 

4183, 477, 4553. 
couroueier, courcier, courroucer, 

irriter 2933, 2969. 
court, cour 1327. 
eoust, îrsÀa; dépens 4901. 



coûte, matelas 3656. 

couvercle, perfection 1936. 

cote, longue robe, tunique 470. 

creanter, assurer 909. 

creindre, cremir, craindre, part, 
passé cremu 3177. 

cremour, crainte 446, 3926. 

crespi, ridé 2291. 

crestien, chrétien 350. 

crin, cheveu 2296. 

crofe, YOJ, trofes, 

croissement, accroissement 2159. 

eroistre, augmenter, faire croître. 

crope, croupe 1458. 

croslement, tremblement 2153. 

crueux, cruel, 2645, 3579. 

cuer, cœur; esprit 2230. 

cuevrechief, voile 467. 

cuidance, arrogance 3432. 

euidier, croire, penser, aspirer à, 
vouloir 3558, 3581, 3603, 
649, 784, a mon c, à mon 
avis 3103, 3269; au mien c, 
idem. 

Cumee, de Cumes 633. 

Cumins, Cumes 508. 

curer, soigner; guérir 2 844, 5726. 

cy ici 939; cy endroit, ici 640. 

D. 

damoiseUe, fille de noble extrac- 
tion, dame de compagnie 2762. 

dampnement, condamnation, dam- 
nation 4430. 

dan, dommage 1318. 

dancier, danser. 

dangier, opposition 4401 diffi- 
culté 4531. 
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de^ après le comparatif: que 

3977. 
debatre, 8<yy d, s'efforcer 3725. 
dehownaire, doux, bon, affiible 

2132. 
debout, debout; estre en d,, être 

repoussé 3982. 
débouter, repousser 2689. 
debteur, débiteur. 
dechaeier, chasser, expulser 336. 
decîairiery expliquer 1006. 
decourre, descendre 835. 
dedens, prép. dans 393, 1086, 

1230. 
déduire, réjouir 5954; se d, 

s'amuser 495. 
déduit, joie, plaisir 1170. 
défaillir, manquer 1678, ne pas 

réussir 4099. 
défaire, défaire; être défait 3007. 
defauU, faute 326. 
defauUe, défaut 2747, faute 

3002. 
def ensable, belliqueux 2380, 

brave 3188. 
deff^Me, défi 2785. 
defpn, fin 3913. 
di^uir, fuir, éviter 338, 5442. 
défouler, maltraiter, blesser, tuer 

391. 
delaissier, différer 5800. 
delez, à côté; au d, idem. 
délit, joie, plaisir, délice 488, 780. 
delitable^ délicieux, charmant 96. 
déliter, amuser, divertir se d, en 

faire qch. s'amuser à 942. 
deliteua, agréable 688. 
délivre, libre, délivré 199, 4405 



a d, promptement 1338, libre- 
ment 1371. 

déluge, déluge, destruction 3360. 

démener, manifester, faire écla- 
ter 124. 

demeure, retard, pause, délai 
3066, 3594. 

dem^mstrance, indication, indice 
455. 

demour, délai 863,. 5900. 

demourer, rester 1386. 

dent, avoir la d. a qch, être 
âpre à. 

départir, séparer, partager 5813, 
2676 départir, ou se d. partir, 
sortir 713, 1283, 2229. 

deprier, supplier 861. 

derrain, dernier 5177; au d, 
enfin 5537. 

derrière, mettre au d. dénigrer 
3851. 

desavaneement, retraite, retour, 
malheur 148. 

desavenant, inconvenant 4087. 

descendue, descendance, extrac- 
tion 3136. 

desconfire, détruire, ruiner 4376. 

descordable,àiscoràa.ni,inconst&Di 
2208. 

descordant, discordant, différent 
416. 

descort, dispute, querelle 6140. 

descripre, décrire 752. 

descroistre, décroître. 

descuter, discuter 3366. 

desdaignier, dédaigner. 

désirer a faire 855. 

desjucher, déjucher, descendre. 
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desmouvoir, arrêter, empêcher 
1884. 

<iMp€cAi«r,dépôcher,envoyer 1 868. 

despendre, dépenser 4639. 

despens, dépense 2904. 

despense, dépense, lieu où Ton 
serre les provisions 4757; ce 
qui est nécessaire pour l'en- 
tretien 5758. 

despire, mépriser 4590. 

despiter, mépriser 4601. 

despiteux, honteux 2685. 

desplaire, déplaire; U m en des- 
plut 2046. 

desprendre, séparer, éloigner 
4414. 

despris, mépris; avoir en — 
mépriser. 

desprisier, mépriser, dédaigner. 

desreer, déranger 3010. 

desrener, prouver un fait; plai- 
der 6107. 

desroier, mettre en désordre, 
déranger 3382. se d, sortir 
du bon chemin, se dérégler 
4176. 

desrouter, s'égarer 2099. 

desroy, désordre, feute, attaque 
3644, 3686; a d, démesuré- 
ment 5554. 

dessea/nt, inconvenant 5521. 

desservir, mériter, commettre 
5348, 5484. 

dessouhz, prép. sous 331, 1072, 
mettre au d. soumettre 4984. 

dessus^ prép. sur 1325, 4194. 

destordre, détordre 1780. 

destourber, empêcher 1079, 2145. 



destre, droit, la droite 794. 

destrece, misère, angoisse 655, 
2568. 

destrier, cheval, cheval de bataille 
5783. 

destroit, détroit, difficulté 1150. 

desvoier, dérouter, tromper 2126 ; 
s'égarer 2980. 

desvoy, déviation, écart moral 
2984. 

detraire, décrier, calomnier 2633. 

dévaler, descendre 1353. 

devant, auparavant 522, par d, 
devant 1056. 

devers, vers 476. 

devis, avis 3014; délibération 
6120; gré, souhait 80, 1169. 

devise, division, ordre, arrange- 
ment, délibération, entretien 
1274. 

deviser, raconter, expliquer 715, 
diviser 733, 812, parler 2492, 
réfléchir 3449, discuter 6243. 

devourer, dévorer 397, 1385. 

dicHé, poëme 630. 

diffame, honte, infamie. 

diffinUif, définitif 3837. 

diligent de faire qch. 941. 

diserecion, discernement, bon 
sens, jugement 6219. 

dit, parole 595 discours, sen- 
tence 3015 po6me; ouvrage 
279, 3308, au d, au dire 2544. 

divers, inconstant 646, fâcheux 
765. 

doctrine, science , instruction 
5357. 

dois, dais 2435. 
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doit, conduit, canal 800. 

dolent, attristé, misérable. 

dommagier, faire tort, endom- 
mager 3328. 

doncques, donc 3005, 3037. 

dormer, donner, livrer 3989; 
Dieux le doint briefment venir, 
plût à Dieu qu'il arrivât 
bientôt. 2876, 3444. 

dont, d'où, de quoi 329, 673. 

dont, donc 251 aloi-s, 5786, 
611 ensuite 3537. 

dormir, se — , dormir 310. 

doubtabhf douteux 269; terrible 
1702. 

douhte, doute, crainte, peur 742, 
1185. 

doubterj douter; craindre 328 
1184, 1376. 

douleour, douceur 840. 

douloir, faire mal, souffrir; réfl. 
s'attrister. 

dotdour, douleur. 

dotdoureux , misérable ^ mal- 
heureux 264, 683. 

doulz, doux 724. 

dot/, doigt 1114. 

drame, drachme 3830. 

droit, juste, 84 bon, véritable 
2112; droit, justice 540, 2727, 
a dr. justement 900, 911. 

droitement, justement 723. 

droiture, droit, justice 223. 

droiturier, équitable, juste, droit 
2596. 

duchié, la d, le duché 3678. 

dueil, douleur, peine 2120. 

duire, conduire 5268, 686, in- 



struire 1804, 2977 aed. s'en- 
gager 952. 
durement, beaucoup 554, 589. 

E. 

éclipse, éclipse 1835; intervalle 
1836. 

edif/ier, construire, bâtir 3533. 

effait, effet. 

egaument, également 5814. 

eguiUe, aiguille. 

el, le, pronom 791, 1128, 2488, 
3683, le, art. déf. 987, 1409. 

el, pron. pers. = elle 1095, 
1096. 

ele, aile 821. 

elz = elles 1361. 

embatre, pousser, enfoncer, s'é- 
lancer sui* qch., entrer 3458 ; 
se. 4056. 

enU>esoignier, occuper 2104. 

emhler, enlever, voler 3290, 
4713. 

embrucJier, se, se baisser 1573. 

emhuschier, embusquer, cacher 
1622. 

emispere, hémisphère 1885. 

emparlé, parlant, disert, 5322, 
5399. 

empereour, empereur 1327, 3106. 

emperiere, empereur 2399, 5911. 

empeschier, embarrasser 340 arrê- 
ter, ralentir 1881. 

empestrer, lier 4226. 

emple, ample, large, entier 4174. 

emprendre , entreprendre, se 
prendre à, enfiler 710, 921, 
3696. 
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emprise, entreprise 3895. 
encaindref entourer 2038. , 
encaint, enclos, enceinte 1201. 
encainte, enceinte 996. 
enehcuner, enchâsser 2388. 
enchargier, charger 3278, recom- 
mander 6367. 
-eneheoir, tomber dans 312. 
endiner, s'incliner 4; incliner, 

porter à, 493 s*e., s'incliner 

567. 
enclore, enfermer, renfermer 

1278. 
encombrement, embarras 1394. 
e^omhrer, embarrasser 2010. 
encommencier^ commencer. 
encontrer, rencontrer 1144, 5392. 
encore, encore 4966, 5296. 
encou^er, accuser, inculper 

2859, 2893. 
encourtiner, tapisser, tendre de 

draperies 2328. 
endroit, adv. justement; sert à 

renforcer cy, la, or. 640, 

1303. 
enfouir, enterrer 3602. 
er^in, esprit 5864. 
engraissier, engraisser 973, 
engraissir, engraisser 969. 
■engres, désireux, acharné 1691. 
■engrigier, faire tort, aggraver, 

endommager 1176 s'aggraver, 

Tengréger 2664. 
^enlorir, entourer de lauriers? 

1016. 
^enZumtner,éclairer,illuminerl 954. 
enmi, au milieu 580. 
^enorter, exhorter 241 enjoindre. 



enquerre, s'informer 5l7, 3047, 
demander 2485, 2734. 

enragerie, fureur 4661. 

enroidir, endurcir 4451. 

ens, dedans 1197, 2583. 

ensachier, emporter 1650. 

enseigniez instruit, élevé 569, 
2134, 2836. 

ensement, également 390. 

enserrer, enfermer 195, renfermer 
2600. 

ensiwre, ensuivir, suivre, pour- 
suivre 920, 3800, 4263, 
5146; ensiwant, après cela 
5689, 4599. 

ensuivir, voy. ensiture, 

ensus, loin 1565. 

ent, en 2908. 

entaiUier, sculpter 2273. 

entalenté, intentionné, désireux, 
résolu 4488, 6084. 

entencion, intention 1310, opinion 
5179. 

entendement, entendement, in- 
telligence 2022. 

entendre, entendre, écouter, com- 
prendre 550; s'e, ou e. s'ap- 
pliquer, s'affectionner 5026, 
5029. 

entente, attention, intention, des- 
sein 1939, 4380. 

entenUf, attentif 2199. 

ententivement, attentivement 991. 

enterin, entier 5358. 

entier, entier, intègre, intact 727. 

entour, autour de 468, 822. 

entre moy meisme, en moi-môme 
1118. 
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mtrebaCrey se battre V\m l'autre 

2906. 
tntrefaire^ se, se faire ron à 

l'autre 2643. 
entrehair, s* — , se haïr Tun 

l'autre 413. 
entremettre, ae, s'entremettre, 

donner des soins, user de, 

3593. 
entreoeeire, s — , 354, se tuer 

mutuellement. 
erOrepartir, se, se partager 5814. 
entrer, s, entrée 1452. 
entretrair, 8*e, se trahir l'un 

l'autre 2632. 
entroduire, introduire, initier 

5820. 
envatr, attaquer 1344. 
envers, en comparaison de, au- 
près de 2499. 
envers, renversé 4090. 
envieiUi, vieux 583. 
environ, autour de 1841, 1957; 

a Ve. tout autour 2068 en 

V environ id. 2549. 
^mtre, fém. et masc. épître 

5183, 5627, 5633, 5647. 
erraMe, errant 1828. 
erre, voyage, route 1373 ; dessein, 

projet 2131, 3921 grant erre, 

vite 2756, 3224. 
es = en les 843. 
eshoMr, étonner 423, 1183. 
eshatre, ou «'«., s'amuser, se dé- 
lasser 1034, 1966. 
esehaper, échapper; sauver 5288. 
escheance, événement 126. 
eschder, escalader 1642, 1645. 



esehdon, échelon 1646. 

eschief, mettre a e, achever 6116. 

eschide, échelle 1591. 

esehiver, éviter 5110. 

escience, savoir 2760, 3389, 5070. 

escient, sens 5302. 

esciper, ôter 5430. 

esclerier, éclairer 2525, 3480, 
4134. 

escolier, élève, disciple 1073. 

escondire, refuser, repousser 5927, 
557. 

escourder, retrousser 706, 

escripre, écrire 751. 

esgarder, regarder, considérer 
3329. 

esgarer, égarer 938. 

esjoir, ou s*e. se réjouir 1057, 
1109, 2824. 

eslecHon, élection, choix. 

eslire, distinguer 300; choisir 
2280, 3060; eslire a empereur^ 
élire empereur 3305, 3475. 

eslit, élu, choisi 2553, e. a em- 
pereur, élu empereur 3340. 

esmay, émoi, chagrin 204. 

esmerer, épurer, polir 2404. 

esmier, briser 1742. 

esmouvoir, émouvoir. 

e^an, empan, mesure de la 
main étendue; avoir e,, aspirer 
à 2903. 

espandre, répandre, réfl. 17; ver- 
ser 357, 4279. 

espars, épars 375, 3492. 

especial, particulier, spécial 2529. 

espedauté, spécialité 5502. 

espère, sphère 1860. 
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eêperitf esprit. 

esponde, bois de lit, bord du lit 
487. 

espouentalle, terrible 1515. 

esprouver, éprouver. 

esaart, destruction, carnage 2870. 

essaueier, exhausser, élever 
5236, 5744. 

essient, sens, esprit 1218. 

essourdivy assourdir 1555. 

eêtaindre, éteindre, tuer 3655. 

estant, fixe 1828. 

estât, état 720, 819. 

estendre, étendre, répandre 1928. 

ester, rester 1570 se tenir, se 
maintenir 1929. 

estotUe, étoile, astre. 

estonner, effrayer 1554. 

estour, combat, bataille 5784. 

estourdir, étourdir 3346. 

estourmi, alarmé 6081. 

estouv<nr, falloii', convenir 699, 
2045. 

estrait, issu, descendu 3544. 

estrange, étranger 3560, 3875, 
4129. 

estre a. servir de 738. 

est/re, s. état 383 condition, na- 
ture 856 lieu 1807, 1982. 

estreeeur, étroitesse 895. 

estriver, disputer 401. 

estroU, étroit 893. 

estude, m., étude, zèle 1135. /. 
cabinet 173. 

esture, tumulte, choc, combat; 
a e. avec vitesse, empresse- 
ment 705, 2407, 

esveil, estre en e, être en suspens. 



JEkhiope, Ethiopie 1437. 

eur, bonheur; fortune 3957, bon 

sur, id. ; mal eur, malheur 742. 
eosarder, détruire, ravager, rui- 
ner 4709. 
exemplaire, exemple 5595. 
exemple, fém. exemple 4?24. 
exereiUusion, exercice des armes 

4453. 
exercite, exercice, occupation, 

travail 4434, 5687, traité 

5866. 
exerciter, exercer, s'exercer 4379 

traiter de qch. 
exiUier, exiler, bannir, extii'per 

219, 2598, 6230. 
expondre, exposer 885, 2911. 
expositeur, interprète 1005. 
ewangiUe, évangile 1052. 



F. 

façon, forme, face, façon, extérieur 
2082, 2084, 2249, 2261, 6034. 

facteur, auteur, créateur 2618. 

fade, dégoûtant 5672. 

faiUanee, faute; sanz /., vrai- 
ment 3870. 

faille, faute ; sanz /., vraiment 
2935, 3208, 3627. 

faiïUr, falir, faire défaut 150, 
4100 ; prier en vain 566 ; finir, 
se terminer 584, 6212; falloir; 
déchoir, déroger 3119. 

foin, faim 1339. 

faire a avec Tinf. être digne, 
mériter; falloir 3819, 4899 
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faire a savoir, faire connaître 
500; si fait, tel 3317. 

fait, action, activité 503 ; nature, 
condition 1003. somme 1492 
de fait, en effet 1266. 

favM^ réputation. 

fane, îange 4208. 

fauUe, faute ; sanz f. vraiment 
2768. 

fausser, tromper 359. 

fautre, feutre, tapis, partie de 
la selle; selle 344. 

fd, cruel, perfide 4543. 

femenin, féminin 1736. 

fenir, finir; estre feni, mourir 
1404. 

fenr, battre, frapper 373, 1290 
atteindre, s'élever 1448. 

festu, brin de paille 3972, 4031. 

fiable^ affable. 

fùinee, confiance 867. 

fiander, engager sa foi, assurer 
3408. 

fichier, fixer 1867, 4623. 

fiens, fumier 4190. 

fier, féroce, farouche 1383. 

fieremera, cruellement, vigou- 
reusement 5658. 

fieux, fils 5758, 5842. 

fOe, fil 1608. 

fin, fin, limite, mort. 

Jinablementy enfin, à la fin 5764, 

finance, paiement, argent 3896. 

finer, finir, achever 1334, 1358 
payer 1423, 2398 cesser 1953 
gagner 6206. 

flajol, flûte 1063. 

flajoler, chuchoter 3931. 



fléchir, estre fléchis a ce que, être 

forcé de 262. 
/oMr, fleur 759, 825. 
fiourcmt, fleurissant 780. 
flouretcj fleurette 776, 1059. 
fleuri, fleurissant 718, 1015. 
foiMece, faiblesse. 
foison, abondance 1431. 
fol, fou 368 ; faire le fol, faire 

des folies, agir en fou 3999, 

foies femmes, personnes de vie 

dissolue 4365. 
folage, folie, sottise; tirer f. foire 

des sottises 3687. 
fcloier, extravaguer, agir en fou, 

mener une vie de débauche 

2979. 
fons, fond 4906. 
forclore, fermer, cacher 946. 
forlignier, dégénérer, démentir 

sa race et son origine 4070, 

4165. 
forment, beaucoup 3932. 
fors, excepté 257, 1127, fora 

tant id. 4638. 
forstraire, tirer dehors, ûûre 

sortir 2868. 
fort, au f au fond 179, 5940. 
fort, difficile 919, 4869. 
forvoier, fourvoyer, égarer 947. 
fosse, antre 5275. 
frais, fresehe, frais. 
>ran<;Ai8e, liberté 2244, discrétion, 

noblesse 4495. 
frémi, fourmi 4688. 
frescheur, fraîcheur 809. 
Frige, Phrygie 1293. 
froument, froment 4688. 
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^wer, prix ; a nul f. en aucune 

manière 5924. 
fust, bois 1608. 

G. 

gaigmer, obtenir, gagner 3758. 
gairesy beaucoup 452, gaire 1303 

id. 
gaUer, guetter 4718, 4722. 
Galaee, voie lactée 1917. 
galee, navire 6292.. 
garde, se prendre — de se garder 

de se donner g, en qeh., faire 

attention à qch. 
garentir, garantir. 
garir, préserver, gai-antir, guérir 

2568, 3582, 3586. 
garison, guérison 5671. 
garnement, vêtement, robe 2300. 
gaster, dévaster, prodiguer 562. 
gent, beau, gi*acieux 1023, 2352. 
gent, gens 517. 
gentUj noble; gracieux 4180. 

4506. 
gentiUece, gentillesse, douceur; 

noblesse 3768. 
gésir, être couché, se coucher 

3930. 
giron, sein, côté, ventre 1021, 

2550. 
gitter, jeter, lancer 1378 ; chasser 

3597. 
gitton, rejeton. 
ghuUment, goulûment 5550. 
gloutonnie, gourmandise, glou- 
tonnerie 5543. 
gogaier, se g, se réjouir, s'amuser 

3752. 

Pftiehtl, OlotMire. 



goust, goût 769, 809. 

gouvernance, gouvernement 3082. 

gouvemeresse, maltresse 6137. 

Goz, Gog 1468. 

graindrey plus grand 1662. 

gramment, longtemps 643, 1595. 

grantiengr. désii-eux 1030, 3782. 

graveUe, gravier, sable 836. 

gré, grâce, volonté ; prendre en — 
avoir pour agréable, par- 
donner; venir a grez, être 
agréable 1814, 3845. 

gregoisy grec 1632, 5397. 

greigneur, plus grand 3700, 
3862. 

grevance, peine, chagrin, injure 
4323. 

grever a, fâcher, être désagi'éable 
703, gr. qn. 767. 

griece, prés, du subj. de grever, 
3132. 

grief, pénible 712, 1368 dange- 
reux, grave 2357. 

Chrigois voy. gregois. 

groignier, murmurer, gronder 
3694. 

groueier, murmurer, gronder 
3854. 

guermenter, s'affliger, gémir 1244. 

guievre, vipère 1379. 

guille, tromperie, mensonge 4 1 93. 

guitnple, le voile 702. 

guise, manière, espèce. 



habondance, abondance 2241, 
5194. 
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haine f baine 2243. 

hcUHé, sauf, en bonne santé 

3584. 
himter, fréquenter 1047 ; demeu- 
rer, rester 1586. 
harcUmenty courage 5621. 
hamoisy aimure, équipage de 

guerre 2353, 2782. 
hctêter, se h, se hâter. 
hastify hasHSf hâtif, étourdi 5305. 
Tiaueage, hauteur, orgueil 5196, 

5613. 
haucer, lever 1031. 
hauUain, haut 1746. 
haultece, hauteur, élévation, haut 

rang 3109. 
hauUiesme, très-haut, suprême 

525, 1776, 4146. 
Hausteriehe, Autriche 3125. 
heaume^ casque 2367, 3196. 
heaumeTf couvrir d'un casque 

2366. 
herberge, demeure, logis 1182, 

5922. 
herhergier^ se h, loger, habiter 

3394. 
herbete, herbe 1053. 
herieier, hérisser. 
heriteTy faire héritier, mettre en 

possession 3786. 
heure^ heure, temps; en petit 

d'eure, en peu de temps 3593. 
hey my, hélas 2627. 
hideuvy frayeur, eflfroi 2233. 
hoir, héritier 2667, 3645. 
homs^ eny Ven, on, Ton. 
Honguerie^ Hongrie 3127. 
honnourer, honorer. 



huchier, appeler, commander 197, 

1583, 1621. 
hui, aujoui*d'hui 222. 
huis, porte, entrée 4607, 6390. 
huisseUet, petite porte, ouverture 

833. 
hurter, frapper 6390. 



inopinable, incroyable 1516. 
insensible, déraisonnable 1505. 
ire, colère 2611, 2988. 
ireux, yreux^ furieux, courroucé 

5644. 
isnd, rapide, prompt 1985. 

j. 

ja, déjà 1153; ja soit ce que, 
quoique 1886. ja si grant 
nest, quelque petit qu'il soit 
2110; ja, jamais 2964, 3482, 
3746. 

joli, joyeux 3988. 

Jovis, Jupiter 2658. 

jus, en bas, à bas 835, 1887. 

E. 

Kam, Khan 1375. 

L. 

labourer, travailler 4315. 

lagan, droit de bris et de nau- 
frage; épaves; destruction; 
abondance 2840. 

laid, lais, triste, laid, méchant 
2155; nuisible, funeste 1440. 

laidure, outrage, affront, infamie 
1426, 4000. 
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laier, quitter 5424. 

laiSf laïque 5054. 

laissier^ laisier, laisser, quitter 
1331 s'abstenir, cesser 6276, 
1720 permettre 135. 

langage, langue 1576. 

langager, parler 3020. 

large, libéral, généreux 5929. 

largece, largeur; libéralité, abon- 
dance 2974, 4920. 

las, lien, cordon. 

las, 88e, malheureux 2639. 

Ia8chier, lâcher, cesser 1511. 

Ia88eté, lassitude, fatigue 1496. 

Inssus, là-haut 977, 981, 1009. 

K large 832, 1267. 

leece, joie, plaisir 2886. 

legier, léger 708. 

lerme, larme. 

letPre, lettre; légende 5394. 

lever, enlever 5748. 

lez, côté 908. 

lié, /. lie, joyeux, gai 306. 

lieu, en l, de, au lieu de 1149. 

lignage, famille, race, origine 

3680. 
ligne, race, descendance 3616. 
lignier, dériver 4166. 
ling, race, descendance 3529. 
lire, lyre 2591. 
lober, séduire par des paroles 

flatteuses, tromper 4035. 
loenge, louange, gloire. 
hier, lier, embrasser 1987. 
loire, être permis 1547, 2032, 

4418. 
long, au long de, le long de. 
longuement, longtemps 545» 



loquenee, éloquence 2585. 

lorier, laurier. 

lors, lore, alors. 

lo8, gloire. 

lo8enge, flatterie, perfidie 3864. 

louier, salaire 227. 

Lucembourc, Luxembourg. 



Magoz, Magog 1468. 
magnificent, magnifique 2336. 
magnifier, glorifier, honorer, van- 
ter 4150. 
mahaignier, blesser, mutiler, 

détruire 392. 
madgniee, maisgniee, famille, mai- 
son, suite 2103, 4809. 
main, matin 234 1« 
mains, moins 133, mains, matin 

134. 
maintiens, pi. maintien 2557. 
mais, oncques — , jamais 372, 377. 
vnais que, avec le subj. pourvu 
que 2144, 2910; avec Tind. 
sinon que 4163. 
maison, habitation 1934. 
maisi^e, suprématie 4061, arro- 
gance, supériorité qu'on s'ar- 
roge 5186. 
majour, plus grand 1407. 
mal, e, mauvais, méchant 272, 

1345. 
maie, malle, caisse 4707. 
malement, mal 4429. 
maleurté, malheur 2236. 
malice, tromperie, ruse 5674. 
mander, mander , commander 
2122, 2753, 2755. 
2* 
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manoir^ maindre, rester, demeu- 
rer 3085, 3429. 

mansion^ demeure, habitation 
3496. 

marche, province frontière ; con- 
trée entre depix pays 1479. 

marehieTf marcher 708, 1044. 

mat, triste, abattu, faible. 

matière, matière, sujet, raison 
4933. 4934. 

maufe, diable 1705. 

maurenommé, mal renommé 4891. 

mauvaisement, mal 4902. 

Mede, Médie 1442. 

meisme, même 4659 meiemement, 
de même, également 6262. 

mendre, moindre, plus petit 1439, 
3153. 

mener, mener, conduire; mener 
guerre, faire la guerre 331. 

mengier, manger 4532. 

Tnenour, meneur , moindre 690 
plus petit, inférieur 3476. 

mentir petit, fin 719. 

mémoire, m., la mémoire 498. 

merci, grâce, pardon, pitié, com- 
passion. « 

mercier, remercier 689. 

mériter, récompenser 229. 

merveiUable, étonna.ni 426. 

merveille, a m, merveilleusement 
2076. 

merveiUier, se — , s'étonner 329, 
823, 3350. . 

mes, mon 1550. 

■m^esaisance, malaise 212. 

mesaise, malaise 2900. 

meschant, malheureux 3912) 3984. 



mescheance, malheur. 

mescheoir, arriver malheur, tour- 
ner à mal 1726. 

meschief, malheur 327. 

mescroire, soupçonner 6142. 

mesdit, médisance 444. 

meseur, malheur 320. 

m^facon, méfeiit, crime 4420. 

mesfaire, faire le mal 746, feiire 
du mal à qn. 4490. 

mesler, se mêler 1846. 

mesprendre, commettre un délit, 
se tromper 2684, 5852. 

message, messager, envoyé 52. 

mestier, métier, office, besoin 
^165 ;^avoir mestier, être néces- 
saire 939; estre wi. id. 3194. 

mete, terme, limita 5458. 

mettre qch. sus qn., charger qt. 
de qn. 6332; s* en m. sus ^. 
s'en rapporter à un arbitre 
6184. 

meubles, biens meubles 2150. 

meurs, fém.; masc. 5701 mœurs. 

meurs, fou 5356. 

miche, miette 3880. 

mie, pas. 

mieudre, meilleur 5304, 5473. 

mire, médecin 3604. 

mirouer, miroir 3184. 

mistere, mistiere 1941, mystère. 

mocion, mouvement 1944. 

moderance, modération 2268. 

moleste, embarras, obstacle, peine 
1346, 2704. 

mon, en vérité 3434. 

mond, monde 1536, 5474. 

monde, pur 322, net. 
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mont^ montagHe; tas 410, en un 
mont, en peu de mots 3021. 

montj beaucoup 5762. 

monter, s'en m. s'élever 1837. 

m^ordant, crochet 2417. 

moriginé, bien élevé 5157^. 

mortel, pi. mortieulœ, mortel 5258. 

mote, tertre, colline. 

mouU, beaucoup. 

mours, vneurs, mœurs 2246,4157. 

mouatier, couvent 1347. 

mouvahle, mouvant, errant 1827. 

mouvoir, se mouvoir 1883 mou- 
voir, causer, émouvoir 2709; 

— guerre, faire la guerre 429. 
mu, muet 385, 2668. ■ 
muance, changement, différence 

,2201. 
^nmcier, cacher 6029. 
mtier, trans. et intrans. changer 

5232, 5228. 
Mulciber, Vulcain 2659. 
muser,, regarder comme un sot; 

— sus 200 m, a qch, 991. 

N. 

nage, navigation; an,, en na- 
vire 3110. 

naif, suj. sing. nais, sot, simple 
3648. 

nanil, non 3723. 

nave, navire 3322. 

ne, ou 973 ne, ne — pas. 

néant, rien 2998. 

nef, navire 3278, 4447. 

neis, môme 783, 3131. 

nel = ne le 1494. 

nesun, aucun 2102. 



net, net, propre, pur 1028, 4044. 

nice, stupide, sot 1140, 1216. 

noUUe, noble 4525. 

nohUce, noblesse ; magnificence 
1486. 

noier, se noyer 938. 

noif, neige 2542. 

nmse, bruit 1560. ' 

non, non, ne pas; se ruine non, 
rien que des ruines 1298 non 
mie 1607 non fais, non 2897. 

nopees, noces. 

note, édit 4408. 

noter, indiquer, remarquer, re- 
garder 4407. 

nourrir, élever 3585. 

nouvel, nouveau, frais 2293 fvd!« 
n. récemment 4504. 

nouvelle, nouvelle, bruit; tenir 
n. a qn. de qch. parler à qn. 
de qch. 4556. 

nu, dénué 535. 

nullui, aucun. 

nourriture, maison, famille, 
éducation. 

nu, nu, dépouillé, dénué. 

nullui, personne, aucun 3368. 

0. 

0, avec 1271. 

obedient, obéissant 5122. 

oblier, oublier 4214. 

oblique, ennemi, hostile 4456, 

5110. 
occire, tuer 336, 2896, 3603. 
Octovien, Octaviên 3118. 
odourj odeur 988. 
odoitrant, odoriférant 776. 
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ojfendre, ofiTenser 745, 2854. 

offens, offensé, outragé 4547. 

offena^ offenses, outrages 2686, 
2705. 

oie, ouïe 1554. 

otr, entendre, écouter. 

oiseuse, paresse, oisiveté 4432, 
5885. 

Olimpia, TOlympe 1452. . 

olphanty éléphant 1381. 

oncques, jamais; noncques, ne — 
jamais oncquea mais, jamais 
1126. 

oppresser, accabler 4541. 

ord, sale, vilain 4091. 

ordencmee, ordre, disposition, 
arrangement 1832, 308 1 ; 
an'ôté, décret. 

ordenementy ordre, disposition 
1958. 

ordener, mettre en ordre, arran- 
ger, 86, 915 ordonner, com- 
mander, disposer de, 2111, 
4097. 

ordonner, s' — , se ranger, se 
soumettre 228. 

or, maintenant 1089, 1298, ore, 
maintenant 1096. Et or re- 
gardons orendroit, 3650. 

orendroit, à présent, tout de 
suite. 

orfraser, garnir d'étoffe brochée 
d'or 1976. 

orizonte, horizon 1903. 

Orliens, Orléans. 

oroison, prière ^08. 

orphanté, orphelinage; abandon 
4546. 



orrible, horrible 1378. 

orrour, horreur 1328. 

ost, armée 2942, 4325. 

oster, ôter. 

ostreal, austral 1902. 

ottroier, accorder, assurer, donner. 

ou = au. 

oudeur, odeur. 

oultra^ettsement, insolemment. 

oultre, outre 802. 

oume, a o., sans exception, ré- 
gulièrement 1862. 

ouvrer, travailler, faire 1207, 
4429. 

oysel, oiseau 846. 

oysiau, oiseau 960. 

p. 

paillard, misérable 2799. 

paine, punition; peine, effort 
1075, sus p. de sous peine 
de 3046. 

pais, pays 1278. 

paiœ, traire a p. mettre d'accord 
3038. 

paour, peur 1132. 

paoureuœ, peureux 1707. 

par quoy, c'est pourquoi 857. 

par, a par moy, pour moi, en 
moi -môme 169 seul 172, 
3843, 5359, par très, extrême- 
ment 797 ; de par, de la part 
de 2577, du côté de 3139. 

parent, parent; égal, pareil 4131. 

parer, orner, honorer 3683. 

parfaire, achever 542. 

parjm, fin 3600. 
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parfond, profond 806, 936. 
parfoumir ^ accomplir, exécuter 
' 4052, 6283. 

parlement, conférence, entretien. 
parmi, à travers 599, 1145. 
paroir, paraître 796, se montrer 

1299. 
part, part, côté, direction 1475, 

en toute p., pai*tout 3640. 
parH, disposition 2230, 2722. 
partir, séparer, distribuer 106, 

1818 se p, partir 1235. 
parue, l'apparition; le dehors, 

l'apparence extérieure 640. 
pas, passage dangereux et étroit 

1390 passage, entrée 1564. 
passer, s'en p, passer 1876. 
passible, périssable 1715. 
pastour, pasteur, berger 373, 

5515. 
posture, pâture, nourriture]4400. 
peecune, argent 4807. 
pechier, pécher 433. 
Pèlerin, Peregrinus 5318. 
pener, se p, se donner de la 

peine, s'efforcer. 
pensement, méditation 644. 
pensif, pensis, ive, pensif, 5942. 
per, pareil. 

pereeeuœ, paresseux 939. 
Femastts, Parnasse 978. 
Fersie, Perse 1440. 
pertuis, trou 4608. 
pervers, pernicieux 1378. 
pesanee, peine, chagrin 211. 
pesant, grave, digne 461, 2285. 
peser, gêner, fâcher ; U me poise, 

je me fâche 4079. 



petit, un — , un peu 447, peti 
peu 716, un peu 1051. 

peulent, peuvent 4158. 

Phenis, Phénix 1403. 

Pheton, Phaéton 1975. 

pieca, il y a longtemps 2715. 

pUier, pile, tas 1488. 

Pimain, pygmée 1418. 

pis, poitrine 3658. 

piteux, compatissant 4552, 5626. 

plaidoié, plaidoyer; discussion 
6353. 

plaidoier, plaider, discuter. 

plaier, blesser 5694. 

plain, plain, uni; ap, clairement 
5204. 

plain, plein 293. 

plaint, plainte 294. 

plaisance, agiément, joie 944. 

plait, débat, dispute 6353. 

plenier, plénier, accompli 2010, 
5220. 

plenté, foule, abondance 763. 

pletnr, garantir 1696. 

plour, larme 2606. 

plourer, pleurer 2141. 

pluseurs, plusieurs. 

poesté, pouvoir, puissance 2042. 

poindre, piquer. 

point, a p. commode 729, a point, 
adv. commodément, convena- 
blement 732, 2937 au moment 
nécessaire 771. 

point sert à renforcer sanz que 
1455. 

poise, prés, du subj. de peser'' 
gêner, fîUîher 1088. 

pdicie, politique 5085. 
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Polieratique, Policraticus, ou- 
vrage de Jean de Salisbury 

4265. 
porteure, progéniture 2623, 2817. 
pou, peu; apoUf à peu près, pres- 

que587 apouque, presque2798. 
pouldriere, poussière 570. 
' poulieul, pouliot 783. 
poupitrey pupitre, 4588. 
pour, à cause de 703, 4191 dans 

les attestations: par 861. 
pour ce que, parce que 484. 
pourehaeier, chercher, procurer 

225, 4301. 
pourprendre, prendre de force 

3629. 
pourpriSy enceinte, habitation 

1090. 
pourquerre, rechercher4844,4956. 
pousiture, poursuivre 4332, 4689, 
pourtraire, étaler, déployer 1800; 

dessiner, peindre, représenter 

2275. 
pourtraiturey portrait, dessin, 

image 5899. 
pourveoir, pourvoir; p, le monde, 

prendre soin de 3092, 3271, 

3365 p, a qch, 5104. 
povoir, pouvoir. 
povre, pauvre. 
povreté, pauvreté. 
pratique, ruse, détour 41. 
premier, d'abord 12, 3074 aupr, 

idem 3713. 
prendre, se p, a se mettre à 

1117. pr. a idem 1545 pr. 

faire qch. id. 2064. 
présent, en pr. k présent 1718. 



pressis, intime 2039. 

prest, prêt, disposé. 

prestre, prêtre. 

preudomme , prud'homme 218, 

preudefemme, femme prudente, 

brave 4550. 
preux, brave. 
prince, prince, chef, premier, 

principal 5381. 
pris, prix, valeur, mérite. 
prisier, priser, estimer, évaluer 

2316, 5237. 
privé, familier, ami 5972, 5986. 
prohacion, preuve 5438. 
prolice, prolixe 4873. 
prolongnier, retarder 5800. 
propos, projet, dessein 1949 sujet 

4421. 
prouc?iain, prochain 1226, 2855. 
prouece, bravoure, vaillance, 

prouesse, 3238, 3767, 3772. 
proufit, profit 441. 
prouffitahle, utile. 
prouffiter, être utile 4637. 
Ptholomee, Ptolémée 1037. 
pugnir, punir 2852, 4410. 
puis, adv. après 435 p. que après 

que, depuis que 4527. 
purger, justifier, réparer 5912. 

a 

quanque, tout ce que 1288, 1295. 
qt^ant, combien 4982, 4990, 

ne tant n. q, le moins du 

monde 3812. 
quarriau, carreau 2447 ; coussin 

2324. 
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qaart^ quatrième. 

que^ ce qui 384 ce que .1^71. 

qad^ elle, élz employé pour 
duquel, de laquelle 18. 

quérir, chercher, rechercher 936, 
3806. 

querre, chel'cher 182, 2755 re- 
chercher 450. 

questeur y qui recherche de la 
gloire 3884. 

qui^ celui qui 900, 911, 921, 
931, 952' si quelqu'un 1605, 
1884, 4287, 3248; qui que, 
qui que ce soit qui 3898, 
qui qui idem 3947. 

quignxm, coin 5319. 

quint, cinquième 4406. 

quU, quisy quitte, exempt, ter- 
miné 6342. 

quoy, pron. rel., de q, dont 2271, 
2751 avec lesquels 2425. 

quoy, vôy. coi. 

R. 

raemplir remplir 3892, 6067. 

rain, raim, rameau 1062, 5538, 
5703. 

raineiau, petit rameau 986, 3511. 

raint, racheté, délivré 4282. 

raison, raison, avis, raisonne- 
ment, parole 3026, 3345. 

raisonner, expliquer 3620 parler 
4358, penser 5587. 

rait, rayon 2539. 

ramentevoir,^ rappeler à la mé- 
moire, mentionner 3336. 

randon, force, violence 1290. 



,rassadier, rassasier 773. 
rassisement, d'un ton calme 2989. 
ravir, enlever 820. 
ravoier, remettre en bon chemin 

2985. 
ray, rayon, trait de lumière 

2286. 
rebeller, devenir rebelle 3176. . 
recenser, raconter, rapporter 1 1 54. 
recUef, de r. de nouveau 4966. 
reeongnoistre, reconnaître 1121. 
recorder, rappeler, se souvenir, 

raconter 634f, 845; se r. 1127. 
recort, mention, mémoire 845, 

jugement sans appel 4078, 

6254. 
recraindre, craindre, redouter 338. 
redevant, reconnaissant 5098. 
reflamboier, flamboyer 2177. 
refu, refus; mettre en refu, re- 
fuser 3530. 
refuser, repousser, refuser 3704. 
regardeure, aspect 2211. 
regart, regard, égard 3161. 
règne, règne; royaume 4021. 
régné, royaume 1424,4066,5091. 
remaindre, remahoir, rester 2361, 

3128, 3676. 
remembrer, qn. se souvenir 73. 
remenant, reste 5500. 
remettre, abandonner 171. 
remirer, regarder 215, 2004. 
remxyrdre, bourreler, taquiner 

6346. 
remouvoir, remuer, renouveler 

1952. 
renc, rang, condition 775. 
rendre, rendre, donner 1474. 
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rtnom^ renon, renommée, répu- 
tation 1297. 

reonde, ronde 3050, 5058. 

repaircy demeure 829, 1094 
asyle, retraite, lieu 1269. 

repairier, retourner; aller, se 
rendre 744, 929, 1093,* 1252 
demeurer 1251, 2461. 

replain, rempli 4590. 

replaniry remplir 3285. 

reponre, mettre, cacher 4770. 

reprouche, reproche. 

requerre, rechercher 557 deman- 
der 564, 2819. 

requeste, requête, demande. 

resjoir, réjouir 755. 

reaplendant, resplendissant 2438. 

resplendeur, éclat 2415. 

ressembler qn,, ressembler à qn. 
2083. 

resverie, folie, extravagance 3753. 

retaiUier, retrancher, ôter 4362. 

retoUir, ôter de nouveau 260, 
2409. 

retraire, retirer 313, 2867. 

révérend, illustre 2080. 

rien, chose 117." 

riglé, principe, précepte 3044. 

rioteuœ, querelleur, bruyant, 
rebelle 687. 

robeour, brigand, voleur 743. 

rober, dérober, voler 4036, 4416. 

roier, rayonner, briller 1840; 
couler 1008. 

rousee, rosee. 

roussignol, rossignol 844. 

route, troupe 2924. 

royal, royal, superbe 1122. 



royne, reine 465. 
rude, rude, ignorant il04, 1391. 
ruisséUet, petit ruisseau 834. 
ruissiau, ruisseau 985, 1086. 
ruser qn,, tromper par des roses 
3703. 

S. 

saxyremenJb, serment 4239, 4257. 
saillir, sauter, sortir 1165, 1469, 

5037. 
sain, sein 6357. 

saintifier, sanctifier, rendre sacré. 
saison, temps ou moment favo- 
rable; en saison, de saison 

2968. 
Salemon, Salomon 5419. 
salvaeion, salut 2738. 
sanc, sang. 
sanctus, faire td s. âdre tant 

de façons 2881. 
saoul, rassasié 4621. 
sapience, sagesse 667. 
sauvemmt, sûrement 1751, 4490. 
savant, non s. fou 3978. 
savoir, faire a s, faire savoir, 

apprendre 2281. 
seahdle, escabeau 2310. 
sceue, connaissance 3588. 
sdenceux, lettré 5027. 
sculpeure, sculpture 2275. 
se, si 503 marque le doute, 

l'interrogation 1585. 
SebUle, SibyUe 1286. 
secourir a qn., secourir qn. 4543. 
seigneurie, seigneurie, seigneurie, 

domination, puissance 2151, 

3457. 
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seignieTy signer 1688. 
seignourir, gouverner 3462, 

3502. 
sel = se le 3373. 
seionf selon; le long de 1300. 
semblant^ mine, air 461. 
sembler^ sembler; croire 3762. 
semonce^ sommation, appel, de- 
mande 1522, 5130. 
semondre^ inviter 6163. 
sené^ sensé 507. 
sénestre^ gauche 2546. 
sens, raison 188, esprit 504, 890. 
sensible^ raisonnable 1506. 
sensiblement, raisonnablement, 

convenablement 2574. 
sente, sentier 1940. 
sentement, opinion, sentiment 

5140, 5338. 
seoir, asseoir, être assis, être 

situé 1323 être placé 2263; 

convenir 3158, 3397; se seoir 

2441. 
sepmaitke, semaine 1959. 
Seraine, Sirène 5283. 
seree, soirée 285. 
serf, esclave 4884. 
sergent, serviteur, domestique 

2092, 3604. 
sert, serein 1922. 
serpentine, serpents 1345. 
serré, nuit serrée, nuit profonde. 
serve, seiTante 2958. 
serveresse, servante 2093. 
seur, sûr, certain 270, 741. 
seurement, sûrement, en sûreté. 
seurié, sûreté 318. 
si pr. réfl., se 900, 1036. 



si, si, ainsi, aussi 930, 368; et 
709; dans la seconde partie 
de la phrase 752, 3993 ; après 
le sujet 925, 4538, 934; après 
et 2673. 

sieele, monde 6247. 

signifiance , signification 868, 
1017. 

signifier, signifier, déclarer, an- 
noncer, indiquer 672, 2609. 

silence, fém. le silence 2169. 

siUogisement, syllogisme 273. 

sUve, forêt 1131. 

simpleee, simplicité, naïveté. 

singulier, paiiiculier 2124. 

sire, seigneur 1251, père 1728, 
maître 4382. 

Sixius, Sextius 5343. 

siv/re, suivre 648, 931, 4600. 

sommeton, petit sommet 1025. 

some, sornette, niaiserie 2884. 

soubUf, ve avisé, fin 1601, 2200, 
3838. 

soubta, subtil 925, 1108, fin 
1207. 

soubtiUece, subtilité 4514. 

soubtiUeté, subtilité, finesse 810, 
1652. 

sotdftilment, souhtivement, subtile- 
ment, ingénieusement, avec 
art 1657, 5870. 

soubtivement voy. soubtUment, 

s&uffire, suffire 975. 

souffijsammemt, d^une manière 
satisÊEiisante. 

souffisance, contentement 4646. 

souffrance, patience, permission 
3576, 4510, 5038. 
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souffrete, manque, .disette 4596. 
souffreteux, indigent, dénué 4628. 
êouhaidier, souhaiter. 
80ul<i€ier, récréer, divertir; se 

récréer, se divertir 36, 1072. 
soûlas, plaisir 1166. 
souldan, sultan 1317. 
souîdee, solde, salaire 1474,3903. 
souldre, résoudre 275. 
sotdeil, soleil 704. 
soidoir, avoir coutume 279. 
souper, se s, souper 4343. 
sourdre, jaillir 800; s'élever 

3151, 6074. 
souspecon, soupçon 4419. 
sousrire, sourire 1117 se s, id. 

3843. 
soussi, souci 4695. 
soussier, être inquiet 1801. 
souvenanee, souvenir 2334. 
souvrain, souyerain, suprême, 

céleste 1061. 
souvrainement , supérieurement 

1956. 
soy, soif 1339. 
stUlé, bien-disant 6272. 
subgiet, sujet 3685. 
suer, sœur. 
suir, suivre 5518. 
suivir, suivre 919 s. armes, faire 

la guerre 3799. 
suppoSf sujet 4625. 
sur, aigre; difficile à traverser? 

1395. 
sureot, vêtement sur la cotte 2777. 
sure, adv. dessus; tel vice leur 

cuert sure, assaillir, gagner 

4354. 



surescript, inscription, titre 2594. 

surhaueier, élever, faire grandir, 
rendre plus puissant 3886, 
3955, 3980. 

Surie, Syrie 1398. 

sus, sur 200 332, 795 en haut 
4928 par s. par dessus, sur 
1044 ; or sus, allons, éh bien 
3005, 6098; sus, allons, de- 
bout 3835. 

T. 

taehier, tâcher 5657. 

t<dent, désir 2582; mal t. mau- 
vaise volonté, colère, haine 
6181. 

Tamburla/n, Tamerlan (1336 — 
1405) 1329. 

tandis, en t,, en attendant 3059. 

Tant mains, d'autant moins 342, 
tant plus — plus, plus — 
plus 927, 5213; pour tant se, 
seulement parce que 3170, 
dia tans dix fois autant 5843. 

tant avec le subj. quelque — que 
3036, jusqua tant que, avec 
l'ind. jusqu'à ce que 4328; 

tant comme, aussi longtemps que 
4461, en t, comme, en tant que. 

tantost, aussitôt 5558. 

tantost com, aussitôt que 4360. 

targier, tarder 6218. 

tart tard ; moult t. m'estoit, il me 
tardait 2570. 

tausser, taxer, imposer 382. 

temps, temps, température 725, 

temps, par t. bientôt 129, 726. 

tence, dispute 6270.. 
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tendre, viser à, aspirer à, s'ap- 

pHquer à 1276, 2723, 3974, 
, 5030. 
tenir a sage, croire sages 1014, 

t, de qn, dépendre de 3043. 
tenrement, tendrement. 
terme, mettre en termes, coucher 

par écrit 6344. 
temen, terrestre 3689. 5068. 
Thenedon, Ténédos 1289. 
tiers, troisième. 
tieulx, tel 6180. 
tire, suite, série 1066; tire a tire, 

Tun après Tautre 1854. 
tirer, aller, se poiter 2250 se t, 

id. 2572; tirer folag es, faire 

des sottises 3687 ; tirer a qch, 

tendre à 4302. 
toUir, ôter 214. 3599. 
tor, taureau 3618. 
tordre, échapper 1878. 
tort, tortes, tortu, difforme 2792. 
tost, vite; plus t. que pourroie, 

aussi vite que possible 6372. 
tour, moyen, biais; bon — , bonne 

foi 318. 
'touret de nés, coiffure de femme 

702. 
toumoier, tourner 1839. 
tousdis, toujours 1236. 
tousjours, tousjour, toujours 

1408. 
tout, a t. couronnes, ayant toutes 

des couronnes 2772, du t, 

entièrement 66, 157, tout 

avec le subj. quoique 1114; 

quelque — que, tout soient 

Hz haulz 901. 



toùtevoies, toutevoie, toutefois, du 
tout 828 en tous cas 917. 

traire, tirer, mener, traîner 412/ 
417, 2963, 5e «r. ae rendre, se 
placer 1476. tr. a sa nature, 
tenir des qualités de sa na- 
ture 1735 faire t. ensus, 
chasser 5036. 

traire en francois, mettre en 
français 5019, fr. a conte 
mentionner 5406. 

traison, trahison 325, 2155. 

traitier, traiter, traitié, traité. 

tramettre, transmettre, remettre, 
envoyer 5839 

translacion, traduction. 

transitoire, passager 5233. 

travaillier, se donner de la peine, 
s'efforcer 447 se tr. 1341. 

traverser, passer 1081. , 

trece, tresse 2772. 

trenchier, trancher, couper 2547. 

très, très; beaucoup 3836. 

très que, jusqu'à .ce que 1449. 

tresbuchier, renverser, expulser 
431; faire — idem 434. 

trespasser , passer 768, 1105, 
1301, enfreindi-e, violer 5750. 

tressaillir, sauter 1598. 

tressauldre, s'écarter 1938. 

trestout, tout 730. 

tribouler, tourmenter, vexer 
2126, 4696. 

triche, tromperie 4051* 

tristour, tristesse 317. 

tristrece, tristesse 4123. 

trop, bien, très 88. 

trousser, trousser, charger- 4763. 
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truiâ, !*• pers. du prés, de Tind. 

de trouver 874. 
tuit, tous 3016, 3051. 
I\tUes, Cicéron 1037, 5145. 



u. 



ueU, œil. 



vaca.cion, vacance 2702. 
vagant, inconstant, volage 2839. 
vcaUantf bien, fortune 4437, 

3180, 3798. 
vaifiy faible 2677. 
vaissdf vase, vaisseau 4182. 
val, valée; contre v. en bas 1697. 
vcdereux, valeureux. 
valoir, avoir de la valeur, être 

utile, 1136, 1152; v. a dire 

ou v, dire vouloir dire 1634, 

4254; que vault? à quoi bon? 

2967. 
valour, valeur, méiite 817. 
varlet, garçon, jeune homme, 

écuyer 4437. 
voêsdage, valeur; action de 

valeur 3928. 
vecT/, voici 3753. 
venir au dessus de, vaincre, se 

rendre maître de 5035. 
vent, pour — , pour rien 521. 
veoir, voir 756. 
verbe, parole 5420. 
verdour, verdure 851. 
vers, vers; en comparaison de, 

auprès de 2530, 3850. 



verve, caprice, fantaisie 2877, 
2957, 3860. 

vesteure, vêtement 2403. 

vesve, veuve. 

veue, vue, regard 794. 

vif, vif, vivant 1249. 

vigour, vigueur 593, 1792. 

vil, vis, vil, méprisable 646. 

vilain, grossier, vil, méprisable 
3949; suhsU rustre 1105. 

viUé, méchanceté 655, 4204. 

vint, vingt 730. 

vintisme, vingtième 4660. 

vis^ visage 5502; ee nCiert vis^ 
il me semblait 79, 1152; ce 
leur est vis 3267. 

vo, votre 3334, 6069. 

voiau, veau 1121. 

voir, vrai 280. 

voirement, véritablement, vrai- 
ment 2946. 

vois, voix 960, 982. 

voZa^*, changeant, étranger 3688. 

vostre, voz, votre, vos. 

vouoAsarme, interjection qui sert 
à provoquer au combat 2784. 

voîdmté, volonté 680. 

voulentiers, volontiers. 

vueU, volonté 228, 432, 5756. 

vuide, vide 2065. 

vuidier, vider 5715. 

vuU, vide 4593. 

Y. 

yau^ = eux 1490. 
yave, eau 413. 
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ycdui, ycelle^ yceulxy ycdz ce, ysope^ hyssope. 

celui-ci, celui etc. yssir, sortir, jaillir 1064, 1269, 

yer, hier 222, 5353. 1352. 

yla là 3022. YtàLe, ItaHe 600, ai IL 

Ypoeraa, Hippocrate 1039. yver, hiver 766. 
yre, yoj. ire. 
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